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VOORWOORD 


wereld is wel schoon, en waardig om Vaanschouwen, 
Maar reizen heeft wat in. De kosten vallen zwaar. 

Men mag de Oceaan niet al te veel betrouwen. 

De bergen rijzen steil. De bossen zien te near. 

De stromen gapen wijd, om over keen te stappen, 

De mijlen rekken staag. De landen strekken veer. 

De rijkeny tegens een gedeeld door vijandschappen^ 

Die staan in H harrenas en trekken het geweer. 

De bittre kou verkleumt. De hitte braadt de leden, 

De lucht die hangt vol damps, of moordt met felle pest. 
Men vindt ongastvrij volk, en onbewoonde steden, 
Woestijnen, daar ’/ gediert des nachts verlaat zijn nest, 

En bruit en huilt, om roof en aas van vee of mensen. 

Het zand bezwaart de gang. De ganger hijgt en rookt. 

Op't ongebaande pad. Dan is't vergeefs te wensen 
Na de verlaten haard, daar moeder eten kookt. 

0 reisgezinde geest, gij kunt die moeite sparen, 

En zien op dit Toneel de Wereld, groot en ruim, 
Beschreven en gemaald in kleen begrip van bldren. 

Zo draait de schrandre kunst de aardkloot op haar duim.** 

J. V. d. Vondcl, Op het Toneel des Aardryks ofle Sieuvot Atlas, 
uitgegeven door W. en 1. Blacu. 


Deze regels dichtte Vondel bij het verschijnen van de grote atlas van Blaeu, 
in de 176 eeuw. Aan zijn zeer toepasselijke raad: neem dit boek ter hand, dan komt 
u alles te weten en u bespaart zich moeite en gevaar, denk ik, nu mij de gelegenheid 
wordt geboden om door middel van een kort woord dit boek in te leiden. Hierdoor 
vermag ik aandacht te vragen voor een reis, die wetenschappelijk grote waardering 
verdient en hiemevens voor het boeiende verslag over deze reis, dat vol is van 
avontuur en dat getuigt van ijzeren wil tot doorzetten, volharden ondanks ver- 
moeienis, gebrek of gevaar, van vindingrijkheid en tact. Dit verhaal zou niet zijn 
geschreven indien de auteur niet grondig bekend was met de bijzondere moeilijk- 
heden verbonden aan zulk een tocht en aan het leven in de woestijn. 

Dank zij zijn aanleg, opleiding en studie, dank zij zijn werkkring ak Indisch 
bestuursambtenaar, zijn functie van consul te Djedda, enz. bezat de Heer D. van 
der Meulen een grote kennis van Arabic en van zijn bewoners. In regerings- 
opdracht maakte hij in 1931 zijn eerste ontdekkingsreis naar het Hadhramaut- 
valleiencomplex, met de bedoeling een nadere studie te maken van het land van 
herkomst der talloze Arabieren, die in Java een nieuw vadcrland hadden gevonden. 
Het land 00k, dat economisch, sociaal en cultured zulk een grote invloed van 
Ned.-Indie had ondergaan. 

Echter waren wetenschappelijke vragen op het terrein van gcografie, gcologie, 
botanic en anderc omtrcnt aard en denkwijze dcr bevolking onbeantwoord gc- 
bleven, waren in de loop dcr jaren nieuwe toestanden ontstaan, terwijl het samcn- 
stellen van een betrouwbare kaart van het land als een der belangrijkste argu- 
menten voor het onderncmen van cen nieuwe spcurtocht kon worden aangevoerd. 



Voorbcrcidingen voor zulk ccn tocht kondcn worden gctroffcn. Tcnslottc is in de 
maanden Maart tot Juni 1939 het gewcnste plan tot uitvocring gckomen. 

Van Aden uit ondernam de Heer van dcr Meulen met zijn reismakker van 
1931, Professor Hermann von Wissmann, diens echtgenote en diens eerste assistent, 
Dr Hans von Wasielewsky, zijn tweede reis naar Hadhramaut. Thans maakte hij 
een directe doorsteek, hetgeeii de eerste maal mislukte tengevolge van onveiligheid 
en heersende oorlogen. 

Dan volgen wij hem over de troosteloze woestijnvlakten van dit land van zand 
en honger, over de kale rotslanden, door bar terrein, waar de verwerende werking 
van water en wind, koude en hitte, duidelijk zichtbaar zijn. De auteur betitelt het 
met het land van de duivel, waar de mensen van steen en zand schijnen te leven. 
Eindeloos lang zijn de marsen, die extra vermoeiend worden omdat de voeten 
telkens op de stenen hun steunpunt moeten vinden. De zonnehitte plaagt des daags, 
de huid verbrandt, het blikkerende landschap prikkelt de ogen hinderlijk. Er zijn 
zorgen voor de kamelen en hun geleiders, voor de gidsen, voor de verdeling der 
bagage, enz. Van ieder gemak is afstand gedaan, erger nog, het gebrek aan water 
kwelt en soms kan het leven slechts worden behouden door het drinken van het 
meest onwelriekcnde en bedorven water. A 1 is het helpen van de reiziger de Moslim 
opgelegd als godsdienstige plicht, toch was in de aanvang de houding der be- 
volking niet steeds een welgezindc, zowel van de zijde der natuur als van die der 
bewoners van het land dreigde toen het gevaar. Wij zien met de auteur neer in de 
brede kloven op wier bodem wij met hem in spanning de schaarse plaatsen van 
vruchtbaarheid ontdekken, wetende dat daar lavenis wacht. Wij bewonderen hem 
en zijn tochtgenoten wanneer zij des avonds ondanks moeilijkheden, vermoeienis 
en onzekerheid betreffende de toekomst, het wctenschappelijk werk verrichten en 
zij de verzamelde stenen sorter en en opbergen, de gevonden planten verzorgen, 
hun dagboeken bijwerken, de fototoestellen opnieuw laden, enz. 

Eerst als Hadhramaut wordt bereikt met zijn wadi-beeld in grootse schoonheid, 
gevoelt de auteur zich in een land van vrienden en beschaving en wordt hij om- 
geven door hartelijkheid. Gastvrijheid wordt hem betoond, soms in ongekende mate. 

Nooit werd het uitwisselen van gedachten nagelaten. Kennis is vergaard om- 
trent de Arabische denkwijze en levensopvatting, voorzeker een zeer voornaam 
doel dezer reis. 

Aldus ontstonden met zorg en ongekende mocite de kaart en de stof, die het 
wetenschappelijk resultaat dezer expeditie uitmaken. Zonder de technische kennis 
der reizigers, zonder hun ontembare wil tot doorzetten, zonder hun opofferingen, 
was niets tot stand gekomen. Hiervoor verdienen zij onze bewondering. De weten- 
schap verplichtten zij aan zich. Mogen zij de dank oogsten van hem, die dit boek 
in spanning zal lezen. Zij hebben recht op deze erkenning, naast de voldoening 
welke zij zelf vonden in het feit dat hun werk werd overstraald door de vreugde van 
het ongestoorde samenzijn met een onvergetelijk stuk natuur. 

Ernst Crone 

Voorzitter Koninklijk Nederlands 
Aardrijkskundig Genootschap 



INLEIDING 
ONBEKEND ARABIE? 


Ja, dat bestond nog. De Nederlands-Indische Regering heeft 
enkele malen pijnlijk ervaren, dat het bestond. Dat het stamland 
van haar Arabische onderdanen in nevelen van onbekendheid gehuld 
was en dat het nodig werd te weten hoe het, vooral staatkundig, in 
dat land van grote wadi’s, in dat hete, droge Hadhramaut, gesteld 
was. Een politick conflict waarin een Hadhramiet, die tevens Neder- 
lands onderdaan was, in zijn stamland verwikkcld werd, gafin 1930 
aanleiding tot de opdracht aan een Ncderlands ambtenaar te 
probercn dit mysterieuze, dit door de buitcnwereld vergeten land, 
binnen te trekken en te rapporteren over de daar aangetroffen 
politieke en sociale toestanden. Dit werd de aanleiding tot onze 
ecrste ontdekkingsreis, de tocht die door mijn vriend Dr Hermann 
von Wissmann en mij naar het Hadhramaut-valleiencomplex 
gemaakt werd in 1931. De geschiedenis van die tocht is door mij 
beschreven in Hadhramaut, Some of its Mysteries unveiled (E. J. Brill, 
Leiden 1932). Belangrijkcr is, dat het bercisde gebied en dc om- 
geving daarvan door Von Wissmann in kaart gebracht is en dat 
achter in ons boek deze eerste betrouwbare kaart van het land 
geboden werd aan hen, die er dieper belang in stelden. Dat be- 
hoefden er niet velen te zijn, als het maar dc goeden waren. En dat 
waren het. Weinig hcbbcn we vermoed welke grote gcvolgen onze 
tocht voor Hadhramaut en zijn bewoners zou hebben. Er werd aan- 
dacht door gevestigd op een onbekend stukje land en op volks- 
stammcn, die daar nog leefden in de romantiek van een lang voorbij 
gewaande tijd. Een betrouwbare kaart wees de weg erheen en erin. 
De tijd voor het binnenland van Z.W.-Arabie was gekomen. Al 
ccuwen eerder was de Hadhramiet, door armoede gedwongen, weg- 
getrokken uit zijn verdrogende wadi’s, de wereld in. Al vcrdcr. Naar 
de kusten van de Rode Zee, naar Oost-Afrika, en dan, met de 
moessonwinden mee, naar de Westkust van India en verder nog, langs 
Achter-Indie en Malakka naar het land van zijn hoogste ver- 
wachtingcn, Indonesie. De Hadhramiet kende al heel lang een 
meer gezegende wereld dan zijn rotsen- en woestijnenland. Maar 
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die wereld kende zijn vergeten wadi’s niet. Dat werd nu anders, 
plotseling - Hadhramaut was ontdekt. 

Hans Helfritz, een jonge Duitser, musicoloog, avonturier en goed 
fotograaf, dwaalde er als de eerste na ons als bij toeval binnen. Zijn 
foto’s deden het hem en maakten zijn boeken beroemd, al ontbrak 
aan de tekst ervan ook nog zoveel. 

Niet bij toeval, maar zeer bewust en uitstekend voorbereid komt 
zij die aan de werkelijk belangstellenden zal vertellen en tonen wat 
Hadhramaut is. Freya Stark gaat in onze voetsporen Hadhramaut 
binnen. Zo gaat ze veilig en zo komt ze in de kringen en bij de 
mannen die dromen van een nieuw Hadhramaut. De Southern Gates 
of Arabia (John Murray, Londen 1936) gaan open voor de wereld 
der geografen en der fijnproevers op het gebied van goede volks- 
en reisbeschrijving. Haar boek, en trouwens dat van Helfritz ook, zij 
het om andere redenen en voor een ander soort lezerspubliek, slaan 
z 6 in dat ze weldra door andere gevolgd worden. De literatuur over 
Arabic en omliggende landen, die voor de Angelsaksers een aparte 
tak met waarschijnlijk een eigen stiji vertegenwoordigt, heeft een 
nieuw terrein ontdekt waaruit ongedachte schoonheid en romantiek 
toevloeien. 

Ook de aandacht van Britse bestuursambtenaren is getrokken. 
Aden, dat in naam zijn protectie ver heeft uitgestrekt over zijn 
Arabische achterland, wrijft zich de ogen uit. Wij hadden aan de 
Gouverneur het dringende verzoek overgebracht van enkele sajjids 
en sjeichs uit Hadhramaut om hun land per vliegtuig te willen 
bezoeken. Von Wissmann had op hun wens schetskaartjcs van vlakke 
stukken waar geland kon worden, erbij gevoegd. Dit is voor Sir 
Bernard Reilly nog niet voldoende om hem over zijn weifeling heen 
te helpen. Dat doet het verhaal in ons boek. Daar leest hij hoe de 
leiders in Hadhramaut moe zijn van hun bloedveten en hoe de 
bevolking er lijdt door de eindeloze onderlinge oorlogen die het land 
doodarm en ongelukkig houden. Deze stem uit Hadhramaut wordt in 
Aden verstaan en vier jaar na onze eerste tocht krijgt Harold Ingrams 
zijnkans, gaat hij als „Resident-Adviser” naar Makalla en beginnen 
hij en zijn onvolprezen echtgenote, Doreen Ingrams, geholpen door 
Sajjid Abu Bakr bin Sjeich Al Kaf en andere Hadhramieten van 
formaat, met geloof en visie aan de bouw van een nieuw Hadhramaut. 


8 



Von Wissmann en ik zijn dan ver weg van Arabic en we hebben 
ieder onze taak, die weinig tijd overlaat voor studie van de zaken in 
Hadhramaut. We blijven echter verbonden aan elkaar en aan bet 
land. Door vriendschap en door geloof. 

Toen de eerste tocht volbracht was, wisten we dat een deel ervan, 
nl. de poging om uit de Hadhramaut-vallei een doorsteek te maken 
recht naar Aden, mislukt was. Het wilde bergland, Adens achter- 
land en protectoraat, had het te druk met zijn oorlogen en was 
daarom te vijandig ten opzichte van ons, vreemde indringers, ge- 
ctemd geweest. Dagen en nachten had het plan ons echter bezeten. 
Wij gaven het pas op toen we, uitgeput door omtrekkende bewe- 
gingen om de oorlogsgebieden, door voedselgebrek nict verder 
konden. Deze teleurstelling hadden we moeten nemen, maar bij het 
afscheid in Makalla gaven we elkaar de belofte dat we het weer 
zouden probercn. Wanneer we nog eenmaal samen in Arabic zouden 
kunnen reizen. 

Einde 1938 nadert die kans. Beiden zijn we in Europa. Ondanks 
de dreiging van een naderende wereldoorlog worden de voorbe- 
reidingen getroflfen. Het zou nu een grotere expeditie worden met 
meer deelnemers dan wij tweeen. Weinigen geloven in onze plannen. 
In Nederlands-Indie, vanwaar ik kom, is er een lichtende uitzon- 
dering. Dat is Gouverneur-Generaal Jonkheer Tjarda van Starken- 
borg Stachouwer. Hij vindt de taak die wc op ons nemen de moeite 
waard. Zijn zegenwens zal met ons gaan en hij vraagt van de uitslag 
dadelijk op de hoogte gehouden te worden. In het vaderlarid is er 
weinig enthousiasme bij Buitcniandse Zaken. Daar meent men dat 
een in meerderheid Duitse expeditie in die tijd van Brits-Duitse 
spanningen zeker geen vergunning zal krijgen in ,,British-protected 
Territory” te gaan exploreren. De Minister van Kolonien heeft wel 
vertrouwen en ziet het Nederlands belang dat door onze pogingen 
gediend kan worden. Z.E. de Heer Welter gaat zelfs z 6 ver, dat hij 
steun der Indische Regering toezegt in tijd en geld. De helft van dc 
tijd voor de expeditie nodig zal door mijzelf van mijn verlof geofferd 
worden, de andere helft geeft de Indische Regering in de vorm van 
verlofsverlenging. De helft van de geschatte kosten zal door ons ge- 
dragen worden, de andere helft door de Ned.-Ind. Regering. 

Dat is een onverwachte bemoediging en daardoor wordt een goede 
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en rustige uitvoering mogelijk. Een w 61 verwachte steun komt dan 
nog van de kant van het Kon. Ned. Aardrijkskundig Genootschap, 
dat ook achter onze eerste expeditie stond met morele en financiele 
hulp. 

Dan gaan we - begin 1939. 

Professor Dr H. S. von Wissmann, de enige zoon van Duitslands 
grote Afrika-ontdekker, tevens de eerste Gouverneur van Duits 
Z.O.-Afrika. Na onze eerste tocht naar Hadhramaut was hij door 
de Volkenbond benoemd tot professor in de geografie te Nanking, 
terwijl de Chinese regering hem later aanstelde tot haar eerste 
directeur van het Chinese Geografische Instituut. Vijf jaren van 
exploratie in Zuid-China werden gevolgd door zijn benoeming tot 
professor in de geografie te Tubingen. 

Met hem gaat ditmaal mee zijn vrouw, Dr Bettina von Wissmann- 
Rinaldini, die bij alle vermoeienissen een geestelijk en lichamelijk 
uithoudingsvermogen toonde, dat ons met bewondering en waar- 
dcring aan haar doet denken. 

Dan gaat op zijn dringend verzoek mee Dr Hans von Wasielewsky, 
eerste assistent van Von Wissmann, die uit het echte hout van de 
kameraad voor moeilijke tochten gesneden blcek te zijn. 

De schrijver van het verhaal en vierde deelnemer was Indisch 
bestuursambtenaar, wiens weg naar Arabic voerde door zijn aan- 
wijzing tot Consul te Djedda. Dat bracht contact met Professor 
Dr C. Snouck Hurgronjc, die hem de Arabisch-Moslimse wereld 
binnenvoerde op een wijze die hem in staat stelde „onbekend 
Arabic” te betreden. 

In Maart 1939 treffen we elkaar in Aden. Begin Juni nemen we 
aan’t strand te Makalla afscheid van het land, van het avoiituur en 
van intens vermoeiende en toch zeer gelukkige maanden, om terug 
te keren naar een wereld die een massamoord beginnen gaat en dan 
dieper zinkt dan het peil der stamveten van Arabic. 

De makkers gaan met hartgrondige tegenzin naar Nazi-Duitsland, 
dat ,,Wasi” niet zal overleven. Ik word door een vrachtschip van de 
Mij. ,,Nederland” afgehaald, dat mij van Makalla terugvoert naar 
mijn B.B.-taak in Ned.-Indie. 

Kort daarna begint de tweede wereldoorlog. Nederland wordt 
ovcrweldigd en in Januari 1941 bereikt mij het bevel onzer regering 
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in Londen, te trachten naar Djedda te gaan en de leiding van die 
post op mij te nemen. Voor mijn vertrek uit Batavia weet de leider 
van de uitgeverij Kolff & Co mij ervan te overtuigen, dat de Neder- 
landers buiten het vaderland moeten doen wat ze maar kunnen om 
de taak van ons volk voort te zetten en dat ik het verhaal van de 
Arabische expeditie nu voor publicatie gcreed moct maken. Ik laat 
mij overtuigen en het laatste schip dat van Djedda naar Priok 
vaart, in September 1941, heeft het verzegelde pakket met het 
manuscript van dit boek aan boord. Van de firma KoIfT ontvang ik 
nog een telegram, meldende de goede ontvangst. Er is echter bij- 
gevoegd dat de Japanse dreiging nadert en dat het enige wat men 
kan doen is te trachten, het pakket veilig weg te bergen en te wachten 
op betere dagen. 

De nacht der vijandelijke bezetting daalt dan 00k over Indonesie. 

Een dienstreis naar het ten gevolgc van de oorlog aan hongersnood 
prijsgegeven Hadhramaut geeft mij de overtuiging, dal ik mijn 
verhaal in het Engels bewerken moet, en zo komt het dat dit Nedcr- 
landse boek eerst in de Engelse taal het licht ziet en bekend wordt 
bij dat Britse lezerspubliek, dat met Arabic vertrouwd is en voor dat 
mysterieuze land een bijzondere sympathie heeft. 

Na de oorlog keer ik tcrug naar Batavia, waar de gebouwen van 
de firma Kolff & Co na maanden van bezetting door de Republiek 
Indonesia wcer toegankelijk wordcn voor de cigcnaars. De sleutels 
van de safes blijken weg te zijn. Bij Kolff kent men echter zijn 
mannetjes. Gccn safe wordt geforceerd. Straks zullen oude ge- 
trouwen de nu begraven sleutels terugbrengcn, nl. wanncer ze dat 
zonder levensgcvaar kunnen doen. We wachten dus nog weer vele 
maanden. Dan gaan de safes open, dan blijkt dat cr weinig ont- 
vreemd is, maar juist 6ns manuscript wH, De Jappen hebben bij- 
zonderc belangstelling gehad voor atlassen en gcografische be- 
sclmjvingen. Ik ben wel in het bezit van een copie van de Nedcr- 
landse tekst, maar Kolff heeft noch de mensen noch het materiaal 
om nu een boek te kunnen uitgeven. Straks, als ik mijn taak in 
Indonesie volbracht heb, zal het in Nederland wellicht lukken. 
Maar wanneer dat ogenblik gekomen is, vertelt de Londcnse uitgever 
dat twee landen hem teleurgesteld hebben in hun belangstelling 
voor dit verhaal over Arabic, en dat zijn Nederland en Amerika. 
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Nederland tengevolge van de vele zorgen die het had te verwerken. 
Amerika doordat het nog te kort contact heeft met Arabic. Maar 
Engeland toonde waardering, in Zwitserland gaf men een Duitse 
vertaling uit, in Zweden een Zweedse en in Spanje verschijnt een 
Spaanse. En nu komt ten slotte dan ook de Nederlandse. Niet als 
vertaling van de Engelse, maar als een oorspronkelijk Nederlands 
boek. Met andere illustraties en met het eerste kaartje speciaal door 
Von Wissmann ervoor getekend als voorloper van de grote kaarten, 
die thans door de Royal Geographical Society in Londen gedrukt 
worden. 

Nederland heeft maar een kleine rol gespeeld in de geografische 
exploratie van Arabic. Bij de wetenschappelijke doordringing in de 
Islam, de godsdienst die Arabic aan de wereld van het Oosten 
schonk, stonden Nederlanders echter vooraan. Het standaardwerk 
over Mekka werd door een Nederlander, Dr C. Snouck Hurgronje, 
geschreven. Zo bleef Nederland in de kring der Arabisten bekend en 
gewaardeerd. 

Hadhramaut had tegen het einde van de vorige eeuw al Neder¬ 
landse aandacht, toen nl. Dr L. W. C. van den Berg in Batavia met 
hulp van Hadhramieten de gegevens verzamelde voor een boek over 
hun land en het zelfs waagde een schetskaart ervan te ontwerpen. 
Ons wcrk wil dan ook een Nederlandse traditie voortzetten en richt 
zich daarom vooral tot de studerende jeugd wie de vaderlandse 
grenzen, als van ouds, te eng zijn. 
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I 


ALLE BEGIN IS MOEILIJK EN . .. 
BEL.\NGRIJK 

X XeT begin van deze tocht moest in Aden zijn. Niet in Makalla, 
zoals in 1931. Toen was ons enige doel het bereizen van Hadhramaut. 
Nu ligt daar ons einddoel, maar in de eerste plaats willcn we het 
achterland van Aden doortrekken. Dat zal het moeilijkste stuk zijn 
en daarom moetcn we dat het eerste doen. Als een man zijn we 
daarvan overtuigd en we begrijpen dat onze gezamenlijke vast- 
houdendheid en vindingrijkheid nodig zullen zijn om te slagen. 
Het is nl. geen eenvoudige zaak om Arabic binnen te komen! Van 
oudsher hebben zich daar twee machten tegen verzet: Arabic zelf, 
en zijn bewoners. Later is er cen derde macht bij gekomcn, dat is 
Groot-Britannie. Deze hindernis zal hier in Aden ,,genomen” 
moeten worden. De twee andere zullen pas nadat we de eerste gepas- 
seerd zijn, benaderd kunnen worden. De hele tocht zal dan zijn een 
stille, taaie strijd met die twee, het zal de eigenlijke inspanning zijn, 
die week na week moet worden volgehouden. Maar men kan er niet 
aan toe komen zonder dc eerste slagboom door te zijn. 

Het is niet omdat we vreemdelingen zijn, dat we voor deze 
moeilijkheid gesteld worden. De Britse reiziger heeft er meer moeitc 
mee en staat er vaak krachtelozer tegenover dan een behoorlijk door 
zijn regering gerugsteunde vrcemdeling. Onze ervaringen van 
vroeger waren gunstig. De eerste Hadhramaut-reis had zonder 
openlijke of stille tegenwerking van de Britse autoriteiten te Aden 
plaats gehad. Onze zorg zou 00k niet groot geweest zijn, indien na 
ons in Hadhramaut gekomen Britse reizigers in woord en publicatie 
niet zo herhaaldelijk de nadruk gelegd hadden op de voor hen zeer 
hinderlijke bezorgdheid van hun regering voor veiligheid en welzijn 
van haar onderdanen. Hadden we Philby’s felle aanklachten niet 
bij herhaling gelezen en gehoord? Had Freya Stark niet op meerdere 
plaatsen met fijne ironic over de haar soms hinderende bezorgdheid 
der vertegenwoordigers van het Britse gezag in haar Hadhramaut- 
boeken geschreven? Op de achtergrond van deze bonding is te ver- 
moeden een onbewuste naijver van de mannen die dagelijks de 
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beslommeringen hebben van de beschermende westerse contacten 
met deze landen, die er uit politieke overwegingen niet naar de lust 
van hun hart kunnen reizen^ die vaak met geduld en overleg banden 
van vertrouwen aanknopen en wegen van goede beinvloeding 
traceren, en die dit werk van tact en volharding niet gaarne zien 
verstorcn door mensen, van wie niet vaststaat dat ze goede voor- 
lopers van het Westen zullen zijn. Ook heeft ieder, die explorators- 
bloed in zich heeft, het verlangen onbekende paden voor het eerst te 
begaan en het genot te smaken iets nieuws, zij het slechts weinig, 
aan al het bekende in de wereld van wetenschap toe te voegen. De 
neiging om „beschermde” gebieden voor schadende nieuwsgierig- 
heid te behoeden en toelating met besef van verantwoordelijkheid te 
overwegen heeft slechts onze waardering. Tenminste, wanneer die 
beoordeling gegeven is aan mannen van de soort der Aden-autori- 
teiten. 

We wisten er Sir Bernard Reilly, de Gouverneur, ons reeds van de 
eerste tocht bekend, nog te zullen aantreffen. Eveneens zijn eerste 
adviseur Colonel Lake, de officier die te voet het grootste deel van 
Adens achterland doorkruiste, de man die de eerste Arabische 
soldaten vormde, hun vriend, hun voorbeeld werd. Dat was ons 
genoeg om met vertrouwen weer Adenwaarts te gaan, al wisten we 
ook dat de inwilliging van ons verzoek nu zwaarder zou vallcn en 
al waren de internationale spanningen ditmaal een extra hindernis. 
We hielden vol dat het een Nederlandse expeditie was, al was ook 
maar een van de vier deelnemers een Nederlander. Van hem was 
het initiatief uitgegaan, hij had in overleg met Von Wissmann de 
leiding en hij was de kenner van de Arabische taaL Op hem kwam 
dus de voile verantwoordelijkheid neer voor de contacten met de hoof- 
den en de bevolking. De wetenschappelijke bewerking van geografie, 
geologie en botanic en het kaarteren van het te doortrekken gebied 
zou door drie vrcemdelingen geleverd worden. Maar de voornaamste 
van hen was Von Wissmann van de eerste Hadhramaut-tocht, de 
man die men kende, die men ah katlo^raaf en ^eo^aa^ \an NxaV\e 
Voogachttc, die men vcrtrouwde. De tegenzin tegen Hitler en zijn 
Duitsiand, die zich voorbcreidden op een strijd om de wereld- 
heerschappij met Groot-Britannie, legde het in Aden af tegen eens 
gegeven vertrouwen en sympathie. In die verwachting had ik mij 
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niet vergist, en vele sombere voorspellingen die mij in Nederland 
gedaan waren, kwamen niet uit. 

A 1 was deze bonding vast door ons verwacht, zulks verminderde 
toch niet onze warme dankbaarheid toen we ervoeren dat bet gezag 
te Aden berustte bij mannen, die vertrouwen durfden geven, die deze 
morele macbt in bun regeertaak nog durfden te gebruiken. 

Dit wil ecbter niet zeggen dat alles vlot verliep. Er waren grote 
moeilijkbeden. Maar we badden een onverwacbte helper. Zonder 
zijn als bij intuitie gegeven vertrouwen en zijn daarop gevolgde 
deskundige bulp zou bet bier volgende verbaal wellicbt een andere 
loop bebben gebad. 

Captain Hamilton was een van de nieuwe „political officers”, 
een man die verantwoordelijk was voor bet contact met de stammen 
in bet deel van Adens acbterland waar de route door ging. Onze 
consul te Aden meende dat bet nodig was zijn tussenkomst te zoeken 
voor de introductie van ons reisplan bij de Gouverneur. Zo stonden 
we dus de dag na mijn aankomst te Aden, waar de drie makkers al 
wacbtten, in bet kantoor van deze zoon van Lord Belbaven. Het is er 
rommelig vol, meer een ruimte voor praten dan voor werken. Er 
staan en gaan Arabieren, boofden en eenvoudigen. Enkele van ben 
zijn candidaten voor zijn legioen, praebtige wilde typen met de 
geur van de wildernis, gemengd met die van indigo, in bun nooit 
gewassen kleren. Fiere, niet vcrlcgen mannen, die plecbtig en rustig 
als ze zijn, tocb bet kantoor van de ,,political officer” vullcn met 
bun gedruis. Captain Hamilton past bierin, in deze rommel en 
drukte. Voor ons is er ook plaats zonder dat er iemand voor wegge- 
stuurd of bet zwijgen opgelegd wordt. Zitplaatsen zijn er niet veel, 
die worden wel op een bank of boeken van tafels gemaakt. Captain 
Hamilton beeft geboord wie we zijn cn wat we willen, en we zijn bem 
welkom. Hij is bezig zijn gebied te exploreren en bet voorziebtig aan 
open te leggen. Wij passen in de plannen, waar hij helemaal in leeft. 
Kort geleden is hij teruggekeerd van een tocht, die via de Talh-pas 
zou gaan in de richting van Nisab. De beruchte terreinhindernis 
van de pas is hij niet over gekomen met z’n militaire colonne, voor- 
zien van machinegeweren. Hij zou er slechts vechtende, en dan 
wellicbt met ernstige verliezen, door bebben kunnen komen. Van 
de moeilijkbeden in terrein en in gewapende tegenstand, die er n 4 
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te verwachten waren, was hij niet zeker en daarom had hij moeten 
terugkeren naar Aden. 

Captain Hamilton meende dat het nu voor ons het psychologisch 
mecst geschikte moment zou zijn om er wel door te komen. De 
verzetleiders van de Talh-pas zijn overtuigd, dat er een Britse straf- 
expeditie zal volgen. Daarom is het waarschijnlijk dat men ons, die 
noch Britten, noch soldaten zijn, zal laten passeren om niet onnodig 
de wraak die nadert te vergroten. En wij zouden hem dan kunnen 
vertellen hoe het terrein na de Talh-pas is en hoe de bonding der 
stammcn. Kaarten, die die naam niet verdienden, schetsen, op 
berichten en vermoedens berustend, werden te voorschijn gehaald. 
Uit de vele omstanders traden mensen naar voren, die onderdelen 
van de bergpassen en wegen kenden. Een vaag beeld, dat de fantasie 
zeer toesprak, werd ons geschetst. Captain Hamilton raakte er 
geheel in en was vanaf de kennismaking onze gezworcn medestandcr. 

Zijn voorspraak bij de Gouverneur en bij Colonel Lake was z^er 
nodig, want die waren beiden nog onder de indruk van de kortgcleden 
ondergane belediging van de militaire colonne. Daaruit sprak een 
vaste wil en een grote durf tot tegenstand in het Talh-pas gebied. 

„Als een goed uitgeruste militaire macht terug moest, hoe kunt u 
dan toch menen er door te zullen komen?” was het zeer begrijpelijke 
argument van de Gouverneur tegen onze voorgenomen tocht. „U 
moet niet in Aden beginnen, maar aan de andere kant, in Hadhra- 
maut, waar de Heer Ingrams met de pacificatic der stammen al 
grote vorderingen gemaakt heeft. Hij zal uit de richting waar men 
ons goed gezind is, u introducties geven, indien hij ziet dat het van 
daaruit lukken kan. Tegenover uw regeringen kan ik niet de ver- 
antwoording op me nemen dat u iets ernstigs zou overkomen.” 
Zo sprak de man met de langste ervaring in deze landen, Gouverneur 
Sir Bernard Reilly. En het leek of hij gelijk had. Wij wilden echter 
bij het moeilijke stuk beginnen en dat niet na lange tochten en met 
mecr dan half opgebruikte reserves moeten aanpakken. Aan de 
Gouverneur werd geantwoord, dat we geen militairen waren noch 
Britten, dat we een gedwongen terugtocht dus zonder schade aan 
prestige of soldaten-ecr zouden kunnen nemen. Wij kunnen onder- 
handelen, een moeilijk gebied omtrekken, ons kleine aantal wekt 
geen vrees noch wantrouwen, wij maken geen deel uit van de Adense 
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regering, die rechten kan ontnemen, voor oorlogen kan straffen. 
Bovendien zal de Nederlandse regering er nooit aan de Britse verant- 
woording voor vragen, dat zij ons toestond gevaarlijk, ongepacifi- 
ceerd gebied binnen tegaan. De gevaren kennen wc en daarom nemen 
we zelf de gehele verantwoording op ons. Dat nam de laatste 
bezwaren van Sir Bernard Reilty weg; op zijn verzoek werd hiervan 
een schriftelijke verklaring door Von Wissmann cn mij ondertekend. 
Nu ontbrak nog slechts de toestemming van de militaire Commandant, 
de Air-Commodore Sir Reid. Tclcfonisch werd door Sir Bernard 
erom gevraagd. ,jHet zijn ervaren Arabie-reizigcrs, die op vroegere 
tochten getoond hebben met voorzichtighcid en met tact hun weg te 
zockcn”, wordt aan deze kant van de tclcfoon gezcgd. Nog vleicnder 
beweringen schijnen niet te overtuigen en ons wordt gezcgd dc Air- 
Commodore zelf te gaan spreken. Het blijkt dat vroegere reizigers in 
Z.W.-Arabic soms in moeilijkhedcn geraakt zijn en dan per radio om 
een reddend R.A.F.-vliegtuig gevraagd hebben. Freya Stark is min- 
stens twee maal door dc Britse vliegers uit het binncnland opgcvist en 
veilig in Aden gcbracht. Ging dat in normale tijdcn, nu dc oorlog 
met Duitsland al ernstiger dreigt, mag geen toestel aan de militaire 
taak onttrokken worden. Door cen handtekening, gcpiaatst ondcr de 
verklaring dat, zelfs bij het ernstigstc gevaar, geen beroep op hulp van 
de R.A.F. gedaan zal worden, is ook dc tegenstand bij de militaire 
Commandant van Aden overwonnen. 

Het is billijk dat deze bcidc verklaringeii gevraagd werden. Wij 
dienden de verantwoordclijkheid onzer daden geheel zelf te dragen. 
Van dc Britse regeerders in het van oorlogsdreiging zware jaar 1939 
mocht niet meer gevraagd worden dan ons in dc gclegenheid te 
stcllen het voorgenomen onderzoekingswerk te doen, zonder bc- 
scherming te vcrwachtcn in streken die nog niet gepacificeerd waren. 
Dar na een ruim loo-jarigc bezetting van Aden dc Pax Britannica 
nog niet verder in het achterland is doorgedrongen, is een andere 
zaak. Het zal bij de beschrijving van de aangetroffen werkelijke 
toestanden nadere aandacht krijgen. 

Het in de gevoerde besprekingen bereikte stemde tot dank. Wei 
had het ons verwonderd dat dc Britse autoriteiten zoveel gevaar 
verbonden achtten aan een doortrekken van het land tussen Aden en 
Hadhramaut. Wij meenden dat het geduld, vermoeiende onder- 
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handelingen, betaling van tolgelden en tenslottc lichamclijkc in- 
spanning en ontbcring zou vergen, dock dat de tijd waarin het leven 
in gevaar kwam, door de dreiging van de Britse macht reeds jaren tot 
het verleden zou hebben behoord. In die mening waren we gesterkt 
door het verwijt dat ons door de Hadhramaut-pacificator Ingrams in 
meerdere van diens publicaties was toegevoegd, nl. dat we over 
gevaren in Hadhramaut spraken in 1931 (dus v66r de intensieve 
Britse bemoeiingen), terwijl die gevaren eigenlijk niet bestonden. 

Voor gebieden zoveel dichter bij het Britse machtscentrum werden 
tien jaren later die gevaren dus nog z6 reeel geacht, dat de hierboven 
vermelde besprekingen gevoerd moesten worden en schriftelijke 
verklaringen getekend, dat we ons van de gevaren bewust waren en 
zelf de gehcle verantwoordelijkheid daarvoor op ons namen. Het 
gaf ons die avond van de dag dezer belangrijke besprekingen een nog 
niet gekend gevoel van verwondering. Zou het gevaarlijker worden 
dan op vorige tochten en waren we lichtzinnig geweest door zo vlug 
de Britse autoriteiten van hun verantwoordelijkheid te ontlasten en 
van de cnigc mogelijkheid van hulp af te zien? Het vcrlangen om 
over de beginmoeilijkheid heen te komen had ons zonder weifeling 
doen handclcn en met een gevoel van opluchting en vreugdc word nu 
met de rcchtstreekse voorbereidingen dadelijk een begin gemaakt. 

Captain Hamilton waardeerde het bereikte resultaat als een 
persoonlijk succes, Hij had ons, zonder veel van ons te weten, zijn 
voile vcrtrouwen gegeven. Wij hebben dat beantwoord door hem, als 
ware hij lid van de expeditie, bij de voorbereidingen in te schakelen. 
Te Sjcich ‘Othman, een 15 km van Aden, woonde deze soldaat met 
zijn Arabische trocpen samen, in een oud landhuis omringd door 
dadelpalmcn. Een aparte wereld. Buiten de lemen muur dir de grote 
tuin omsloot, de hete woestijn cn het verblindende zonlicht. Er 
binnen de schaduw onder de palmen en de vrolijke drukte van het 
soldatenbivak met oosters patriarchale vcrhoudingen. Hier is de 
Captain de vertrouwde leider, de ouderc vriend. Het zijn geen gewone 
soldaten die hij hier vormt. Het is een keurbende van met zorg uit 
vele vrijwilligers uitgepikte vrije, trotse mannen van de woestijn. 
Noch die trots, noch die vrijheidszin willen zij voor het soldaat zijn 
offeren. De Britse autoriteiten hebben door de voorlichting van 
mannen als Colonel Lake ingezien, dat zij zeer bijzondere officieren 
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nodig hebben om van dezc menscn soldatcn te makcn, en dan nog ccn 
heel bijzonder soort soldaten. Ook werd ingezien dat de officieren, 
die Arabische troepen zouden vormen, een grote vrijheid moesten 
hebben. Die is hun gegeven en zo zijn een paar zeer bijzondere 
contingenten ontstaan. Men heeft ernaar gestreefd een goed gehaltc 
van mannen te krijgen en zoveel mogelijk alle belangrijke stammen 
vertegenwoordigd te hebben in de rangen van deze keurtroepen. 
De aandrang om dienst te nemen is vcel groter dan het aantal 
plaatsen dat beschikbaar is. Dus kan er met zorg gekozen worden, 
waarbij dc troep zelf een woordje mec te spreken krijgt. Zo vullen 
zich de gelederen van Captain Hamiltons keurbende en van die zijner 
collega’s. leder is trots op zijn mannen; ze hebben hun schilderachtige 
en toch zeer practische uniformen, ze zijn als zeer lichte infanterie 
bewapend. Het kleine aantal dat beredcn is, komt van de overkant, 
uit Brits-Somaliland, daar in dit deel van Arabic geen paardcn 
voorkomen. Somali’s zijn de cavalcristen. Waar de Arabier geen 
rassen- noch huidskleurvooroordeel heeft, zijn dc donkerc broeders 
van de overwal een element dat zonder tegenzin in dezc soldaten- 
gemeenschap is opgenomen. 

Aan een Arabisch primitievc, gezamenlijke maaltijd maakten we 
kcnnis met Captain Hamiltons kader en daar werd overlegd hoe ons 
escorte samengcsteld zou worden. Dat we een klein militair geleide 
zouden moeten hebben, stond van dc aanvang af vast bij Captain 
Hamilton. Toen we gezien hadden dat zijn soldatcn metcen voor- 
aanstaande stamleden waren, die meer voor een pacificatie-en liaison- 
taak werden opgcleid dan tot uitsluitend soldatenwerk, verdwcen 
onze aanvankelijke tegenzin. Over de leidcr was men het spoedig 
eens, dat zou de bedachtzame Muhsin aI-‘AuIaqi zijn, een oudcrc in 
de troep met de rang van Sjawisj (sergeant). Hij werd erbij geroepen 
en mee in’t overleg betrokken. Graag was hij bereid de opdracht te 
aanvaarden en bij het kiezen van de anderen bleek ook, dat alien 
de te ondernemen tocht als een eervolle en aantrekkelijke beschouw- 
den. Ze zouden door hun eigen stamgebied komen en dus gezin of 
familie weerzien. Dan zouden ze door onbekende gebieden komen 
waarover ze allerlei verhalen gehoord hadden, en straks zouden ze 
kunnen vertellen hoe het cr wferkelijk was. Vooral over Hadhramaut 
hadden ze in de laatstc tijd veel gehoord en het was een grote aan- 
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trekkelijkheid dat de tocht daarheen ging. Beneden voor het landhuis 
stelden de Hamilton-soldaten zich stamsgewijze op, en daar begon 
Muhsin z’n beste mannen uit te pikken. Het werden er veel te veel. 
Zeven werd als maximum vastgesteld en na veel overwegen en been 
en weer zenden van mannen was men het met elkaar en met Captain 
Hamilton erover cens, wie van de partij zouden zijn. De groep werd 
nog vermeerderd met Hamiltons eigen kok, een kleine Jemeniet, een 
pientere, brutale krullebol, die zich door deze keus ineens tot de rang 
van soldaat verheven achtte en dadelijk naar een geweer begon om te 
zien. Captain Hamilton vond het onverantwoord dat wijzelf zonder 
enig vuurwapen zouden reizen, hij voorzag ons daarom van een paar 
dicnstrevolvers met munitie. 

In de palmentuin en het verwaarloosde landhuis, temidden van de 
eentikjeslordigc bedrijvigheid van de Arabische soldatcn, voelden we 
ons al gauw als een der hunnen. Er was een bonte verzameling van 
allerlei stam-vertegenwoordigers. Behalve de Somali-cavaleristen 
waren alien Arabicren. Duidelijk was te zien hoe langs de kusten en 
in de omgeving van Aden veel menging met slaven en anderen van 
Afrikaansen bloede had plaats gevonden. Maar de lieden van de 
binnenlandse stammen vertoonden de zuivere, scherpe Semietische 
profielen. Kinderlijke vrolijkheid en onbezorgdheid woeien hier 
iemand tegen. De zorg voor het dagelijks voedsel bestond hier niet 
meer en samen beoefende men de aantrekkelijke sport van het oorlog 
voeren. Terwijl we bezig waren de meest typische vertegen- 
woordigers van de Z.W.-Arabische stammen te fotograferen, klonk 
het alarmsignaal. Er bleek juist bericht te zijn binnengekomen, dat 
een slccht befaamde stam aan de kust op een 8o km van Aden een 
groepje soldaten beledigd en enkele ervan gewond had. Bevelen 
werden vlug doorgezegd, een deel van de mannen ging op een draf 
wapens en munitie halen, een machinegeweer werd aangesleept, de 
veldflessen werden gevuld. Nog geen kwarder later reden vracht- 
auto’s en een paar kleine auto’s de dadeltuin binnen. Over het dak 
van een paar van de auto’s waren seinvlaggen uitgespannen. Heeft 
men R.A.F.-hulp nodig, dan zijn door deze vlaggen de auto’s 
gemakkelijk in het terrein terug te vinden. Snel wordt alles ingeladen, 
de mannen nemen hun plaatsen op de vrachtauto’s in, de poort gaat 
open en onder het gezang van de mannen vertrekt men. Het zijn de 
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bekende soldatenzangen uit het gebergte, met falsettoon in het vluggc 
tempo van dansende voelen gezongen en onderbroken door de lange, 
hoge kceltrillers, de zagharit, die vooral de vrouwen in de helc 
Arabische wereld als feestjubel en wclkomstgroet gebruiken. Zou dit 
leven van mannelijk avontuur inderdaad zo aantrekkelijk zijn? Men 
zou het hicr gaan geloven. 

In de loop van het verhaal zullen we de mannen van het hier 
uitgezochte escorte stuk voor stuk terugzien, op mars, in bivak en bij 
onderhandelingen. Aan het einde van de tocht zal gebleken zijn wat 
ieder waard is geweest voor het bereiken van het docl. Laten we dan 
ook niet vergeten, dat Captain Hamilton deze mannen aanwierf, hen 
opleidde en voor ons uitzocht. Slechts in een van hen vergiste hij 
zich en dat was de niet-volle-soldaat, zijn kok. 

De weinige dagen die ons in Aden rcstten, waren gevuld door de 
laatste voorbereidingen, die in een stemming van ingehouden vreugde 
getroffen werden. De grootste zorg was van ons afgenomen, we zouden 
aan de goede kant, nl. te Aden mogen beginnen. Het escorte was 
vervuld van het verlangen Hadhramaut, het land van welks rijk- 
dommen, paleizen en wadi’s ze in de laatste jaren zovecl gchoord 
hadden, te bereiken en het met ons te doorreizen. Zelf wisten we in 
de steden van Hadhramaut vele vrienden te zullen weerzien en met 
grote gastvrijheid ontvangen te zullen worden. Hun verwonderde 
vragen hoe we ditmaal hun land bereikt hadden en hun herinnering 
dat we bij het afscheid jaren geleden gezegd hadden met Gods wil te 
zullen terugkomen, dat zou onze beloning zijn, die wachtte na het 
volbrengen van het eerste en moeilijkste stuk van de tocht. 

Grote hulp en aanmoediging hebben we nog ontvangen van een 
merkwaardig man, een vriend van explorators, die zelf in Z.W.- 
Arabie en op de overwal een padvinder is geweest op handelsgebied en 
die de durf heeft steeds wcer nieuwe wegen te begaan. Het is A. Besse, 
„the great A.B.”, zoals Freya Stark hem in haar boeken noemt. Het 
is A.B. niet genoeg geweest handelshuizen in deze landen te vestigen 
en met kleine, practisch ingerichte motorschepen een kustvaart in dit 
zo lang vergeten stuk van de wereld te organiseren. Hij is verder 
gegaan, heeft vliegtuigen gekocht en piloten in dienst genomen, heeft 
uit de lucht zijn bedachte, nieuwe handelsrouten geprojecteerd en 
geexploreerd. Een man die ons begreep, en wij begrepen hem. Zowcl 
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hij als mevrouw Besse zijn kenners van de literatuur over deze 
landen, en zelf bezitten ze een door lange ervaring verworven kennis 
van die landen en volken en van hun stormachtige geschiedenis der 
laatste decennien, die we evenzccr bcwonderden als benijdden. Uit 
een eigen vliegtuig genomen films van de kustroute naar Makalla en 
van daar naar Wadi Hadhramaut lieten ons een beeld zien van de 
vormen van bcrgketens en plateaux, toonden rijen van gedoofde 
kratcrs en lieten ons nieuwigheden aanschouwen, die we vermoedden 
maar nog niet kenden. Besse heeft getracht veel plannen in zijn leven 
te vcrwezenlijken en heeft er ook vele toch weer moeten opgeven. Zo 
ook het plan van de luchtlijnen met Aden als centrum. Vcrwachte 
subsidies bleven uit, de moeilijkheid om goede piloten te krijgen was 
onoverkomelijk. Later zullen anderen kunnen doen wat Besse be- 
dacht en waar hij de exploratie voor verrichtte. In Z.W.-Arabie is 
het vliegtuig het ideale middel van verbinding. Engeland bcwees dat 
met zijn R.A.F., waarmcc het deze landen onder zijn werkelijke 
gezag gaat brcngen. 

lets van dat wcrk liet men ons vermoeden bij een bezoek aan het 
hoofdkwartier van de R.A.F. Men heeft daar voor het verkennings- 
werk boven Hadhramaut veel nut gehad van Von Wissmanns kaart. 
Evenals we op onze eerstc Z.-Arabic-tocht van de hclaas te vroeg bij 
een vliegongeluk omgekomen Flight Lieutenant Rickards veel hulp 
kregen door het beschikbaar stellen van luchtfoto’s en van zijn 
schetsen en gegevens, zo waren er nu ook weer enkele R.A.F.-manncn, 
die belangstelling hadden voor onze plannen en die van enkele delen 
van onze voorgenomen route luchtopnamen konden tonen. Men kan 
moeilijk het nut overschatten dat zulke foto’s hebben voor hem die 
een onbekend land moet door trekken, en meer nog voor hem die 
het zal moeten kaarteren. De luchtopname tilt iemand uit boven de 
smalle band die hij bij zijn karavaantocht kan overzien, zelfs al weet 
hij die in een wijdere omgeving in te passen door zoveel mogelijk op 
hoogten te klimmen die hij voorbij komt. Vermoedens die we hadden 
over de vorm van bergreeksen en vlakten, werden plotseling vervan- 
gen door zeer daarvan afwijkende zekerheden bij het bezien van de 
prachtige luchtfoto’s. Jammer dat men er voor onze route maar 
betrekkelijk weinig had. Meer was er te zien van Hadhramaut. Dat 
land had in de laatste jaren blijkbaar extra belangstelling gehad. Om 
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hct te pacificeren warcn enkele strafexpedities van de R.A.F. nodig 
geweest. Hier zagen we in series foto’s de uitvoerige voorbereidingen 
die aan deze tochten voorafgegaan waren. Eerst waren van de 
nederzettingen in het opstandige gebied foto’s genomen, dan werden 
waarschuwingen uitgestrooid, dan de te bombarderen plaatsen en de 
data der komende straf-actie vastgesteld. Werd niet aan de gestelde 
voorwaarden voldaan, dan had het bombardement voortgang, totdat 
witte lappen op de grond uitgespreid werden. Zo kon het om zijn 
onderlinge oorlogen beruchte Hadhramaut gepacificeerd worden 
met slechts enkele verliezen aan mensenlevens. 

Op het Hoofdkwartier van de R.A.F. te Aden was in luchtfoto’s te 
zien de geschiedenis van deze moderne wijze van uitbreiding van de 
Pax Britannica over een belangrijk deel van Arabic. Bij de be- 
spreking van het nicuwe Hadhramaut zullen we terugkomen op dit 
in stilte volbrachte wcrk, waarvan de uitbreiding over het hele 
achterland van Aden gewenst wordt door hen die de werkelijke 
toestanden daar kenncn. 

Toen eenmaal de toestcmming tot het maken van de tocht, met 
Aden als plaats van vertrek, gegeven was, werd zo vlug mogelijk de 
bagage voor een karavaanreis van minstens een maand gepakt en 
werden levensmiddelen voor ons en het escorte ingeslagen. 

De eerste 200 km zouden per auto, grotendecls langs het strand 
van Arabic’s Zuidkust, afgelegd kunnen worden. Hct Week dat ons 
hele gezelschap en alle bagage met een vrachtauto voor dit traject 
zou kunnen volstaan. Onderhandelingen over de huur van een goede 
auto werden dus aangevangen. Een prijs van 80 Rs bleek een normaal 
bedrag voor deze rit. De aanbevolen chauffeur vroeg echter 300 Rs. 
Bij nader onderzoek bleek dat in dit bedrag een tol verrekend was, 
die de Sultan van Sjuqra van autoreizigers in zijn gebied placht te 
heffen. Aan de chauffeur werd meegedeeld dat autoriteiten vrijdom 
van deze tol hadden en wij met ons escorte onder deze regeling vielen. 
De man bleek in dienst van de Sultan te zijn en geen ander waagde 
het als concurrent door het Sultanaat Sjuqra te rijden. De vertegen- 
woordiger van de Sultan werd toen bij Colonel Lake geroepen om 
daar in onze tegenwoordigheid een schrobbering te ontvangen. Geen 
chauffeur durfdc toen mcer te rijden. Het slot van de zaak was, dat 
Capt. Hamilton een vrachtauto zond en dat even later een chauffeur 
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door Col. Lake gestuurd werd met een brief om die man aan te 
nemen; hij zou ons voor 90 Rs naar het eind van de autoweg 
brengen, een 20-taI km voorbij Sjuqra; de Aden-regering zou van dit 
bedrag 50 Rs voor haar rekening nemen, zijnde vervoerskosten van 
het militair escorte. Tocn reed deze chauffeur, nog in vreze en 
beven, in de rich ting van Sjuqra, waar de Sultan zetelde die door 
Brits ingrijpen aan dit transport niets zou verdienen. 

Voor de Political Officers Lake en Hamilton was deze inleiding 
onzer expeditie een ontmoedigend bewijs hoe tuchteloos de Sultans 
in hun gebied nog waren, rovers in moderne stijl. We vreesden dat 
de nakoming van het Britse verzoek om te breken met de oude, fatale 
gewoonte in deze streken, het tegen hoge bedragen kopen van veilige 
doortocht door de gebieden dezer roverhoofdmannen, wel boven 
onze macht zou gaan, nu we bemerkten dat we de eerste Sultan 
de beste al een tolbedrag zouden hebben betaald, indien we niet 
de macht van Col. Lake achter ons gehad hadden. 

Alles was nu voor het vertrek gereed. De bagage was in handelbare 
pakken verdeeld die gemakkelijk op kamelenruggen vast te binden 
waren. De foto-apparaten, de plantenzakken, giftflessen, kaarterings- 
instrumenten droegen we zelf, dagboeken voor aantekeningen en 
schetsen eveneens. Het reisgeld, bestaande uit vier zware zakken 
Maria Theresia dollars, was met overleg verdeeld over de bagage. 
Zulks verminderde de kans alles tegelijk te verliezen. Ook ditmaal 
reisden we zonder tent, vertrouwende op de regenarmoede van het 
land en op de aanwezigheid van voldoende schuilplaatsen tegen de 
zonnehitte overdag. Voor de eerste maal hadden we, ter aanvulling 
van de Arabische waterzakken van geitenhuid, canvas zakken zoals 
in gebruik zijn bij Amerikanen en Britten. Verder hadden we ons, bij 
de herinnering aan het slapen op de harde oneffen rotsen, de luxe 
veroorloofd van opblaasbare rubberen matrassen, die wel zwaar zijn, 
maar die weinig plaats innemen. Van die matrassen verwachtten we 
ook een betere beschutting tegen de kou bij ’t slapen op de hoge 
rotsplateaux, de djools van Zuid-Arabie. De kou die slechts veroor- 
zaakt placht te worden door de alles doordringende woestijnwind, 
hoopten we op deze tocht ons van’t lijf te houden door wijde rubberen 
mantels met dito kappen, waaronder we van top tot teen met deken 
en al zouden kunnen wegkruipen. Onze, voor leken op medisch 
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gebied overvloedige, voorziening van verbandmiddelen en patent- 
medicijnen hadden we grotendeels te danken aan de zeer gewaar- 
deerde hulp van de firma Bayer. Enkele andere fabrikanten hadden 
het mogclijk gemaakt voor weinig geld een goede voorraad kleine 
geschenken aan de bagage toe te voegen. 

De levensmiddelenkist was op deze tocht groter en beter voorzien 
dan op vorige reizen. De ervaring had ons geleerd dat het opbreken 
van het bivak voor zonsopgang, dus in het donker, zeer verlaat 
placht te worden door onze westerse behoefte aan een ontbijt. De 
Arabier is soberder, hij eet pas na een groot stuk van de dagmars 
afgelegd te hebben. Wij wilden nu proberen het tijdverslindend 
koken voor het ontbijt na te laten en in plaats daarvan op te breken 
met een stang geperste en voor gebruik gerede havermout en een paar 
blokjes, uit diverse notcn en vruchten samengcsteld, in de zak. Voor 
de avondmaaltijden in het bivak waren cr de geperste stangen voor 
allcrlei soorten soep, en natuurlijk bouillonblokjes en -extracten. 
Deze artikelen wegen weinig, nemen geringe plaats in en geven aan 
smakeloze brouwsels wat pittigheid. Onze drankvoorraad bestond 
uit een halve liter brandewijn en uit een paar blikken grondstoflfen, 
nl. thee en melkpoeder. Verder, en dat wil dus zeggen in hoofdzaak, 
zouden we eten wat de soldaat-kok voor ons en zijn makkers naar 
Arabisch menu zou schaffen. 

Met al deze bagage werd op Vrijdagmorgen 24 Maart 1939 de 
gehuurde 2-tons vrachtauto in Aden volgeladen. De Vrijdag wordt 
naar Moslimse waardering een gunstige dag geacht om een belang- 
rijke reis te beginnen, - en wij hadden geen bijgeloofsbezwaren. 
Met de mannen van het escorte dcelden we de overgebleven enge 
ruimte op de bagage, en het avontuur, dat gedurende een paar 
maanden ons lot op innige wijze zou samen binden, kon beginnen. 
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II 

NAAR DE BLAUWE KRIJGERS 

De gelovigen maakten zich op om in de masdjid de Vrijdags- 
salat te gaan verrichten, toen we van Steamer Point, de haven- en 
handelswijk van Aden waar ook de meeste militaire gebouwen staan, 
vertrokken. De weg gaat enkele kilometers langs de haven, buigt dan 
links af naar de landcngte die het schiereiland waarop Aden ligt 
verbindt met de vaste wal van Arabic. Aden, gebouwd tegen kale 
rotsen en ten dele in een gedoofde krater te midden van die rotsen, is 
ccn natuurlijke vesting en was als zodanig reeds in de Oudheid in 
gebruik. Een muur, hoog op de steile rotskammen, beveiligde het aan 
de kant van de landcngte tegen invallen uit Arabic. De oude haven, 
v66r Kraterstad gelegen, werd door forten beschermd tegen aan- 
vallers van overzee. 

Ruim loo jaar geleden veroverden de Britten deze stad en maakten 
er een tweede Gibraltar van. De zuidelijke toegang tot de Rode Zee 
en de zeeweg naar India werden er door beschermd. De mannen die 
in Aden regeerden waren ingestcld op de verdediging van het 
Imperium. Aden moest sterk zijn, mocst zich naar alle zijden kunnen 
verdedigen. In de cerste wereldoorlog voldeed het aan de gestelde 
eisen, behalve toen het van een heel onverwachte kant werd aan- 
gevallen. De Turken kwamen nl. uit het door hen beheerstc hoogland 
van jemen en deden via de landcngte een onverhoedse aanval op 
Aden, waarbij ze tot aan de rand van de stad doordrongen. Naar 
Arabic was de stad nog te open geweest. Het spoorlijntje dat Aden 
verbond met het stadje Lahadj, waar de Sultan van het gelijknamige 
rijkje zetelde, was een gevaar gebleken en het werd opgebroken. 

De taak van Aden, een sterktc te zijn ter beveiliging van Groot- 
Britannie’s wercldmacht, heeft meegewerkt om het inzichzelfgekeerd 
Brits te houden, om zijn bestuurders over het hoofd te doeii zicn de 
vcrantwoordelijkheid die ze hadden voor ’t Arabische achterland. 
Door het gevaar van buitcnlandse politieke inmenging in Z.W.- 
Arabie werden de Britten echter gedwongen zich met deze landen 
meer te gaan bemocien. Het oostelijkst gelegen gebied, dat van 
Hadhramaut, heeft de meeste aandacht gehad; de sultanaten om 
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Aden beginnen pas gestoord te worden in hun tuchtcloze onaf- 
hankelijkheid en weten nog niet dat aan hun middeleeuwen van 
vorsten- en ridderdwingelandij, van slavernij der landbouwers, van 
roof en plundering door huursoldatcn van de Sultans, van bloed- 
wraak en onveiligheid, een eind gaat komen. 

Weldra zal blijken dat we een gebied zijn binnengetrokken met 
maatschappelijke en politieke verhoudingen, die z6 dicht bij de 
Britse sterkte Aden niet voor mogelijk gehouden waren. Aden, het 
afgeslotene, krijgt pas oor voor de nood die zich in de Arabische 
landen hoorbaar maakt, het ziet in dat niet-inmenging geen respect 
is voor de onafhankelijkheid van vrije Arabische volken, maar een 
zich onttrekken aan een taak, die het als wereldmacht elders op zich 
nam en waaraan het zich voor deze laatste tuchteloos-vrije landen 
van zijn z.g. protectoraat ook niet mag onttrekken. 

Nauwelijks heeft men de door en door Britse sfeer van het schier- 
eiland Aden verlaten en de landengte, die door vliegveld, radio¬ 
station en kampementen in beslag is genomen, schuin overgestoken 
naar het zuidstrand van Arabic, of men voelt zich omringd door een 
geheel andcre wereld. De drukke Britse wereldroute ligt achter ons 
en de auto snelt langs het vlakke, bredc strand, hele vluchtcn meeu- 
wen opjagende, het mysterieuze Arabic binnen. In de vrachtauto, 
waar we ongemakkelijk hurkende ons aan de bagage vasthouden, is 
de vrcugde over het voortjagen naar Arabic zo groot, dat die in de 
nauwe ruimte niet te begrenzen is. Het escorte breekt los in gezang, 
dat met vlagen boven het geraas van de motor uitklinkt en enkele 
eenzame reizigers verwonderd van hun kamelen of ezels doet opzien 
naar ons gemengde gezelschap. Als het gezang weer evenwicht 
gebracht heeft in hun opgewonden gemoederen, valt er een stilte. 
Wasi (de naam die Von Wissmann’s assistent Dr H. vonWasielewsky 
al gauw van het escorte krijgt) diept uit een van zijn zakken een 
mondorgcl op en wisselt de Bedoeienenzangen af met algemeen 
gewaardeerde westerse melodieen. Een 6o km ver blijft de auto het 
strand volgen. Hier en daar is een eenzame visser bezig met net of 
hurl (uitgeholde boomstamkano), enkele karavanen met brandhout 
op weg naar Aden worden gepasseerd, en met meel, suiker en textiel 
beladen kamelen op weg naar ’t binnenland worden ingehaald. 
Verder zijn er slechts de meeuwen, af en toe een groepje flamingo’s 
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die bij het wegviiegen de pracht van hun rode wieken met zwai te 
banden ontplooien, en nu en dan een eenzame zee-arend, die op een 
stronk of op een stuk wrakhout zit. Na de snelle strandrit zien we 
de chauffeur zoeken naar een gunstige plek om land-in te gaan. We 
draaicn recht naar het Noorden om de strook zandduinen in de 
kortste richting te doorkruisen. Hoewel het met voile vaart gepro- 
beerd wordt, loopt de auto toch spoedig vast in’t mulle, witte zand. 
Allen uitstappen. De chauffeur laat de banden half leeg lopen om 
een breder loopvlak te krijgen. Dan worden takken van struiken 
gekapt en in de diepe sporen voor de widen gelegd. Allen even helpen 
duwen, en we komen weer op gang. Heuvcl op, heuvel af de duincn 
door. Dan droge zandbeddingen, waar na regens de seil (bandjir) 
zich een weg door baant, met moeite overgestoken. Daarna 
wordt het gebied van cultiveerbare grondcn bereikt. Hier woncn 
mensen die koeien, schapen en geiten hebben en die, in de tijd 
van de enkele regenbuien en wanneer de wadi’s met het van de 
Jemenietische bergen afstromende water gevuld zijn, korensoorten 
verbouwen op de velden die nu vol stoppels staan. De lange, dikke 
Stengels van de dhura (andropogon sorghum) zijn in hopen tegen 
elkaar gczet en lijken op een afstand een dorp van negertukuls 
(ronde rieten hutten). Al-Kaud heet het eerste dorpje dat we pas- 
seren, gelegen in de Wadi Sammak. Na de brede Wadi Bana te zijn 
doorgereden zien we het mooic dorp Zandjubar, welks naam doet 
vermoeden een slavenhalers-contact in vroegere tijd met het Afri- 
kaanse Zanzibar. Met moeite worden mecrderc brede zandbeddingen 
van wadi’s gepasseerd. De cultiveerbare, leemrijke gronden wissclen 
af met stukken zandwoestijn met struiken en schcrrnacaria’s, waar 
geiten en kamelen nog goede weide vinden. De richting waarin de 
tocht gaat, is kort na het doorkruisen van het duinlandschap weer 
oostelijk geworden. We rijden evenwijdig aan de kust, af en toe is de 
zee zelfs te zien. Hoe dichter we bij Sjuqra komen, hoe meer het 
gcbergte de kust nadert. Een stcile wand van bruinzwarte rotsen 
sluit hier de smalle kuststrook af naar het Noord-Westen. Tegen de 
voet der rotsen is het witte woestijnzand opgehoopt door de wind. 
We naderen nu Sjuqra, het kustplaatsje waar de gebieder van het 
Fadhli Sultanaat woont. Het is bekend dat de Britten hier een 
vliegveld hebben en wanneer we een zeer vlak en geheel kaal stuk 
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land dwars oversteken, menen we dat vliegveld bereikt te hebben. 
Tevergeefs zien we echter uit naar herkenningstekens door middel 
van witte stenen of met kalk op de grond aangebracht. Het werkelijke 
vliegveld blijkt verderop tussen Sjuqra en het gebergte te liggen. Wei 
komt de sultansresidentie nu in zicht. Uit de verte, afstekend tegen 
de groenblauwe zee, lijkt het een schilderachtig plaatsje. Dichterbij 
gezien blijkt het verwaarloosd, armelijk en vuil te zijn. Zelfs is dat het 
geval met het sultanspaleisje. Een eind buiten het stadje, midden op 
de vlakte, verheft zich een wit gebouw, een nicuwe woning voor de 
Sultan. Zijn stad, een oud zeeroversnest gelijk, is nu door een voor 
sterke auto’s berijdbaar spoor met Aden verbonden. Dat geeft hem 
nieuwe inkomsten aan tolgelden en legt hem de verplichting op als 
Sultan beter voor de dag te komen. Vandaar het nieuwe paleisje en 
de lichtgrijze Ford waarin de Sultan, komende uit het nieuwe 
gebouw, in onze richting rijdt. Op de vlakte voor het stadje stopt onze 
auto, en we wachten af. Dat we met hulp van de Britse autoritciten zijn 
poging hebben verijdeldons voor 300 Rs een auto te verhuren, zal hem 
niet gunstig gestemd hebben. Daarom lijkt ’t aanbevelenswaard zo 
spoedig mogelijk uit zijn buurt weg te komen en geen kans te geven 
tot andere vexatiepogingen. Met enige ongerustheid wachtcn we 
het naderen van deze moderne Sultan af. Zelf zit hij achter het stuur. 
De beige kussens vormen een mooie achtergrond voor de indigo- 
blauwe vorst. De gewoonten van het land zijn door de auto nog niet 
verdrongen. De bijna zwarte tulband staat glimmend stijf van de 
indigo, het forse, naakte bovenlijf heeft de blauwe weerglans van 
indigo, de lendendoek is doordrenkt met de kleurstof, die rijkdom 
toont en goede, nationale smaak, die de huid sterk maakt en ziekten 
weert, die de huidskleur tot negertint verdonkert. Om de lendendoek 
een gekleurde sjerp, daaroverheen de patroongordel en midden voor 
de buik de korte, brede, kromme zilvercn schede, waar het lange, 
massief zilveren hand vat van de djambijja (kromme dolk) uit- 
steekt. Een trotse, fors gebouwde krijgsman, mooi om te zien. Ons 
escorte en de chauffeur zijn dadelijk onder de indruk van zijn ver- 
schijning en gaan een voor een naar hem toe om zijn achteloos 
toegestoken hand in gebogen houding te kussen. Intussen gaan des 
Sultans slimme ogen onderzoekend in onze richting. Hij vraagt aan 
Muhsin, de leider van het escorte, wie wij zijn en wat we willen. Het 
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land bekijkcn, het fotograferen, hct tekencn. Dat vindt hij ongc- 
looflijk. Zc komen natuurlijk om goud of olic te zoeken. Ik treed dan 
naderbij cn vcrtel wat we willen. Waar gaat de reis been? Naar 
Hadhramaut. Hij gelooft het niet, maar wil meer weten en komt met 
een halve uitnodiging om zijn gasten te zijn. Tot grote teleurstelling 
van onze soldaten, die graag in de buurt van mensen zijn, wijs ik dit 
beleefd doch beslist af. Deze auto moet ons vanavond nog zo ver 
mogelijk het terrein in brengen om dan morgen zeer vroeg met de 
karavaan te kunnen opbreken. Wei zullen we zeer dankbaar zijn als 
Zijne Hoogheid een woord zou willen zeggen om het tijdig verschaffcn 
van kamelen te bevorderen. De Sultan vertrekt naar zijn oude huis 
in Sjuqra, wij zetten de onderhandelingen om kamelen voort en 
belovcn een goede beloning, als ze in de loop van de nacht naar het 
eindpunt van het voor dc auto berijdbare weggedeelte gebracht 
wordcn. De zon is intussen ondergcgaan. 

Aan de dorpsput vullen we onze watervoorraad aan, klimmen dan 
weer in de auto en bij invallende duisternis gaat het nu recht naar het 
Noorden, naar de voet der bergen. Eerst passeren we het werkelijkc 
vliegveld, daarna begint de weg al gauw te stijgen en wordt een 
woest lavagebied bereikt, de scherpe, bijna zwarte rotsvelden, die in 
Arabic „harra” genoemd worden. Dat de auto ons dit zwarc terrein 
binncn kan brengen is een nieuwigheid uit de allerlaatste tijd, is ook 
een be wijs voor de groeiende bemoeienis van Aden met hct achtcr- 
land. 

Men heeft de Sultan doen inzien dat deze wegaanleg geen schade 
voor hem betekent, doch integendeel veel nut zal opleveren. Daarom 
laat men hem ook zelf de primitieve aanleg uitvc eren. Britse des- 
kundigen hebben het trace gezocht, de Sultan heeft het toezicht op de 
uitvoering en hij verwerkt de door Aden beschikbaar gestelde gelden. 
Van de zijn gebied passerende auto’s met personen en goederen zal 
hij tol mogen heffen. Daarom wordt er aan deze auto weg hard 
gewerkt. Het bleek onmogelijk te zijn op de primitieve rotsbaan, die 
in zigzaggen vrij steil omhoog gaat, in het pikdonker voldoende te 
vorderen. Herhaaldelijk kon de motor het niet aan en begon de 
wagen terug te lopen. Er uit springen en stenen achter de wielen 
leggen was dan ons aller pogen. Spannend en z^er vermoeiend. 
In viei uur tijds wcrden slechts 20 km afgelegd. Toen was de top 
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van de Heid al-‘Arqub bereikt. Daar is de lava iets minder bar- 
baars, er zijn enkele vlakke plekken, ruim genoeg om er de bult- 
zakken neer te leggen, nadat de losliggende stenen op zij gewerkt zijn. 
Een ieder is nu dadelijk in voile actie om de bagage af te laden en dat 
uit te pakken wat voor eten en slapen nodig is. In het begin is ’t een 
hele uitzoekerij en gaat alles onhandig, maar dat zal met de dag beter 
worden. Zeer komen in het donker de batterijlampen te stade. A 1 
gauw is het kamp ingericht. Een paar mannen hebben brandbare, 
droge struiken weten te vinden. Vuurtjes vlammen weldra op, er 
wordt hard gewerkt aan het kneden van het bcslag. De kampsfeer 
wordt pas goed als de eerste pannekoek sissend ligt te bakken en 
wanneer de geur ervan ons in dankbare verwachting nauwer ver- 
enigt. Jammer, dat men in ’t bivak daar niet rustiger van genieten 
kan. Hoe moe men ook is van de dagtaak, er moet v66r de nachtrust 
veel werk vlug gedaan worden. Het moeilijkste maar’t eerst. Dat is 
het ordenen, registreren en opbergen van de buit aan planten, 
insecten en vlinders. Ieder haalt zijn volgeproptc plantenzak, zijn 
giftfles, ledigt zijn broekzakken van steenmonsters, enz. Is het dan 
maar windstil, dan is het geen onprettig werk, vooral wanneer we 
vochtige wadi’s doorgetrokken zijn met veel bloemen en planten. Dan 
is er de verrassing over al het nieuwe en mooie dat de zakken be- 
vatten. Maar o als de nachtwind blaast, zoals in deze kale gebieden 
meestal het geval is! Wat wordt het dan een gcworstel met weg- 
vliegende vloeibladen, briefjes met namen en data. Dan moet men 
elkaar van het begin tot het eind helpen. De fotografie vraagt ook 
iedere avond veel werk. De gebruikte filmrolletjcs worden van data 
en plaatsnamen voorzien en goed opgeborgen. Nieuwe voorraad 
voor de volgende dag wordt aan ieder uitgereikt. Dan moeten de 
aantekeningen worden bijgewerkt, vluchtig opgeschreven inlichtingen 
geverifieerd. Tenslotte worden de matrassen opgeblazen, ieder ver- 
schanst zich zo goed mogelijk achter stukken bagage om niet de hele 
nacht in de harde wind te liggen. Intussen komt het eten. Het werk 
wordt onderbroken en men zoekt een plek om samen rustig te zitten. 
De in sesamolie gebakken, een vinger dikke, zware pannekoeken zijn 
nog z6 heet dat men ze niet vast kan houden. Dan maar even geduld 
en eens rondgekeken hoe de anderen het hebben. Het is het beste 
moment van de kampavond. Ieder is dankbaar gestemd en geneigd 
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om verwijderingen, die gcdurende de dag ontstaan zijn, weer wcg tc 
nemen. Om het kampvuur bij de maaJtijd wordt ervoor gezorgd dat 
geschillen door een grap tot hun nietige betekenis worden terug- 
gebracht. Hier wordt de kunst van de geestige plagerij beoefend, 
onderschcid van ras en stand vergeten, hier is men als makkers bijeen, 
samen in de lichtkring van het kampvuur, daarbuiten is de wildcrnis, 
de eenzaamheid, het gevaar voor de eenling. In trouwe kameraad- 
schap en samenwerking zullen we de moeiten overwinnen. Daarom 
gebruikt de leider de gezamenlijke maaltijd in het nachtbivak om de 
eenheid te sterken en dreigende scheuren te herstellen. Een ieder 
wordt hier in zijn eigenaardigheden belachelijk gemaakt en typerende 
bijnamen worden uitgevonden en met daverend gelach begroet. 
Het is op de Heid al-‘Arqub nog niet helemaal echt, de Bedoeienen 
van de karavaan ontbreken nog, er is nog de geur van de beschaving 
die uitstraalt van de auto, de chauffeur kent dit bivaklevcn niet. 
Straks zullen we de penetrante geur van de kamelen om ons en ook 
aan ons hebben, gorgelende geluiden, een meter diep uit lange 
kamelenhalzen voortgebracht, zullen af en toe uit de duisternis om 
het kamp hoorbaar worden, en nu en dan het diepe zuchten der 
dieren, dat het regelmatig kauwen onderbreekt. 

Het bivak op de Heid al-‘Arqub ligt tussen 500 en 600 m boven zee. 
Als men iets op zij gaat de volgende morgen, ziet men Sjuqra nog in 
de vcrte, vlak aan zee. Dat is nodig voor Von Wissmann, die hier met 
zijn kaarteringswerk begint en die tcrug kan peilen naar Sjuqra, een 
bcginpunt waarvan lengtc en brccdte op de goede Britse zeekaarten 
is vastgelcgd. Nadat hij en Von Wasielewsky op een bergtop ge- 
klommen zijn en vandaar alle zichtbare belangrijke toppen en andere 
,,landbakens” gepeild en in het routeboekje geschetst hebben, zijn we 
voor het vertrek gereed. Per auto gaan we door tot waar de weg 
ophoudt en een aantal Arabieren onder toezicht van een mandoer- 
soldaat van de Sultan van Sjuqra aan het werk zijn om verder de 
toegang tot dit deel van Arabic voor het Wcsten te bancn. Gedurende 
de hectste uren van de dag wordt hier rust gehouden. Het is goed dat 
we in de hut van de mandoer schuilen kunnen tegen de zonnehitte, 
waaraan we nog niet gewend zijn. De man met wie we in Sjuqra een 
afspraak maakten voor het verschaffen van kamelen, komt zich hier 
weldra melden. Hij heeft zeven dieren bijeen, voor mevr. von 
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Wissmann een rijdier, de andere zijn voor de bagage bestemd. 

Het opladen zo’n eerste maal duurt heel lang. Met grote zorg 
en met veel ondcrlinge ruzic worden dc lasten samcngestcld en dan 
op de klagelijk grommende dicren geladcn. Hoe minder men zich 
daarmec bemoeit, hoe bctcr dat voor de zielsrust is, tcnminste als 
men de tijd heeft het met veel schcldpartijen door dc karavaniers zelf 
te laten opknappen. Helaas is men meestal gedwongen zich intensief 
met het opladen te bemoeien, omdat men anders te laat vertrekt en 
ook omdat kisten met kwetsbare inhoud anders samengebonden 
worden met zwetende en lekkende waterzakken. 

De kamelen in de eerste plants en dc karavaniers in de tweede zullen 
de komendcwckcnonzcdagclijksc zorg zijn. Dcnciging omoverbeide, 
doch vooral over de tweede categoric te klagen zullen we haast niet 
kunnen bedwingen. En toch zal het handhaven van een goede ver- 
houding, van strengheid, gedragen door duidelijk getoonde hartelijk- 
heid en dcmocratische kamcraadschap, dc bclangrijkstc voorwaardc 
zijn voor het slagen van de tocht. Blijft de stemming goed en mag 
men clkaar, dan zullen tclcurstcllingen en vermocicnissen over- 
wonnen worden. Zelf moeten we steeds wcer bedenken dat we voor 
onze karavaan-Bedoeienen mocilijkc en onbcgrijpclijkc, tegen alle 
karavaan-rcgcls in handclcndc vrccmdelingcn zijn. In plants van 
in het hete jaargetijde’s nachts te reizen docn wij allcs overdag, om 
te kunnen zien, te kunnen kaarteren en fotograferen. De rusttijden 
zijn on-Bedoeiens, de plaatsen zijn niet z6 gekozen, dat dc kamelen 
het meestc te grazen vinden. Vclc zijn de mis vers tan den en dc 
Bcdocicn is gewend zijn eigen heer te zijn. Gehoorzamen heeft hij 
nooit geleerd en voor vrccmdelingcn, die dc indruk maken gecn God 
te dicnen en die blijkbaar gecn salat verrichten, heeft hij gecn 
respect. Een grote mocilijkheid is ook dat men gedwongen is vaak van 
kamelen en dus ook van geleiders te wissclen en dat men dus telkens 
opnicuw moet trachten z’n mensen wat te begrijpen en onze manicren 
voor hen aanncmelijk te maken. Dc hieraan gegeven mocitc wordt 
gewoonlijk dubbel en dwars beloond. 

Zo’n eerste dag komt men met een karavaan gewoonlijk niet vcr. 
De vrachten moeten herhaaldelijk verschikt en steviger gebonden 
worden. De afstand tot ons tweede bivak, Bir Lamas, is gelukkig ook 
niet groot, en de weg erheen niet zwaar. De rotswanden en dc scherpe 
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lavagesteenten liggen achter ons, geen zware hellingen meer, doch 
een zacht golvend land, waar gesteente en zandige stukken elkaar 
afwisselen. Wei is het bij ons vertrek in de vroege middag nog heel 
warm, maar er is wat wind, de atmosfeer is heel droog en de be- 
groeiing neemt geleidelijk aan wat toe. Zelf lopen we met de lichte 
tred van de dankbaarhcid voor het gelukte begin van de tocht. De 
kamelen zetten de eeltkussens van hun poten geluidloos op zand of 
rots. Alleen de vrachten rammelen wat, de ton wen schuren en kraken. 
De Bedoeienen lopen met onderzoekende blikken, gericht op de rustig 
heen en weer schommelende vrachten, naast hun dieren. De weg- 
werkers, de auto, het eindpunt van de westerse doordringing in het 
land, raken uit zicht. Om ons heen staan de onveranderlijke rots- 
bergen. De wind waait immer langs hun flanken en doet het zand 
erlangs schuren. De temperatuursverschillen tussen dag en nacht 
doen enkele rotsbrokken barsten en uiteenvallen. Dit gaat zo lang- 
zaam dat de mens het niet merkt. De lucht trilt in de middaghitte 
boven bcrgen en zandduinen, hun vormen worden onwezenlijk, alles 
in de verte is wazig en sterk vergroot. Struiken lijken bomen, pollen 
hard woestijngras worden zo groot als struiken. Het is een stille 
wereld, waar de wind alleen de tamarisken doet ruisen, de andere 
struiken en dwergbomen zijn hard en droog, hebben meestal lange 
dorens, ze laten zich geen melodie ontlokken. Dieren zijn hier 
zeldzaam. Als ze zich vertonen, ontsnappcn ze niet makkelijk aan de 
altijd waakzame en zeer scherpe ogen der Bedoeienen en soldaten. 
Op ieder dier dat gezien wordt en dat naar Bedoeienenbegrippen 
eetbaar is, wordt hardnekkig jacht gemaakt. Het zullen weinige en 
daarom zeer gewaardeerde afwisselingen worden in ons karavaan- 
leven. 

De begroeiing valt mee; bij het naderen van Wadi Lamas wordt 
die zelfs zddanig, dat koeien aan struiken en verspreide graspollen 
voldoende voedsel vinden. Aan een kudde witgrijze koeien is te 
merken, dat we voor mensen bewoonbaar gebied naderen. 

De wadi is droog, doch heeft heel wat struikengroei. De wandcn 
worden geleidelijk aan steiler en hoger. Plotseling worden we op- 
geschrikt door een geweerschot dat in vele echo’s nadavert. Toch geen 
onverwachte moeilijkheden? We kijken naar de rotswand waarop het 
gericht was en zien daar langs een richel op een loodrecht gedeelte 
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een aantal jonge wabars wcgrennen cn in spleten verdwijncn. Ondcr 
de uitroep „wubbar!” (mv. v. wabar) snellen de soldaten naar dc 
rotswand en beginnen die te beklimmen. Ze menen dat het schot raak 
was en hopen de gewonde wabar te kunnen vinden. Met onderlingc 
hulp komt e^n van hen tot aan de richel, hij vindt er bloedsporen, 
maar de wabar is onvindbaar. Het wordt donker en het is hoog tijd 
terug te komen en, zonder vooruitzicht van vlees van deze marmotten- 
soort bij het avondmaal, de tocht naar de kampeerplaats voort te 
zetten. 

We zijn daar nu gauw. De plaats is naar Bedoeienenkeus en lijkt 
ons niets. De kamelen worden vlak bij de waterputten van Lamas 
ontladen; wij spreiden de matrassen zo ver mogelijk daar vandaan 
in de zand- en rolsteenbedding van de droge wadi, maar hier plegen 
z6 vaak karavanen te bivakkercn, dat de grond tot ver in de omtrek 
leeft van de kamelentcken. Ze houden wel niet bij voorkeur van 
mensenbloed, maar stellen zich bij gebrek aan kamelen toch met ons 
tevreden. In het schijnsel van een electrische zaklantaarn zien we ze 
op weg naar en weldra ook op onze benen. Liefst gaan ze hogerop, 
zoekend naar een goede plek om zich vast te hechten, hun zuig- 
apparaat diep in de huid te begraven en zich dan vol bloed te zuigen, 
tot ze de vorm van een grote erwt hebben. Men moet dan trekken om 
ze los te krijgen en een blauwrood plekje toont nog dagen lang waar 
ze gezogen hebben. Ze veroorzaken geen jeuk, ze kriebelen alleen 
wat; ik heb ook nooit gehoord dat ze infectie en ziekten overbrengen, 
maar ze zijn walgelijk voor ons, die parasieten ontwend zijn. Ge- 
lukkig volgen deze veel op wandluizen (platjes) gelijkende dieren de 
mens niet door een wollen deken of via een rubber matras. Ligt men 
eenmaal van kamelenteken vrij in een deken gewikkeld, dan is men 
voor nieuwe aanvallers tamelijk veilig. 

Er moet echter weer veel in het bivak gedaan worden, vodrdat we 
aan nachtrust denken kunnen. Te Bir Lamas vlammen de kampvuren 
weldra op. Buiten de verlichte kring komen zachtjes mensen nader. 
Ze zijn niet zichtbaar, maar hun aanwezigheid blijkt uit gefluister 
dat de soldaten onrustig doet spieden in de duisternis. Nu nemen ze 
een brandende tak uit het vuur en tillen die hoog op om de omgeving 
te overzien. Dadelijk melden zich dan de geheimzinnige toeschou- 
wers die hun diensten aanbieden, in de hoop straks met wat ctens- 
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resten beIoondtezuIlenworden,die voor hen een feestmaal betekenen. 
De Sjeich van het gcbied waar we kamperen komt ook op bezoek. 
Hij vcrschijnt niet als bedelaar, maar als gezagsman, gewapend met 
gcwecr, patroongordel cn dolk, en vergezeld van een paar gewapende 
volgelingen. Vriendclijk is hij niet, hij komt met eisen. Hij gaat 
proberen hocvecl hij uit ons halen kan, toont zich de verontwaardigde, 
dc vcrongelijkte. Zonder zijn verlof zijn we in zijn gcbied binnen- 
gedrongen, nietwaar? We hebben verlof van de Sultan van Sjuqra, 
wiens macht tot in deze gebieden heet te gaan. Een uitvoerig palaver 
volgt. Een cerste Ics om zonder tc vccl gcplukt cn gehinderd te worden 
in deze streken verder te komen. Geprobeerd wordt doortochtsgcld te 
eisen. Ons antwoord luidt, dat de Britse autoriteiten ons verzekerden 
dat dit niet gevraagd mocht worden, en dat zij ons bezwoeren die 
verkeerde en dcmoraliscrcnde gewoonte te hclpen afschaffen. Dan 
probeert hij het met de bewering dat de karavaan zijn kamclcn dient 
tc huren om door zijn gcbied tc mogen trekken, zclf zal hij ons dan 
begeleiden. Daarvoor verwacht hij een behoorlijke bcloning. 
Muhsin, dc leider van ons escorte, doet zich tot onze grote vol- 
doening al dadclijk kennen als een geboren onderhandclaar. Hij is 
zeer bclecfd, ernstig, aangenaam; laat de andere partij praten en 
wcet op het goede ogenblik, dat is na lang been en weer praten, met 
cen tusscnvoorstel te komen, dat een brug legt tussen de zakelijke 
westerse redenering en de Bcdocienenbegcrigheid. Van dc aanvang 
af is het duidelijk geweest dat we zouden moeten betalen. Onze 
Britse vrienden zijn ver weg cn wij zijn nu juist niet dc gcschiktste 
grocp om verkeerde, maar diep gewortelde gewoonten in het achter- 
land van Aden tc gaan afschaffen. We houden ons geweten te vriend 
door de Sjeich tenslotte een schadeloosstelling aan te bieden \ oor het 
niet huren van zijn kamclcn, wetende hoevccl oponthoud het gevolg 
is van het wisselen van lastdieren. Het is de Sjeich niet gemakkelijk 
gemaakt zijn tol te heffen, we zijn niet voor een eis gezwicht, maar 
hebben tenslotte een zeer zuinig vricndschapsgebaar gemaakt. Dit 
voorkomt dat we de indruk van rijkaards maken, die bij iedere 
volgende barriere ernstiger last zouden krijgen van een zo gevaarlijke 
faam. 

Als de Sjeich met zijn mannen vertrokken is, wordt de eerste 
karavaandag met een eenvoudig avondmaal besloten. In de kamp- 
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I 1 Middacirust in do i)k' schadiiw \’an doornacacia's, op weg naar dc I’alh-p.is, 



C^p de pashoogtc van dr 'Falh-pas staan oudc, door de wind gctcistcrdc, qckronid( 
acacia's, talk qcheten, waarschijnlijk dc Abyssinischc hcrqacacia. 



vuren zijn wat rolstencn uit het wadibed gelegd. Een deegpap is door 
de kok klaargcmaakt, de gloeiend-hete stenen wordcn wat schoon- 
geblazen en dan stuk voor stuk met ’n laag deeg ovcrdekt. Na een 
paar minuten is dat brood gaar en krijgt ieder een gloeiende broodbal 
toegereikt. De broodlaag wordt eraf gcpeld, smaakt hier en daar wat 
naar as of naar zand, maar is heel voedzaam. 

In de karavaan moet men samen etcn; nu eens de eenvoudige pot 
van de Bedoeicn, dan eens alien laten delen in de ovcrvloed van de 
westerling. De maaltijden zijn kort en hevig, aan de toebereiding 
crvan wil ieder graag meewerken en de beloftevollc geurcn ontroeren 
het grofste Bedocienengemoed. Het zijn de dankbaarst genoten en 
mecst vreedzame momenten van de vermoeiende woestijn-trekdag. 
Helaas stijgen daarna onontkoombaar de trommelvliczen-kwctscnde 
Bcdoeiense dana-liederen op, die zonder onze inmenging tot aan het 
morgenkrieken zouden voortdurcn. Want onvermoeibaar zijn de 
magere en harde karavaniers. 

De volgende morgen wordt het vertrek zeer vertraagd. Bir Lamas 
hecft twee grote putten, die nog water geven als anderc putten uit de 
omtrck droog worden, Dc kudden uit een groot gebicd trckken er 
samen en de bewoncrs van omliggcnde dorpen komen er hun op 
ezcls geladen waterzakken vullen. Het is bij de putten vanaf het 
aanbrckcn van de dag een gedrang van menscn en diercn. Dit houdt 
onze aandacht vast en gecft dc karavaniers de gelegcnheid geen haast 
te maken met het vertrek. ledere dag dat de tocht langer duurt 
betekent voor hen een dag meer van goede verdienste. 

Kamelen, kocien, ezcls, schapen en geiten met hun herders 
wachten bij de putten. Het drenken is vrouwenwerk; slechts voor 
zover het te zwaar is, worden zc door mannen bijgestaan. Dc lo meter 
diepe putten, die een doorsnede hebben van wel 3 meter, leveren te 
weinig water dan dat men het zo maar zou kunnen putten. Mannen 
moeten afdalen op de bodem, waar ze het in gaten zich verzamelende 
water in de aan touwen omlaag gelaten leren put-emmers scheppen. 
Vrouwen halen het water dan op en gieten er de houten troggen mee 
vol of vullen er de waterzakken mee. Het water dat op de bodem 
bijeengegaard moet worden is natuurlijk lang niet holder. Maar 
water is hier een z6 belangrijk artikel dat mens noch dier er hoge 
eisen aan stelt. Om de troggen jagen de herderinnen de brutale 
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geitcn tclkcns weg om dc bcscheidcncr kocicn, czcls cn kamelcn eerst 
hun deel te verschaffen. De vrouwen wenncn aan ons in de aanvang 
zeer gewantrouwde fotograferen en het lukt ook enkele opnamen van 
haar in deze typische wadi-omgeving tc maken. 

Als eindelijk de kamelen beladen zijn en we vertrekken, weten we 
dat het te laat is om die dag Laudar nog te kunnen bereiken. De weg 
leidt eerst door de wadi. Spoedig zien we links tegen de helling een 
dorpje van stenen huizen. Het blijkt dat’t het winterverbJijf is van de 
dorpelingen, die des zomers de voorkeur geven aan de luchtige hutten 
van drogc, saamgcbonden struiken, met matten gedekt, beschermd 
tcgcn wild gedicrte door een omheining van afgesneden doorntakken. 
Het zomervcrblijf blijkt niet ver van het dorp te liggen, midden in de 
des zomers droge wadi. Terwijl de karavaan er omheen trekt, gaan 
wij er voorzichtig heen om deze woonwijze te fotograferen. Men is 
wat schuw, doch niemand maakt bezwaar. Tot we op een man stuitcn 
die een steen grijpt en onder uitgeschreeuwde verwensingen op ons 
toevliegt. Zijn gcschreeuw wordt door de karavaan gehoord, een 
paar soldaten van het escorte komen dadelijk te hulp, maar de arme 
fanaticus is niet te kalmeren. Ik verdwijn zo gauw mogelijk om verder 
geen aanstoot te geven en heb door deze ervaring geleerd, dat het 
verkeerd is allcen als vreemdeling hier huizen te naderen en dat 
daarbij een begclcider uit de betrokken streek nodig is. 

De weg verlaat de wadi weldra en slingert zich dan door een 
uitgcstrekte vlakte waar, op de rand van terrcinverheflingen, tegen 
de lucht de gekartelde lijn van dorpssilhouetten zichtbaar wordt. 
Daarwoont ook de Sjeichvan dit gebied, die sinds devorige avond bij 
ons is gebleven en als sijara (gids, gel eider) ons veilig dooi zijn land 
moet brengen om daarvoor zijn loon te ontvangen. De dorpcn liggen 
daar, waar leemvlakken landbouw mogelijk maken. De Sjeich vertelt 
dat vier drogc jaren grote nood deden ontstaan, dat men zelfs voor 
de dagelijkse drinkwaterverzorging uit menig dorp grote afstanden 
naar de weinige niet droog geraakte putten moet afleggen. Vandaar 
de drukte om de putten van Bir Lamas. 

Nog steeds is het doorgetrokken gebied te waterarm om dadel- 
palmen in het leven te houden. Hun van Arabierenweeldesprekende, 
grijsgroene, scherpgepunte bladeren ontbreken in het landschap. Het 
is nog gebied van de nibq, ook wel ‘ilb of sidr genoemd, de droogte- 
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boom der kleine luiden, welks miniatuurvruchtjes, de doom, z6 
weinig waarde hebben dat men ze steeds zonder vooraf verlof te 
vragen mag afschudden of met steenworpen van de takken mag 
doen regenen. Het is de boom waaronder de herderinnetjes met haar 
geiten schuilen tegen de zonnehitte, en waarin ze bij grote schaarste 
van voedsel rondklauteren om met lange stokken de kleine bladeren 
en takjes er af te slaan. De daarbij op hun achterpoten staande, 
omhoogstarende geiten zijn een typisch enveelgezien nibq-tafereeltje. 

In het wat grotere plaatsje, al-Mesurra, lopen we even binnen. De 
jeugd is lastig nieuwsgierig, de sfeer is er tegenover ons afwijzend. Het 
is merkwaardig hoe ook later, temidden van trotse tegenzin getoond 
door de massa, enkelen die nood hebben met vertrouwen komen en 
dringend hulp vragen voor een ziek kind of voor anderssoortig leed. 
Hier wordt medieijn gevraagd voor een meisje dat al 2^/2 maand 
lijdt aan een kaakgezwel. Zoveel mogelijk wijzen we verzoeken om 
medische hulp af. We zijn niet bevoegd die te verlenen en onze 
medicijnvoorraad is beperkt. Toch moot af en toe naar beste weten 
geholpen worden met desinfecterende middelen en patentmedieijnen 
en dergelijke. Men is er vast van overtuigd, dat doortrekkende 
westerlingen doktoren zijn. Begint men eenmaal te helpen, dan neemt 
het aantal patienten ineens toe en dan wordt de verantwoordclijkheid 
groot. Voor het meisje met het etterende gezwel beloven we een 
boorzuur-oplossing en verband te sturen van de eerste halteplaats 
waar we de medieijnen kunnen bereiken. Doch wat betekenen 
boorwater en wat verband en watten in handen die in geen maanden 
gewassen zijn, in huizen waar alleen maar drinkwater is, waar het 
gonst van de vliegen. Ook een medicus zou hier voor onoplosbare 
moeilijkheden komen te staan. 

In de ijle schaduw van een doornacacia wordt middagrust ge- 
gehouden. We zoeken daarvoor, tot verwondering onzer geleiders, 
plaatsen ver van mensenwoningen. Daar is even werkelijke rust, vaak 
wat wind, maar steeds weinig en dunne schaduw. Over de platte 
doornkruinen trachten we dekens uit te spreiden, maar dat is een 
lastig werk, vooral als er wat wind staat. Bovendien verschuiven de 
schaduwplekken met de zon. Dat de rust niet al te zoet is, heeft het 
voordeel dat men bereid is weer vlug te vertrekken en om 3 uur is de 
karavaan gewoonlijk weer in beweging. De weg is prachtig, over het 
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algemeen vlak, langzaam dalend naar de Wadi al-Djauf. Soms 
worden de struikcn tot verspreid staande lage boompjes. Er is hier 
ook meer dierenlcven mogelijk. Een enkele haas (arnab) vlucht voor 
de karavaan en ontsnapt aan ons escorte, dat steeds attent is om iets 
smakelijks voor de avondmaaltijd te bemachtigen. Ze zijn daarbij 
onvermoeibaar, maken in snelle ren omtrckkcnde bewegingen, maar 
’t geluk is niet met hen; dat zullen we later op de rotsplateaux (de 
djools) pas in zeer bescheiden mate ontmoeten. Wevervogeltjes 
hebben hun kunstige, zakvormige nesten aan scherpgedoornde 
boomtakken gefabriceerd en zijn met hun drukke gefladder een ver- 
kwikking voor de hcle karavaan, die meestal door gebieden mar- 
checrt waar droogte en hitte alle levcn met stomme roerloosheid 
slaan. 

Dit deel van de route valt samen met een groot handelspad van 
Zuid-Jemen (Beidha) naar de kust bij Sjuqra en verder naar Aden. 
We ontmoeten nogal cens reizigers, met wie zo mogelijk een praatje 
gemaakt wordt. Het zijn bijna zwarte mannen, die door zich in te 
wrijven met veel indigo hun huidskleur nog donkerder gemaakt 
hebben. De mannen zitten steeds met het geweer over de knie op de 
kamelen, of ze wandclen ernaast met hun onafscheidelijk wapen als 
een juk op de nek en de armen uitrustend over kolf en loop geslagen. 

Al-Djauf komt tegen zonsondergang in zicht. Het is een ruim, 
vierkant dorp met enkele stenen huizen en vele, de bescherming dier 
forten zoekende hutten. Men schijnt nogal rijk aan vee te zijn, want 
in de avondschemering worden kudden geiten, schapen en enkele 
koeien huiswaarts gedreven. Het dorp is als ingesloten in een wal van 
droge mest. Daarbuiten strekt zich een vlak cultuurgebied uit, dat 
van de seils vocht en vruchtbaarheid ontvangt. De dhurastop- 
pels staan nog op het veld, maar het is nu al lange tijd zeer droog. 
Zelfs de putten hebben in al-Djauf geen water meer. Dagelijks wordt 
van 12 km ver het waterrantsoen gehaald, in zakken op ezels geladen. 
Wat een loodzware last dit betekent op de schouders der afgesloofde 
vrouwen, trachte men zich in te denken. De kinderen die zich om ons 
heen verdringen, zullen maar enkele malenper jaar gewassen worden. 
Dat is wanneer de zegenbrengende seil van de hoge Jemenietische 
bergen omlaagstroomt, de vlakte in. Hij, die het eerst de nadering 
van de seil bcricht, ontvangt van de gemeenschap een geschenk. Hij 
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wordt genoemd „brenger van goede boodschap” (basjsjir). Immers, 
een feest wordt door hem ingeluid. Allen komen in actie, leidingen en 
dammetjes op de vclden moeten bewaakt worden, zoveel mogelijk 
van het kostbare water wordt opgestuwd en in diepere plaatsen 
vastgehouden, het worden hele vijvers. Daar ontstaat een ideaal 
speelterrein van de jeugd. Ze duiken en zwemmen, halen in de 
ontbering van maanden. De volwassenen komen er omheen zitten om 
enkele dagen urenlang te genieten van de aanblik en de geur van 
zoveel water. Het water zakt weldra weg, maar de lossbodem houdt 
er genoeg van vast om een snel opschietend gewas groeikracht te 
geven tot aan de oogst. 

Maar nu staan de dorpskinderen met grijs-bepoederde, naaktc 
lijfjcs om ons been. Weinig huidzickten. Alleen de ogen lopen veel 
gevaar door vliegen en stof. Oogziekten zijn er wel. 

In het zandige seilbed, op cerbiedige aCstand van de mestwallen 
en van stof en geur (stank) van al-Djauf, wordt het bivak ingericht. 
Een felle handel voor de aankoop van cen geit wordt gedreven, niet 
omdat we een paar Maria Theresia dollars sparen willen, maar om te 
tonen dat we normale mensen zijn met verstand en met een gepaste 
waardering van de ons door Allah geschonken goederen. Terwijl het 
feestmaal aan de buitenrand van het bivak toebereid wordt, hebben 
we rust. Met stille aandacht volgen mensen en dorpshonden ieder 
detail van wat gebeurt. Wij zijn zo moe dat we in de ongewone stilte 
dadelijk inslapen en pas tot de werkelijkhcid terugkeren wanneer we 
gewekt worden voor de maaltijd van geroosterd geitenvlees met dikke, 
bruine pannekoeken in sesamolie gebakken. 

Laudar, waar een Sultan woont, wordt de volgende dag spoedig 
bereikt. De dag tevoren was de plek al zichtbaar waar, aan de voet 
van een geweldige bergwand met fantastisch gevormd voorgebergte, 
de burcht van de Sultan moest liggen. 

In twee uur trekken na al-Djaufwerd Zara bereikt; dat is het gehucht, 
dat op een half uur afstands ligt van het stadje Laudar en waar, 
vermoedelijk uit strategische overwegingen, de Sultan woont. Op 
weg er heen ontmoetten we twee Joden uit Laudar. Ook in al-Djauf 
blijken er een paar te wonen. Ze zagen er even arm en vuil uit als de 
Arabieren om hen heen, waren echter dadelijk te herkennen aan de 
twee pijpekrulletjes, die voor hun oren bengelden. Meer nog sprak 
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hun helc houding, hun stil-decmoedige gelaatsuitdrukking van hun 
Jood-zijn. Eeuwen van onderdrukking, van gedragen verachting, 
hebben diep hun stcmpel gedrukt op dit onverwoestbare volk. We 
zijn hicr bij de meest zuidelijke woonplaatsen van de Jemenietische 
Joden, de tak die van de hoofdgroep afgcsplitst heet te zijn in de tijd 
van vervolging na de verwoesting van Jerusalem (70 na Chr.). Ze 
zouden toen zuidwaarts gevlucht zijn, Arabie al dieper in, tot ze in 
deze zuidwest-hoek, ingeklemd tussen Rode Zee en Indische Oceaan, 
niet verder konden of nict verder behoefden te trekken, omdat ze in 
dit gebied het welvarendste stuk Arabie bcreikt hadden. In Laudar 
zullen we nader contact zoekcn met dit zijn aard nergens ver- 
loochencnde volk. 

In al-Djauf bleken 00k nog slaven voor te komen, nakomelingen 
van hier vroegcr geimportcerde. Nieuwe aanvoer komt practisch niet 
meer voor. 

Een enkele optimist vertelde nog, pochend op z’n dorp, dat er wel 
vijf maal per jaar een seil placht te komen en dat men dan twee keer 
kon oogsten. Maar dat veroorzaaktc bij oudere omstandcrs een ernstig 
hoofdschudden, terwijl men een vinger omhoog stak. Een oogst per 
jaar, Allahu karim (Allah is barmhartig). 

Door het voorgebergte naderen we de eerstc husun (burchten) van 
Zara. Een boodschappcr wordt vooruitgezondcn om behoorlijk onze 
nadering te melden. Weldra zien we Zara tegen een steile rots- 
uitlopcr voor de wand van het Jemenietische hoogland liggen. De 
burchtwoningen van de Sultan zijn tegen de wand op gebouwd en 
door trappen verbonden met het gebouw waar men vergadert en 
met de masdjid. De eigenlijke woning, tevens de laatste rctraite in 
geval van oorlog, ligt het hoogste, nl. op de kam van de rots. Bcneden 
aan de voet zijn de huizen van de burgers. 

Op de trappen tussen de burchten komt leven, zodra men ons 
gezien hceft. Uit hun kwartieren stromen de soldaten naar buiten 
om op een lange rij aan te treden beneden in de vlakte, als straks de 
Sultan daar met zijn zoon en volgelingen arriveert. Het is een mooi 
gezicht. Dc geelbruine rotsen met daartegen en erop de burchten, 
gebouwd van rotsblokken met leem gevoegd, hoog en naar boven 
enigszins toelopend, eenvoudig en fors van lijn. Tegen die bij felle 
zonneschijn vrij lichte achtergrond de van indigo blauwzwart 
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glanzcnde mannen, de bandelier met glimmcndc mauser-patronen 
om het middel, voor de buik de mooi bewerkte zilvcren djambijja, 
hetgeweerop deschouder, met veerkrachtige sprongen snel afdalend 
langs de trappen. De hoofddoeken zijn zo overdadig met indigo 
gedrenkt, dat ze glanzend stijf uitstaan. Een bos vettig krulhaar 
er bovenuit, en als het lukte nog een bouquctje geurige kruiden en 
bloemen achter in de tulband gestokcn. De gijzelaars van de Sultan, 
levende in de lage huizen aan de rotsvoet, moeten er ook bij zijn, 
zowel ter voldoening aan eigen nieuwsgierigheid als ter verhoging 
van het aanzien van hun overheerser. Om de cnkels dragen ze twee 
dikke ijzeren ringen die met een langwerpige schakel verbonden zijn. 
Sommigen hebben de ringen langs hun benen omhoog gcschoven 
en houden de verbindingsschakel in hun hand. Andercn maken 
sprongen met beidc benen tegelijk, zoals kinderen bij het zakkcn- 
lopen. Met veel gerinkel naderen ze, af en toe botsen ze tcgen elkaar 
op en valt er een in’t zand. Wij mogen nog niet verder komen en zien 
toe hoe de Sultan nadert; dc gczichten verstrakken tot donkere ernst, 
ieder zwijgt, allecn het gerinkel en geplof van de geketenden is 
hoorbaar. Met hun moeizame sprongen in hun zware ketenen 
vormcn ze de luguber-humoristische franje van deze vertoning. 

Ons wordt een teken gegeven dat we naderbij mogen komen. In 
doodse stilte, met ons escorte voorop, achter elkaar aangaande, 
naderen we de lange rij, die zonder teken van vriendschap te geven 
ons ziet komen. Op een behoorlijke afstand tegenover hen stellen we 
ons op, evenwijdig aan hun veel langere rij. Muhsin, de leider van 
ons escorte, treedt dan met z’n mannen tussen de twee rijen. Op de 
rotswand wordt een doel aangegeven en een voor 66 n schieten ze hun 
magazijn daarop leeg. Dan treedt de Sultan, Muhammad bin Dja’bil, 
tussen de gelederen en schiet, daarna zijn zoon Dja’bil Muhammad, 
en dan schiet ieder van zijn soldaten eenmaal. Als we verdoofd 
zijn door de vele knallen, ontspannen zich de starre gezichten, de 
begroeting begint. Met een zwaai klappen de rechter handen tegen 
elkaar en de vaststaande formules over het vanwaar, waarheen, welk 
nieuws, gaan met luide stem over en weer. Steelse blikken worden op 
ons geworpen als Muhsin in deze vraag-en-antwoordeeremonie 
meedeelt wie we zijn en wat we willen. Het schijnt weinig vertrouwen 
of sympathie te wekken. Men laat ons staan en Sultan en gevolg 
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trekken terug naar hun burchten. Ons wordt dan meegedeeld, dat we 
welkom zijn cn dat we in cen regerings-Iogeerhuis in het dorpje Zara 
ondergebracht worden. Het bestaat uit een eenvoudige lemen kamer, 
waar we met onze soldaten samen weinig ruimte vinden, doch heerlijk 
tegen de zon beschut zitten; een op de lemen vloer uitgespreide deken 
is onze zitplaats. 

Bij navraag horen we van zijn soldaten dat deze Sultan onder- 
gcschikt is aan zijn jongere neef, de Sultan van Arjab en Zara, 
genaamd Salih bin Husein. Hij is afwezig, bevindt zich te Arjab, bij 
Mukeires gelegen, waar de Britten cen landingstcrrcin en een radio¬ 
post hebben. Dat er hicr ook een vlicgveld is, blijkt spoedig, wanneer 
twee R.A.F.-vlicgtuigen vcrschijnen, die eerst rondcirkelen en dan in 
wolken van stof tot stilstand komcn op een vlak terrein tussen Zara en 
Laudar. Een gczadeld paard wordt er dadelijk heengebracht, ver- 
mocdclijk om de boodschapper naar de Sultan te brengen. Na een 
goed uur vertrekken deze voorposten van het zich uitbreidendc Britse 
gezag weer. 

De Sultan heeft ons intussen twee geiten gestuurd: eerst bchoort er 
gegeten te worden, daarna is men pas in de goede stemming om met 
elkaar te praten. V66r het cten hebben we, voor het eerst sedert Aden, 
eens uitvocrig onze handen kunnen wassen. Die vuile handen hebben 
echter niet gchinderd. De geitenpoot, met het zakmes bewerkt, de 
vette stukken parmekoek hebben er best bij gesmaakt. Nccn, schone 
handen zijn lastig, want nu hebben we er ineens hinder van dat 
nieuwsgierige bezoekers met een klap die schone hand omvatten en 
er hun kleverige indigo afdruk op achtcrlaten, 

Na het eten heeft Muhsin, de escortecommandant, zijn donker- 
blauwe soldatentcnue uitgetrokken en een klcurrijk buitenmodel 
aangedaan, om de Sultan te gaan bezoeken en te zien hoc onze 
plannen te regelcn zijn. Hij komt weldra met goede berichten terug. 
Hermann en Wasi mogen samen het bergplatcau op. Ze ver- 
wachten vandaar een groot stuk land te kunnen overzien en de 
markante punten te kunnen pcilcn. Ze zullen hooglandflora kunnen 
verzamelen en moeten trachten de vooruitgeschoven Britse radiopost 
te bereiken om een afgesproken levensteken naar de Aden-autoriteiten 
te zenden. Een ezel voor’t vervoer van de instrumenten en dekens, 
een paard voor Hermann om te berijden, en een soldaat als gids 
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worden door de Sultan beschikbaar gesteld en zo kunnen ze dadclijk 
vertrekken en in dc koelere namiddag al cen flink deel van de zware 
klim afdoen. Zelf kan ik niet mee, want dc Sultan verwacht me even 
later voor een ontmoeting en een gesprek. De makkers vertrekken, 
en met Muhsin ga ik wcldra burchtwaarts. Dichter bij dit complex 
gekomcn zie ik, dat de verdcdiging tegen vijandcn de gedachte is 
geweest die bij de bouw voorzat. Het zijn hoge gebouwen door een 
steile rotswand in de rug gedekt; klcine, vierkante gaten in de dikkc 
muren laten weinig licht en verse lucht binncn, maar ook weinig 
vijandclijke kogels. Voor zijn burcht heeft de Sultan een kleine moskee 
gebouwd, waarhcen een brede, gcmetselde trap leidt. Wij klauteren 
echter langs een geitenpaadje naar de smallc poort die toegang geeft 
tot de sterkte. Even binnen de poort staat Sultan Muhammad bin 
Dja’-bil om ons te begroetcn. Hij gaat dan voor naar dc madjlis, een 
apart gebouw, zo genoemd naar dc vrij grote vergaderzaal die slordig 
is en vuil. ,,Moet hij een stoel hebben?” wordt achtcr me langs aan 
Muhsin gcvraagd. ,,Nee, hij vindt het goed zo.” Daarop word ik 
uitgenodigd tcgcn dc wand plaats te nemcn op een reep schapenvacht 
die daar klaar ligt en waarop ook de Sultan gaat zittcn. Het gesprek 
komt moeizaam op gang. Men wcet niet wat men van ons denken 
moet, verwacht bemocizucht, de stemming is vijandig. De madjlis 
(vergadering of dc plaats waar men vergadert) heeft zich spoedig 
met belangstcllendc ouderen gevuld. De wcce indigostank, de zwart- 
blauwc vlckkcn tegen de wand, waar de blauwe ruggen gclcund 
hebben, typeren deze vergaderzalen. Daar allcen Britse ofheieren 
en civiele gezagvoerders als gasten uit het Westen ons voorgegaan 
zijn, wacht men af in wantrouwen. Wie zal er beginnen en hoe? 
Men wacht maar ecus af wat ik zal gaan zeggen. Westerlingen 
kunnen immers niet lang zwijgcn! Dan zal ik maar wat ncutralc 
vragen stcllcn, dat lijkt het veiligst. Hocvecl inwoners? Vier duizend 
minstens. Zijn ze dat allemaal? Ongevccr. Vrouwen en kinderen 
ook? De Sultan schiet in de lach. Natuurlijk niet! die zijn er 
zoveel . . . Dit is het aantal soldaten, de mannen die wapens dragen. 
Dan wordt gesproken over de uitgestrektheid van het land, gelegen 
tussen Jemens zuidgrens en het Sultanaat Sjuqra aan dc kust. Een 
grote handelsweg doorsnijdt het. Hier wordt van kamelen op ezels 
overgeladen, die de koopwaar tegen het hoge bergplateau op sjouwen. 
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Uit Jemen wordt weinig iiitgevoerd. Zijn hier ook Joden? Ja, veel; 
ze zijn nooit landbouwcrs, maar steeds ambachtslieden, vooral sme- 
den van de sierlijke dolken der mannen en van de vele zilveren 
kettingen, gordels, oorringen van de vrouwen en meisjes. Ze zijn te 
zwak om wapens te dragen; ze zullen nooit een Arabische vrouw, die 
ze alleen in het veld tegen komen, kwaad doen. Ze weten dat hun dan 
de hals afgesneden zou worden. Trouwen met een Moslimse mogen 
ze bovendien alleen wanneer ze tot de Islam overgaan, maar dat komt 
zelden voor. Ze kennen de taal van hun godsdienst, het Hebreeuws, 
en hebbcn geleerden en eigen schooltjes. 

„Hoe is het met de Djermans, die de Jodcn uit hun land verdrijven?” 
vraagt de Sultan, „cn hoc is het met de opstand in Palestina?” Deze 
twee vragen horcn we hier meer en zullen we ook verder nog menig- 
maal te beantwoorden krijgen. Het gaat er bij de vragers dan om te 
weten te komen of Engeland eigenlijk aan de kant der Joden of der 
Arabieren staat. „Hoe wect u hiervan? Leest u kranten, is hier in de 
buurt een radioontvangtoestel?” - „Neen, we horen deze berichten 
van de mensen die door het land trekken.’’ Voorzichtig en duidelijk 
ten voordele van Engeland geef ik mijn voorlichting. Niet alleen 
omdat we dank zij Britse hulp en’t ons gegeven vertrouwen reizen in 
gebieden waar Groot-Britannie’s gezag juist bezig is door te dringen, 
maar ook uit ovcrtuiging, die in de loop van dit reisverhaal nog enkele 
malen zal blijken en ook gemotiveerd zal worden. 

Engelands Palcstina-politiek heeft te worstelen met principielc 
fouten, waarvan de bittere nawerking tot diep in der Arabieren land 
te bemerken is en waaruit een wantrouwen is opgekomen dat slechts 
met verloop van tijd en door een wijze, rechtvaardige politick 
tegenover de oorspronkelijke Moslimse inwoners van dat land, weg- 
genomen zal kunnen worden. In een gesprek met Arabieren is het 
mogelijk, met erkenning van hun oudste rechten, de wenselijkheid 
naar voren te brengen van een voor beide partijen nuttige samen- 
werking en te wijzen op de grote economische resultaten die de Joodse 
immigratie in Palestina reeds had. Van de politieke moeilijkheden 
in dat voor Moslimse, Joodse en Christelijke traditie zo belangrijke 
land, is het mogelijk over te gaan naar een bespreking van de politieke 
toestand in het eigen gebied van de Sultan. Tegenwoordig heet die 
gunstig, nu het gelukt is opstandige groepen te verslaan en hun 
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leiders hier als gijzelaars levenslang in ketenen te houden. Ze komen 
me weer voor de geest, de met hun zware ketenschakel in de hand als 
zakkenlopers hoppende stakkers. „Levenslang is heel lang, o Sultan. 
Uwgodsdienstzowel als demijnebeveelt de barmhartigheid aan.” Een 
misprijzende sfeer blijft merkbaar voortduren in de vergaderzaal, 
maar de aandacht is groot. Daarom waag ik het verder te gaan: 
„Barmhartigheid in de politiek is noch dom, noch zwak. Dit bewees 
ons de Wahhabietcn-koning Bin Sa^ud, berucht om zijn strengheid 
en beroemd om zijn barmhartigheid tegenover een volledig verslagen 
vijand. Het werkte mee om hem te maken tot de grootste Arabieren- 
koning van onze tijd. Probeert u het 66k eens met barmhartigheid, en 
u ziilt zien hoe goed dat doet aan het eigen hart.” De Sultan schiet in 
de lach en wendt zich met forse stem tot de medeluisterenden langs 
de wand. Hun aantal is intussen toegenomen; ieder die binnenkomt 
heeft met zwaai en klap de Sultan een hand gcgeven, heeft dan 
gedaan of hij des Sultans hand wilde kussen, met de mond wordt een 
kusgeluid gemaakt, maar de hand wordt weggetrokken. Familie- 
leden of lieden van lage stand hebben op de elleboog of schouder 
gekust of daar een snuffelgeluid gemaakt. In vuile, kleine kannetjes 
wordt qisjr-koffie (gemaakt van de schil van de boon en gemengd 
met gember en soms wat suiker) rondgediend. Uit een grote koperen 
ketel schenkt een bcdiende de lege kommetjes steeds weer vol, totdat 
men door schudden met het eigen lege kommetje aanduidt dat men 
niet meer wenst. 

Het gesprek wordt voortgezet. Men is hier anti-Wahhabi, maar wil 
toch wel graag wat meer horen van de merkwaardige man uit het 
geslacht Sa‘ud. De Sultan heeft gelachen . . . omdat hij wat gepakt 
was, en jaloers. 

Zelf vertelt hij nu dat hij een jaar of vijf geleden de pelgrimstocht 
deed naar Mekka. Dat ik kan zeggen juist uit het Heilige Land der 
Moslims te komen, doet mijn papieren met een sprong omhoog gaan 
in de madjlis. Hoe de laatste berichten zijn en wat mijn mening is 
over de gang van zaken daar, wordt nu gevraagd. Veel is daarover 
te zeggen dat iedere Moslim diep aangaat en van nu aan gaan en 
komen de vragen en wordt voorzichtig van hun kant wat sympathie 
gegeven. De Sultan begeleidt me tenslotte naar buiten. Daar heeft hij 
een bedoeling mec. Hij gaat nl. voor, verder de rotsuitloper op, tot 
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aan het rots terras van zijn burcht. Daar praat hij verder. Over het 
woeste landschap tegenovcr ons werpt de ondcrgaande zon een 
gouden licht, dat gcleidelijk overgaat van rose naar paars. Op mijn 
vraag duidt de Sultan de richting aan waarin de twee makkers nu 
omhoogkiimmcn naar het Zuid-Jcmcn-plateau, het land waartegen 
wij aankijken endat met eenhogc, stcilc wand zich schijnt af te sluiten 
van dc buitcnwcrcld. 

Een paar dagen verder Oostwaarts zullen wij proberen langs de 
Talh-pas dit voor Captain Hamilton en zijn troep gesloten land 
binnen te komen. Hier zou hcl alvast met kamelen niet lukken. Om 
me een betere blik over het land te geven nodigt de Sultan uit hoger 
te klimmen, tot voor de laalste burcht, waar hijzelf woont. We zijn 
nu allcen en die gelegcnheid gebruikt hij om nog een paar vragen te 
doen die hem op z’n hart liggen. 

„Wat is er van Turkije geworden? En hclpen de Arabische vorsten 
hun gcloofsgenoten in Palcstina niet?” Turkije heeft men hier gekend, 
het heeft Arabic dric ecu wen lang meer of minder werkclijk over- 
heerst. 

„Er is een nieuw Turkije ontstaan, dat geen Arabische vcrlangens 
meer heeft. Was ’t een goedc tijd vroeger met dc Turken?” 

„0, ja!” 

„En deze tijd dan?” 

,,Onder de Turken werden we gcheel aan ons zelf overgelaten, we 
waren vTij en voor de regcrende families waren de inkomsten goed.” 

,,En de kleine man, en dc slaven?” 

,,De Engelsen zijn wel rechtvaardiger dan de Turken.” 

Nog een vraag brandt hem op dc tong: ,,Bcnt u niet cigenlijk 
ook Moslim?” 

,,Ncen, ik in mijn godsdienst en gij in de uwc; ik behoor tot dc 
lieden van het Bock. Zo noemde uw Profeet ons, en hij sprak met 
eerbied van onze Prefect, Nabi Tsa, (Jezus) de enige zondeloze 
Profeet.” 

,,Hoe weet u zo allcrlei van onze godsdienst? Blijf nog een paar 
dagen liier en zeg me waarmcc ik u helpen kan.” 

Dat is dc goede stemming, waarin we hier van elkaar afscheid 
nemcn. Het had gcduld gckost om zover te komen, de audientie had 
cen paar uren geduurd, doch door deze ervaring in het land van de 
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nog zo weinig door het Westen beinvlocde, be-indigodc vechtstam- 
men, was mijn overtuiging versterkt dat, als men maar de kans 
krijgt met de mensen d66r te praten, alles terecht komt. Het gevaar 
zit ’m in de botsing met halfwilde fanatici, die niet op een rustig 
gesprek ingaan, maar die je overschreeuwen en elkaar opwinden tot 
de ouderwetse oorlogsrazernij. Praten, lang praten, dat zal ons 
wapen moeten zijn. 

In de avondschemering dalen Muhsin en ik terug naar het een- 
voudige gastverblijf in de dorpstraat, waar mevrouw von Wissmann 
alleen moest achterblijven. Later in vrouwenvertrekken krijgt zij 
een kans die voor ons mannen uitgesloten is. Om ons heen het 
geklepper van de geitenhoeven der terugkerende kudden op de rots- 
blokken van het dorpspleintje. De dieren kennen hun huizen, lopen 
die binnen, klauteren langs de trappen naar boven en komen op dc 
platte daken weer te voorschijn. Samen met de bewoners richtcn ze cr 
zich in voor de nacht. 

De volgende dag de omgeving verkend, in afwachting van de 
terugkeer der twee rotswandbeklimmcrs. Zara heeft behalve zijn zo 
uitstekend in het rotsland passendc burchten, nog 66 n beziens- 
waardighcid: de hoge, witte qubba op het graf van een geeerde 
vrome. In de schaduw van een paar grote bomen, dicht bij de dorps- 
put, ligt dit klcine, vredige plekje in scherp contrast tot de burchten 
die er, dichtbij, hoog boven torenen. 

Op een half uur afstands ligt, op de platte top van een lage zand- 
heuvel, het veel grotere Laudar, de eigenlijke hoofdplaats van dit 
Sultanaat. Hier heeft Captain Hamilton een grocpje van zijn soldaten, 
zijn politicke pionnen, gcstationcerd. Toen ze van onze komst 
hoorden, hebben ze dadelijk contact gezocht en zelfs botje bij botje 
gelegd om een geit aan te bieden. Ze nemen voorlopig een beschciden, 
onopvallende plaats in en zullen moeten trachten langzamerhand 
vcrtrouwen te winnen. 

Door een gebied van poederdroge akkers naderen we de putten 
aan dc voet van de stadsheuvel. Hier is de hele dag bedrijf: water 
putten, vee drenken, ezels beladen met waterzakken voor het stadje. 
Een joelende bende kinderenkomt oponsafstuiven en hult ons in een 
stofwolk en in een gezang om baksjiesj. Ze willen allemaal even graag 
gefotografeerd worden, verdringen zich voor de lenzen cn maken alle 
rustige bezichtiging onmogelijk. 
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Laudar heeft wat stenen huizen, een tweetal moskeeen en een 
Jodenwijk. De meeste woningen zijn van gedroogde, samengebonden 
struiken vervaardigd. De Joden (er zijn dertien gezinnen) wonen 
bijeen, stijf ingesloten tussen de Arabieren. Hun huizen zijn van 
dezelfde soort, vermoedelijk zijn ze van binnen wat zindelijker. We 
gaan een zilversmidsc binnen, waar twee Joden aan een vrouwen- 
gordel zitten te werken. Met gedweee vriendelijkheid, aan dit ver- 
drukte volk eigen, worden we ontvangen. Geen bezwaar, dat we het 
buitentrapje opgaan om boven in de woonkamer een kijkje te nemen. 
Daar zijn we tenminste even bevrijd van het dringende jeugd-escorte. 
Het ziet er boven inderdaad netter en verzorgder uit dan bij de 
Arabieren. Maar de vrouwen die we hier aantreffen doen ook niet 
het ruwe buitenwerk van akkerbouw en veeverzorging, dat haar 
Arabische zusters moeten doen. Ze zijn net zo gekleed en gckapt als 
de Arabische vrouwen, hebben zelfs haar gezichten ook geel geverfd. 
De mannen en jongens zijn door hun pijpekrulletjes v66r de oren, 
door hun kapje in plaats van tulband als hoofddeksel, door de 
afwezigheid van een gordel om hun lange kleed, dadelijk en overal 
van Arabieren te onderscheiden. Ze zijn te zwak voor de landbouw 
cn om wapens te hanteren, zeggen ons de Arabieren. Zou het ook 
kunnen zijn, dat ze geen grondbezit mochten hebben, dus geen land¬ 
bouw konden beoefenen, tenzij dan als koelies, en dat het dragen van 
wapenen hun al sinds onheuglijke tijden verboden is? Ze hadden een 
goede verstandelijke aanleg, die gecultiveerd werd door hun vast- 
houden aan godsdienst en traditie der vaderen. Ze leerden Hebreeuws, 
ze lazen de oudtestamentische boeken, ze hieven hun geest uit de 
verachting en verdrukking op door terug te zien op hun roeping als 
Gods volk, door in een vast geloof te grijpen de profetische voorzeg- 
ging van een nationaal herstel en van een verzoening met de God 
van Isra^. Zo hebben ze twintig eeuwen lang alle verdrukking ge- 
trotseerd en heeft geen verachting hen innerlijk kunnen breken. Ook 
de dertien gezinnen in Laudar, nauw ingesloten tussen de hen over- 
heersende Moslims, bleven hun Jood-zijn getrouw. Geen huwelijk 
met Arabieren, geen overgang naar hun godsdienst. Zuiver handhaaft 
zich de kleine, van volk en bodem losgemaaktegroep. Door te zwijgen 
en te dulden kunnen ze leven; door hun grote traditie trouw te 
blijven ondanks alles, kunnen ze innerlijk vrij en sterk blijven. Het 
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was niet nodig geweest dat de Moslims hun uiterlijke herkennings- 
tekenen oplegden om hen op een afstand te houden en te tekenen. De 
Jood, ook de sinds twintig eeuwen vereenzaamde en verdrukte Jood 
in Zuid-West-Arabic, bezit zijn diepere onderscheidingstekenen. Ze 
komen uit zijn ziel, die z’n grote traditie vasthield en die geadcld is 
door Jehova’s beloften voor Zijn volk. De Arabieren hebben hun 
broedervolk, de Joden, die net als zij stammen uit Abrahams tent, 
niet overwonnen, De Joodse vrouwen vluchten niet angstig voor mij, 
snel het gelaat bedekkende. Ze zijn even onthutst door zo’n on- 
verwachte verschijning in haar huiskamer, gelcgen aan de peripheric 
van het kleine Joodse eiland in het grote Arabic. Maar ze hervinden 
spoedig haar aangeboren waardigheid van gastvrouw. In hun wonin- 
gen kennen de paar Joodse gezinnen van Laudar geen minder- 
waardigheidsgevoel. 

Dit was de laatste indruk van Laudar. 

Terug in Zara vonden we de vermoeide doch zeer voldane berg- 
wandbeklimmers en met voile kracht werd gewerkt om de grote 
buit aan planten in de droogpersen te krijgen, opdat de volgende 
morgen vroeg opgebroken zou kunnen worden. 
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Ill 

DOOR REGENBUIEN NAAR DE TALH-PAS 


T 

^ IJDIG uit Laudar vertrekkende kan men al-QuIeita in ^^n 
dag bereiken. Er is wat tegenslag, doordat de soldaat die meeging 
naar het bergplatcau, ziek is gcworden. De koude, oververmocid- 
hcid, wie zal zeggcn wat de oorzaak was, maar braken en diarrhec 
ontnamen hem snel zijn kracht en hij moest achtergelaten worden. 
Uit Zara wordt een paard gestuurd om hem te halen. De wonder- 
docnde bacteriophaag, door Dr Dorenbos uit Alexandrie mee- 
gegeven, wordt op hem geprobeerd. Het terneergeslagen escorte 
wordt opgebeurd door het verhaal van de genezingen, die we de 
,,bactericn-eter” in korte tijd zagen tot stand brengen. En ook nu stelt 
die nict teleur. Niemand hoeft in Zara achter te blijven en met 
dankbaarheid in het hart trekken we bij het begin van de nieuwe dag 
weg van de rotsvesting der blauwe krijgers. De Sultan blijkt een klein 
gcschenk gewaardeerd te hebben, want zijn zoon komt als afgezant de 
karavaan achterop om ons in Allah’s hoede aan te bevelen namens 
zijn vader en ons een blik honig van dit land mee te geven. Dit 
smakelijke krachtvoer is zecr welkom. De Hamilton-soldaten doen 
ons gezamcnlijk uitgcleide tot een eind voorbij Laudar. 

Het pad gaat door vlak terrein, grote stukken zijn bewerkt akker- 
land, waar hier en daar, in de verwachting van meer regens, al op 
gezaaid is. Dc karavaan is uitgerust en vordert goed. Het eerste 
grote dorp, Mas‘am, wordt al vroeg bereikt. Hier woont een bij het 
escorte goed bekend staande Sjeich. Blijkbaar is hij van onzc nadering 
op dc hoogte, want hij komt al toelopen en schiet in dcr haast zijn 
geweer ter begroeting af. Een onzcr soldaten antwoordt op gelijke 
wijzc, daarna handklap gevolgd door hevig schudden, terwijl met de 
lippen in dc lucht een smakkend kusgeluid gemaakt wordt. 

De Sjeich nodigt dringend uit bij hem te eten en te overnachten. 
Wij voelen daar niets voor, want we waren juist zo mooi op gang en 
zijn nog fris voor vcle uren trekken. En een karavaan die eenmaal 
afgeladen is, is zo moeilijk weer op gang te brengen. Maar deze 
Sjeich is onweerstaanbaar, hij neemt geen weigering aan, heeft het 
geweer van onze escorteleider al met vriendelijke aandrang af- 
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genomen en gaat daar als overwinnaar mcc voorop naar dorp. In 
zijn huis komt allcs in voile actie, de feestgeit zal geslacht worden en 
men zal tonen wat Arabische gastvrijheid in goede kringen bctekent. 
Ons aandringen om tenminste niets te slachten helpt niet; twee stuks 
kleinvee worden geofferd. We zitten in cen eenvoudig, donker, 
lemen kamertje, waar de eerste wantsen al gauw ontdekt zijn, maar 
we zijn teveel verkwikt door de ondervonden hartelijkheid van deze 
ons wildvreemdc, die niets van ons verwacht en ons wel nooit meer 
terug zal zien, dan dat we door zo’n kleinigheid ons zouden laten 
verontrusten. 

Tussen al zijn drukte door komt de Sjeich telkens even bij ons 
zitten praten, daarin afgelost door zijn vader en broers. De vadcr 
hecft in een oorlog een schot in z*n been gekrcgen en heeft daarom al 
vroeg de waardigheid van Icider op zijn zoon moeten overdragen. 
Vier jaar geleden hebben Sei‘ar-Bedoeienen samen met de Misjqas 
een rooftocht tegen de ‘Awaliq (mecrvoud van ‘Aulaqi), de mcnsen 
van deze stam, ondernomen. De kamelen werden geroofd, doch de 
‘Aulaqi’s trokken hen achterna, dooddcn 35 man van hen, vcrloren 
zelf slechts 3 doden en keerdcn met hun kamelen terug. Deze niet 
kleine Bedocienenoorlog had dus zo kort geleden ondcr het oog der 
Britten plaats gevonden. 

De vader van de Sjeich informeert hoe het in Europa staat, waar 
een oorlog hcet te dreigen, en of de Engelsen werkelijk tegen de 
Arabieren in Palestina optreden. Weer kom ik met mijn beschouwing 
over dc billijkhcid ook Joden in het oorspronkclijk zo dunbevolkte en 
armc land te laten en vertcl hoe het land er door vooruit gegaan is. 
De oude is critisch en het is goed dat dc met trots opgedragen, 
ovcrvloedige maaltijd een einde maakt aan de bchandeling van dit 
onderwerp, waaraan weinig eer te behalcn is, maar dat dc mcnsen 
blijkbaar hoog zit. 

Op ronde matten worden bergen rijst biniicn gedragen, de stukken 
vices liggen crin gedrukt, voor ieder wordt als een bord een dikke, 
bruinc pannekoek van burr (tarwemecl) neergelcgd. Dan worden dc 
mouwen opgestroopt en in naam van Allah wordt er begonnen. Men 
eet zonder te drinken en zonder te praten, met ernst en energie. Na 
het eten qisjr-koffie gemengd met honig. Dan pas eten dc gastheer en 
zijn huisgenoten. 


53 



De eerste regenbui is met zwaar onweer in de verte over het dorp 
Mas‘am heengetrokken, terwijl wij veilig binnen zaten. Deluchtis nog 
bewolkt, het is veel koeler geworden, maar het is weer droog als we 
afscheid nemcn vandeze Sjeich en z’n familie, die de godsdienstige plicht 
gastvrijheid te bewijzcn aan de „zoon van de weg” (ibn at-tariq) op 
nobele en beschamende wijze volbracht heeft aan ons, westerlingen, 
wie hij ecn voorbeeld heeft gegeven. V66r het vertrek mogen we 
nog even naar het dak van het huis om het dorp met de prachtige 
achtergrond der roodachtige granietbergen te fotograferen. De Sjeich 
doet ons uitgcleide en om mij alleen wat te kunnen zeggen haakt hij 
zijn pink in de mijne. Zo wandelen we samen v66r de karavaan en 
de nieuwsgicrige volgers uit. 

Hij weet van het vastlopen van Captain Hamiltons troep op de 
Talh-pas cn wil iets vertellen van de op dat traject te verwachten 
moeilijkhcdcn. Enkele stammen bij de Talh-pas zijn met elkaar in 
oorlog en dat is de oorzaak dat sommige hun gebied, uit vrees of uit 
balorigheid, voor alle onbekende doortrekkers hebben afgesloten. 
Als het lukt Bedoeienen van de bctrokken stammen als gids te krijgen, 
dan zullen we er door komen, daar de 'crecode van deze landen 
verbicdt dat men de karavaan dan zou overvallen. Mochten we geen 
mensen kunnen krijgen die als gidsen de verantwoording op zich 
willen nemen, dan moeten we terugtrekken en zal hij ons een 
N.W.-gelcgen weg wijzen, waar we door moeten kunnen. Eenmaal 
over de Talh-pas, dan zijn wc dicht bij Nisab (of Ansab), waar de 
Sultan woont onder wie ook hij staat, cn die hij ons kan aanbevelen 
als een trouw vriend der Britten. Captain Hamilton gaf ons ook een 
brief mee voor deze Sultan, die zijn oorlogvoerende Sjeichs intussen 
maar weinig onder zijn tucht schijnt te hebben. 

De tocht gaat verder door een prachtig landschap vol afwisseling. 
De zwaar bewolkte lucht geeft ongewone perspectieven in de woeste 
bergenrij waar we langs trekken. Het heeft hier zwaar geregcnd, het 
pad is glibberig, wat het gaan voor de kamelen moeilijk maakt. 
Uitglijden van hun lange poten, vallen met hun zware last, is 66n van 
de grootste gevaren die een kameel onderweg kan overkomen. In de 
bijna altijd droge seilbeddingen stroomt nu modderwater. Maar de 
karavaan vordert, zij het in verlangzaamd tempo. Op de kale rots- 
bergen, die v66r de hoofdketen liggen en die de meest fantastische 
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vormen hcbben, liggen lilliput-kleine stenen huisjes van Bedoeienen. 
Strodepots hebben ze buiten de nederzettingen gemaakt. Het zijn 
veehoeders, die bij gunstige regenval even landbouw beoefenen. In de 
wadi’s groeien veel ithls (casuarinen), er is dus kleur in het landschap 
cn er is een vormenrijkdom in de bergcoulissen die ons in voort- 
durende bewondering houdt. Nooit nog trok ik in Arabic door een z6 
mooi en aan afwisseling z6 rijk landschap. Maar nooit ook zag ik 
Arabic’s bergen in een atmosfeer, schoongewassen door zware regen- 
buien, in een starre, niet trillende lucht enineenlicht, getemperd door 
grote wolkengevaarten. 

Bij een klein dorpje is een man aan het werk die bij de nadering 
van de karavaan z’n geweer grijpt en een schot lost. Allen schrikken 
op, maar het is loos alarm; het blijkt een welkomstschot te zijn, gelost 
door een soldaat uit Aden, die hier zijn verlof doorbrengt en zijn 
broer helpt bij het bouwen van een huis. Onder zijn indigolaag was 
hij niet te herkennen, maar dat is hij wel als hij zich met een vrolijk 
gezicht komt meldcn, met de losse militairc bonding en de vrijmoedige 
vcrtrouwelijkheid van een der mannen die de school van Colonel 
Lake of van een Captain Hamilton doorliepen. Trots op zijn 
soldaat-zijn, voelt hij zich toch nog geheel thuis in het eigen dorp, 
waar hij later een vertrouwensman moet worden. 

Dicht bij dit plaatsje zijn aardige rotstekeningen te zien, gemaakt 
door kinderen, die de kudden hoeden. Het valt op, hoe in de wijzcn 
van uitbeelden van mens en dier in grote delen van Arabie een 
merkwaardige overeenkomst is op te merken en dat deze onderbewuste 
verwantschap zelfs door te trekken is naar de rotstekeningen uit v66r- 
islamietische tijd. Wel zijn er daar ook bij, die door veel begaafder 
handen gemaakt zijn, doch de rotstekeningen die aan herders en 
karavaniers toegedicht worden, bieden merkwaardige overeen- 
komsten. 

Tegen zonsondergang wordt het grote dorp al-Qibeli bereikt. Als 
een uitdaging is te zien op een bergkam ver weg de tegen de avond- 
hemel scherp afstekende omlijning van een reeks burchten, die tot 
al-Quleita behoren, dus tot het doel dat voor deze dag gesteld was. 
Verder gaan bij donker is echter met het oog op het kaarteringswerk 
van Hermann uitgesloten. In zijn opnamen mag geen gaping komen. 

Wat zal ons in al-Qibeli wachten? Vragen als deze zijn het, die elke 
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reiziger zich stelt wanneer dc avond bcgint tc dalen en hij bij 
vreemdcn cen onderdak moet zoeken. Een lawaaiige troep kinderen 
komt op de stilhoudende karavaan toe. Ook de groteren weten niet of 
we een leeg huis voor een nacht kunnen huren. Buiten blijven gaat 
niet voor ons, die zonder tenten reizen, want onweerswolken dreigen. 

Daar komt een jongeman met een wit baadjc op ons toe en zegt 
ons hem te volgen. We hebben geen andere keus en moeten dus maar 
vertrouwen geven. Hij brengt ons over dc bekende heuvels van droge 
mest, die de dorpen hier plegen te omringcn, in een vuil, eng op 
clkaar gebouwd dorp. Door een stal komen we in een nauw, donker 
hok. We kunnen geen hand voor ogen zien, staan stijf tegen elkaar 
en de gastheer laat ons alleen. Dat is wel een zwaar beroep op het 
rustig geven van vertrouwen! 

Ook ditmaal wordt dat cchter niet beschaamd. De vader van de 
jongeman met het witte baadje komt ons begroeten en zeggen dat 
boven een kamer gereed wordt gemaakt, en al gauw blijkt dat we het 
best getroffen hebben en we onder de bescherming staan van een 
man die de wereld kent. Toen Italic Abyssinie veroverde, zag hij zijn 
kans; twee autobussen begon hij te exploiteren tussen Djibuti en 
Adis Abeba. Dat ging goed en nu is hij thuis gekomen om wat uit te 
blazen na zijn grote inspanning. 

Het dorp al-Qibeli is groot, het heeft ook enkele Joodsc zilver- 
smeden, evenals Mas*am die ook had. Terwillc van onze onverwachte 
komst wordt het huwelijksfeest van de dochter uitgesteld tot de 
volgende dag. „Omdat men in uw kamer volop bezig was met de 
voorbereidingen, daarom moesten we u zo lang laten wachten in die 
donkerc ruimte,” zegt de vader, alsof hij een verontschuldiging diende 
aan te bieden. Hij begrijpt niet, dat we zwegen na de medcdeling 
over dat huwelijk, omdat een wonderlijke ontroering over zovccl 
gastvrijhcid ons denken in beslag nam, nu we de hcle karavaan van 
voedsel voorzien en verzorgd wisten voor de nacht, die donker en met 
regenvlagen het gastvrije huis omringde. 

Als de drukte voor ons eten voorbij is, maken de vrouwen, die in 
^en kamer opgepropt zitten (daar ze door vreemde mannen niet 
mogen gezien worden), toch voorbereidingen voor een feestje. 
Mevrouw von Wissmann wordt uitgenodigd een kijkje te komen 
nemen. Ze vindt een zecr vol en snikheet kamertje met vrouwen, die 
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zich op haar mooist hebben aangekleed en al haar sieradcn hebbcn 
omgehangcn. Dc stemming is stralend. Bij eentonige, maar met 
enthousiasme steeds wcer herhaalde, met handgeklap en hoge keel- 
trillers (zagharit) bcgeleide muziek, wordt door cnkelen gedanst. 
De bezoekster kreeg ecn mandje cieren ten geschenke en wij boden 
een halsketting aan voor de bruid, die zeer in de smaak viel. 

Daar het buiten intussen vrijwel droog is geworden, vermaken dc 
mannen en dorpsjeugd zich voor de poort. Bij het schijnsel van ecn 
lantaarn en op de maat van een langwerpige trommel wordt ook daar 
gedanst. Ons cscorte is natuurlijk van de partij. Ze dragen alleen een 
lendendoek, waarover de patroongordel, die de mooie djambijja 
houdt. Wat zien ze er zo tenger en jeugdig uit met hun stralende, donkere 
ogen en hun zwarte, vetglanzcnde krullebollen. In de opengclaten 
ruimte dansen telkens twee jongelingen, die met opgeheven hand 
elkaar sierlijk met een pink vasthouden, en met huppelpasjes been en 
terug de ruimte afdansen. Een derde komt in de kring, danst naast 
hen mee en weldra staat e6n van de twee hem zijn plaats af. De 
toeschouwers scanderen de maat met handgeklap en staan, vaak 
voorover gebogen, van de elegante, doch eindeloos herhaalde be- 
weging te genieten. Het is te zien hoe dit naar ieders smaak is. 

Op ons verzoek stopt men even om een Bedoeienendans te ver- 
tonen. Daaraan kunnen alien meedoen. In twee lange rijen stelt men 
zich tegenover elkaar op. Met handgeklap dc maat aangevende, 
zingen de rijen om beurten. Bij het gezang komt de rij in beweging. 
Dc maat door stampen aangevend, de bovenlijven wiegend, naderen 
de rijen elkaar langzaam. De ruimte ertussen wordt al kleiner. Vaak 
krijgt cr een dan een bevlieging, hij treedt uit zijn rij en danst enkele 
figuren binnen de nauw geworden ruimte. Is men heel dicht bij 
elkaar, dan wijken de rijen weer dansend terug. Uren aaneen houdt 
men dit vol. Het gezang der mannen golft op en af, het gedreun der 
stampendc voeten vormt er ecn eenheid mee, is als de basis van het 
lied. Af en toe wordt in falsettoon een tirade door een zanger er 
bovenuit gezongen en dan klinkt als oergeluid het gezang en ge- 
stamp van de rijen. Uit hoevccl eeuwen terug zijn deze beurtzangen 
en dit dansen in rijen bij huwelijks- en overwinningsvreugde over- 
gegaan op het tegenwoordige geslacht, dat woont in de wocstijnen 
en bergen van Arabic? Allen zingen ze de oeroude dana-liederen en 
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de wonderlijke melodieen zijn hun gemeenzaam. Hier ligt nog een 
veld van studie braak. 

De volgende morgen kon de karavaan natuurlijk niet vertrekken 
zonder de huwelijksceremonien de verwachte aandacht te geven. 
Tegen 7 uur kwam het bericht dat de bruidegom met de makkers uit 
zijn dorp naderde. Het dorp waar wij warcn stroomdc leeg, de 
vrouwen bleven op de mestheuvels staan kijken, de mannen stelden 
zich op, met een trommelslager en de gewcerdragenden voorop, in 
de vlakte v66r hun dorp om daar de naderenden op te wachten. Alles 
wat nu verder gebeurde, behoorde tot het fecst. 

De stoet van de bruidegom had 00k een tamboer en geweer- 
dragenden, maar ook nog twee onbeladen kamelen. Dansend en 
zingend komen ze aan, de kamelen worden in lichte draf om de troep 
been geleid. Men nadert clkaar tot op een honderd meter. Zingen om 
beurten van bcide kanten. De cne partij gaat dan over tot een 
marscolonne, in gelcderen van twee, en komt als een slang in grote 
bochten op ons toe. Als ze dichtbij zijn gekomen, beantwoordt onze 
partij hun gezang. Zij trekken zich tcrug en de partij van de bruid 
komt in slangvorm naar voren. 

Dan volgt een schietwedstrijd. Vier platte stenen worden in los- 
gewoclde grond overeind gezet. Met scherp wordt daarop geschoten, 
totdat de stenen versplinterd zijn. De partij van de bruid begint; ons 
escorie doet mee, zoals’t ook vooraan in de processie meegelopen en 
gedanst heeft, uitgedost in hun beste kleren. Twee in het wit gekleden, 
kenners van de godsdienst, hebben formules gewisseld, waarmee de 
Moslimse sluiting van het huwelijk tot stand gekomen is. Na de 
schietwedstrijd trekken alien naar het huis van de bruid, waar wat 
gegeten zal worden en waar de twee kamelen met de uitzet beladen 
zullen worden. Daarna trekt men naar het dorp van de bruidegom. 
De ceremonie maakte een getemd-wilde indruk. Met enkele ge- 
schenken als ons aandeel in het fecst, namen we afscheid en dan gaat 
het naar al-Quleita. 

Op weg erhecn komt de zoon van een der twee Sjeichs, die er het 
gezag schijnen te delcn, ons tegemoet. Hij deelt mee dat we welkom 
zijn bij zijn vader die voor kamelen zal zorgen en voor sijara’s (dat 
zijn gidsen-vrijgeleiders). Bij onze aankomst te al-Quleita wordt er een 
uitvoerige ontvangstceremonie gehouden met schieten op een aan- 
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gegeven punt op de bergwand, waarna grote handengeverij. De 
ene helft van het gezelschap wordt dan meegenomen naar de ene 
Sjeich, de andere helft naar de andere. Het duurt heel lang voor er 
een overvloedig gastmaal gerecd is gemaakt. Het wachten is geen 
verloren tijd, want we naderen het moeilijke stuk van de tocht en het 
is van nut er zoveel mogelijk van te wetcn. Onder het gesprck is de 
wind opgestoken, donderbuien komen nader en ontlasten zich met 
zware regen. De temperatuur zakt merkbaar. Tusscn de buicn in zien 
we van het platte dak uit over het land cn wat we daar zien, vervult 
oils met zorg. De altijd droge stroombeddingen zijn nu boordevol 
bruin water, dat met kolkende vaart van de bergvoet komt en op 
meerdere plaatsen het terrain doorsnijdt, waar onze route door ligt. 

Geen sprake van vcrdcr trekken vandaag; afwachten tot de hevige, 
maar niet lang durende sujul (mcerv. van seil, bandjir) wcgge- 
vloeid zijn en de stroombeddingen weer doorwaadbaar. De bagage is 
binnengesleept in de benedenste verdieping van de huizen w’aar we 
logeren. Het was een vuil werkje, waarbij niet vecl hulp verleend 
word. De dorpstraatjes zijn een dicpe mestbrij geworden, die door het 
vochtig zijn begint te stinken. In de lekkende huizen zitten we met de 
wantsen gevangen. ’s Nachts zullen we die vooral dan bloeddorstig 
wordende kleine vijand niet op het dak kunnen ontvluchten. 

Maar het ergste is dat we zo weinig vorderen. We geven geld uit 
en hebben straks niet meer genoeg om ons door moeilijkheden heen 
te kunnen kopen, en tijd is ons ook, met een onverbiddelijke Hmiet, 
maar in beperkte mate toegemeten. Fijn, dat de makkers zo opgewekt 
en rustig blijven; het escorte heeft de tijd, terwijl de karavaniers 
riiets mooicr vinden dan niet trekken en toch de daghuur verdienen. 
Voor de geest van saamhorigheid is dit gedwongen rusthouden 
uitstekend. Op weg is er teveel te doen en is er spanning, ’s avonds is 
men dan te moe voor lange gesprekken. Maar nu gaat dat vanzelf. 
De maaltijd wordt samen met escorte en gastheer genuttigd: zure 
broodkoeken, waarvan stukken worden afgetrokken die men doopt 
in een centraal kommetje met samn (kameicnboter) of met bouillon, 
terwijl gekookt geitenvlees, dat van de grote maaltijd overbleef, als 
extraatje wordt binnengebracht op de ronde mat, waarom men op de 
grond geschaard zit. De platte, compacte broodschijven worden 
opgediend in een gevlochten mandje met deksel, waarin ze precics 
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passcn. Na de maaltijd komt hct genocglijke „gezelsen**, dat dit kcer 
begint met de onverwachte vraag: „0 Vander*’ (dat vinden ze het 
gemakkelijkste dcel van mijn naam) „zeg eens wie van ons je de 
mooiste of de beste vindt.” In mijn antwoord geef ik geen van hen de 
voorkcur, maar hoon de cen na de ander met gedurende de tocht 
opgcmerkte cigcnaardigheden. Weet men van de man zelf niets, dan 
is er wel iets honends dat over z*n stam verteld pleegt te worden, of 
over z’n land. Bij de vrager zelf lukte het prachtig. „Jij, Muhammad 
bin Salim al-Mansur, zou de mooiste en beste hebben kunnen zijn, 
als je niet zo’n vechtersbaas geweest was. Nou ben je aan alle kanten 
stuk, en je zou beter al-Maksur (de gebrokene) kunnen heten. Als je 
je ogen beter open gehad had, zou je de kogels uit de weg gebicven 
zijn en je bencn op de rotsen niet gebrokcn hebben, en jij zou nu de 
mooiste geweest zijn.” 

Daverend gelach, en onze pracht Salim hcct voortaan op onze hele 
tocht al-Maksur. Abdallah zou de mooiste zijn als hij niet altijd ziek 
was (hij is cenmaal een nacht ziek geweest). Jij bent ‘Abdallah al- 
Maridh (de zicke).” De arme, schele en oerlclijkc karavaanjongen 
wordt Farradj al-Mahbub (dc beminde), en zo gaat het door. Men 
heeft gevoel voor humor en geniet kinderlijk van een geslaagde, 
didactische hatelijkhcid. Het is cen spel dat vaak voortgezet is en 
gedurende mcnige vermoeiende trek de stemming erin gehouden heeft. 

Avonds laat komt Husein, de zoon van onze Sjeich-gastheer, 
vragen of ik even met z’n vadcr wil komen praten. We zakken naar de 
lagere verdiepingen af. In een klcin kamcrtje zit daar met gckruiste 
benen, zuigend aan z’n pruttelendc watcrpijp, een zwarte, geindigode 
grijsaard. Ik zic hem voor’t eerst. Zijn gczicht is hard en onbetrouw- 
baar. Hij begint met de uitnodiging nog enkelc dagen ic blijven. 
Zaterdag is het markt en dan komen van verre bergtoppen dc wilde 
Bedoeienen naar het dorp en hebben we prachtmateriaal voor 
fotografie. 

Heel jammer, maar we moeten vooruit, we weten niet wat voor 
mocilijkheden nog wachten. Hij vertelt dan van zijn politieke moei- 
lijkhedcn en van zijn verhouding van volkomen vrijheid tegenover 
de Hukuma (de regering te Aden), en hoeveel inspanning het vergt 
de v66r enkele maanden gemaaktc vrede te bewaren. Het einde 
van lange omwegen was, dat hij onder strikte geheimhouding vroeg 
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om ... baksjiesj! Ja, ecn gastheer, hoofd van zijn dorp, bcdelt, 
dreigt om ccn aalmoes! Even was ik met stomheid geslagen. Wat een 
verwording van de fiere, Arabische gastvrijheid. Een hoofd nog wel, 
niet eens een arme Bedoeien! Dit is het resultaat van het betalen van 
doortochtsgelden door Britse militairen en reizigers, die genoeg geld 
hadden en moeite en tegenwerking afkochten. Colonel Boscawen, 
bekend om zijn vele en uitgestrekte reizen in het Hadhramaut-gebied, 
had kort tevoren ernstig geklaagd over het demoralisatieverschijnsel, 
dat men in het achterland van Aden niet reizen kon zonder de 
hoofden van de door te trekken gebieden te „stoppen”. Het is hoog 
tijd dat daar verandering in komt. Met grote tegenzin ga ik stap voor 
stap uit de weg voor deze hindernis. We zijn vlak bij de Talh-pas en 
kunnen nu geen tegenwerking noch gevaar in de rug op ons nemen. 
Het wordt dus een loven en bieden met veel omhaal van woorden. 
Wij zijn geen Britse ambtenaren die met handenvol kunnen putten 
uit een rijke schatkist. Vreemdelingen zijn we, op weg om de weten- 
schap te dienen, en dat betalen we met onze eigen kleine middelen. 
Van ons moet men dus heel andere verwachtingen hebben dan van dc 
Britten van de Hukuma. De oude vraagt dan 50 Maria Theresia 
dollars. Ik bied er 5. Weer lange uitleggingen. Nou dan moeten het er 
tien zijn. Tenslotte, en alsof ze het volbrengen van de reis in de 
waagschaal stcllen, geef ik er zeven. De hier ontvangen gastvrijheid 
is niet de echte geweest. De concurrerende Sjeich bood die aan, en 
toen wou hij niet achterblijven, doch ontzag zich niet de nobele, oude 
gcwoonte te schenden door als een begerige rover geld te vragen voor 
wat met trots volbrachte, nationale en godsdienstige plicht is, hoog 
gehouden tot in de armste uithocken van het land. 

Regen verdreef ons van het dakje op de smalle, hoge burchtwoning, 
waar we sliepen. Vroeg in de morgen wordt met het reisvaardig maken 
van de karavaan begonnen. Er moeten hier weer nieuwe kamelen 
gehuurd worden, dat is het recht, dat de gastheren-sjeichs zich uit- 
drukkelijk bedongen. Het is ook nodig dat we nu dieren krijgen die de 
zware rotsklimpartij in de Talh-pas aankunnen. Om van het gezeur 
af te zijn is goed gevonden dat we acht kamelen zullen huren, hoewel 
wij menen dat het gemakkelijk met een kleiner aantal zou gaan. Toch 
worden er tien gebracht en geen van de Sjeichs wil een van de zijne 
terugnemen. Het wordt een geweldige ruzie en met moeite krijgen 
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we er 66 n weg. Nummer 9 moet mee, al verklaren we 00k dat we 
slechts voor 8 kamelen zullen betalen. In dit straks wilder wordende 
land zullen we wel een toontje lager moetcn zingen. 

Eindelijk vertrekt de karavaan. Hermann, die de verreweg zwaar- 
ste taak hceft van het kaarteren, pleegt vooruit te gaan, is soms al cen 
uur v66r ons met een goed kenner van de streek op weg. Hij wordt 
vaak tot wanhoop gedreven door het ongeduld van zijn gidsen, die 
niet bcgrijpen dat hij van iedere berg, wadi, huizengroep de naam 
moet weten. En dat die namen dan langzaam en duidelijk uit- 
gesproken moeten worden en herhaald, en dat ter controlering die 
namen ook nog eens aan een ander gevraagd worden, en dat om de 
tien minuten gepeild moet worden en geschetst, en dat zulks uren lang 
moet doorgaan. Dat de mcnsen maar wat gaan zeggen of ongcduldig 
worden, kortaf en zelfs onbeschoft, tenslotte terugvluchten naar de 
karavaan en de beloofde fooi maar laten schieten, is te begrijpen. 
Maar het is niet minder teleurstellend. En we kunnen niet verder 
alvorens de vrede hersteld is tussen kartograaf en zijn gidsen. Lukt 
dat niet, dan moet het met een ander geprobeerd worden en dan 
wordt nooit tevergeefs een beroep gedaan op het escorte. Zij hcbben 
langzamerhand begrip gekregen van het werk, en het beste en 
betrouwbaarste materiaal wordt verkregen van de ongeduldige half- 
wilden, wanneer een Muhsin op de hem eigen, kalme en ernstige 
manier vraagt, en met een onuitputtelijk geduld tussen Bedoeien en 
kartograaf bemiddelt. Is het Muhsin niet, dan is het Salim al-Maksur 
of Muhammad al-Madjnun, die op hun humoristische, maar even 
taaie manier dit werk van nimmer verslappende exactheid op gang 
helpen houden. Hermann heeft verreweg de zwaarste taak in de 
gezamenlijke onderneming. Zijn kennis van de Arabische taal was na 
de eerste Hadhramaut-tocht wat weggezakt, maar die komt bij deze 
voortdurende, dagelijkse oefening snel terug. De dialectische uit- 
spraak die in alle talen juist bij geografische namen uitspattingen 
pleegt te begaan, blijft tot het einde toe een zeer vermoeiend ding en 
blijft dwingen tot vele herhalingen, die de ondervraagden telkens 
weer aan ons verstand doen twijfelen. Als straks uit de werkkamers 
van Hermann en zijn helpers de kaart van dit deel van Zuid-Arabic, 
aansluitend op zijn eerste Hadhramaut-kaart,tevoorschijnzalkomen, 
dan zal tot in lengte van jaren door hen, die de kaartering van nieuwe 
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landen kennen, met dank en eerbied gedacht worden aan Hermann, 
die vrijwel alleen dit reuzenwerk tot stand bracht en die daardoor de 
blijvende waarde schicp van de tocht die hier beschreven wordt. 
Slechts enkele malen zal dit werk ter sprake komen in de loop van hct 
verhaal, doch de lezer bedenke dat dc kaartering dezer gebieden een 
van de belangrijkste argumenten voor het ondernemen van de 
tocht was. 

We trekken weer, in de koele morgen, onder een zwaar bcwolkte 
lucht. Regen dreigt, maar we moeten verder. De Talh-pas lokt met 
een geheimzinnige aantrekkingskracht. Verheugd gaan de blikken 
over het landschap. Om ons hecn zijn de lage, droogte-klimaat 
boompjes fris na de zware regenbuien. De morgenzon die af en toe 
door de wolken breekt, trekt geuren op van aarde die droogt en van 
planten die ontluiken. De seils zijn gekalmeerd en ingeschrompeld 
tot gemakkelijk doorwaadbare stroompjes. Met bewondering dwalen 
de blikken links naar de bergen. De massieve rotswand van enige 
dagen terug is doorbroken en rotskammen dalen uit het gebergte af, 
grote wachters van graniet staan ervoor. In de richting van de Talh 
zijn de bergtoppen door wolken verhuld. We moeten vandaag door- 
zetten tot daar \^aar de steile klim begint. Dat is de opdracht die aan 
de hele karavaan wordt ingeprent. Nat of droog, dddr moeten we 
komen. Regen, het geeft niet, zolang de kamelen niet gevaarlijk 
uitglijden. Er komt regen in enkele buien, we worden nat, maar gaan 
door en drogen wel weer op, De temperatuur is zo fijn laag dat het 
lopen een ongewoon genot is. De bergen links worden woes ter van 
vorm. Rechts passeren we ook al enkele rotsen. Een norse Bedoeien 
komt ons tegemoet en vraagt wat we willen en waarom we geen 
kamelen en gidsen van zijn stam namen. Het escorte neemt hem voor 
zijn rekening. 

Rechts vooruit komt een rotsgevaarte in zicht dat de hele omgeving 
dominecrt. Op de top daarvan ligt de burcht der Sjeichen van Mesurra 
en tegen de gebrokkelde wand wonen in kleine steenstapel-nesten 
half-Bedoeienen, die omlaag komen huppelen met de geweren dwars 
als een juk over de schouders. Ze groeten vriendelijk met handslag en 
kneep, voorovergebogen een kusgeluid makend. Hier krijgen we de 
afgesproken sij§.ra’s. Alle mannen bieden zich aan om mee te trekken. 
Dit zou ons te duur worden, al waarderen we de goede bedoeling. 
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Met dc nieuwe gids gaat het vlug verdcr. Dc mcnsen sprckcn met 
dank aan Allah over de meer dan gewone regenval. Men heeft 
bcbouwdc akkers bij guns tig seizoen en zo dus ook nu, maar de 
hoofdzaak voor deze half-Bedoeienen blijft de geitenkudde. 

Een groep ‘Awaliq uit Jesjbum komt in onze richting. Daar komt 
ook Muhsin vandaan. Dit zijn dus broeders. De begroeting is dubbel 
hartelijk en verloopt zonder gewecrschoten. Allen gaan in een grote 
kringstaan, geleund op de gewcren. Korte, afgebeten vragen en dito 
antwoorden gaan dan over cn wecr. Het is de woestijncode, die oude 
woorden cn vaststaande uitdrukkingen sinds onheuglijke tijden tot op 
heden heeft bewaard. Plechtig en met ernstige gezichten wordcn de 
korte zinnen uitgcgalmd, men doet mee aan een door de tijd geijkte 
cercmonie. Is die volbracht dan wordt dc kring verbroken en dan 
praten de vrienden pas onder vier ogen. De karavaan gaat rustig 
verdcr, wetende dat vcr achtcrgeblcven praters in een ononderbroken 
ren de hoofdtroep straks wecr zullen inhalen. 

Een plateau wordt overgetrokken dat als een soort niemandsland 
tussen twee stamgcbiedcn het aangewezen terrein is om veten uit te 
vcchten. Men trckt hier niet zonder gewapend geleide voor bij. 
Trouwcns, iedcre man die we hier ontmoeten is een gewccrdragcr. 

Wat verderop wijst men een bcrghelling, waar niet lang gclcden 
bij een roofoverval 800 stuks kleinvee gestolen werden. Twee graven 
naast de weg zijn wat duidclijk aangegcven. Er is ook de geschiedenis 
aan vcrbonden dat twee vijanden elkaar hier ontmoetten, tegelijker- 
tijd schoten cn elkaar doodden. 

De gids buigt in noordelijke richting af, het gaat dan recht op het 
gebergte toe. Mecstal worden wadi’s gevolgd, waarin dc begrociing 
tocneemt, struiken en kleine bomen. De geur van groen cn vocht 
doortrekt de lucht. 

De plaats der middaghalte is bijzonder aantrekkelijk. De wadi is 
tot een brede vallei geworden. Tegen de wcstelijke bergwand ligt 
een groot rotsblok geleund, met aan zijn basis een grot waar we met 
zeven man een ideale schaduw vinden. Salih, de kok, daarom 
„onechte” soldaat, bakt voor ons de centimeterdikke pannckoeken 
met wat sesamolie aan de buitenkant. Escorte en Bedoeienen echter 
zoeken ronde stenen die ze gloeiend maken en dan in een laag deeg 
wikkelen. Daarna wentelen ze de ballen nog even in dc hete as van 
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23. Dc zoLitgroevo in do Djchcl al-Milh hij ‘Ajad. 




hun vuur en hebben zo binnen enkele minuten hun maal grereed. Dit 
compacte voedsel „staat” bij de man. A 1 is er van 6 uur’s morgens tot 
2 uur ’s namiddags getrokken, deze hete stukken brood nemen de 
honger snel en afdoende weg; tot aan hct nachtbivak kan men verder. 

Zonder te rusten gaan we dadelijk na de maaltijd verder en een al 
mooier en grootser bergland in. Door wadi’s, klauterende over en 
langs rotsbiokken, snel hoger. Wei nig vlakke stukken zijn hier meer. 
Waar die zijn, vindt men sporen van mensen, die er woonden of 
vochten of de eeuwige rust genieten. Een kale plek voor graven is de 
herinnering aan een Bedoeienenoorlog die hier een stamvete be- 
slechtte, maar meteen om wraak voor nieuw vergoten bloed riep. 
Dat is de ellende van het bloedwraaksysteem, het brengt geen einde, 
geen vrede, maar stort al dieper in de zucht naar bloed voor bloed. 

De karavaan is nu genaderd tot de eerste ‘aqaba, zo noemt men in 
Arabic de zware bergpassen. 
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IV 

DE KARAVAAN TREKT DE TALH-PAS OVER 


D E eerstc zware klim komt in zicht, het is de ‘Aqabat al-Marma*. 
Met het oog op alles wat morgen nog wacht vinden de karavaniers 
het ook verkieslijk dat getracht wordt deze eerste ‘aqaba nog v66r 
zonsondergang te nemen. Niets is ons meer welkom. Het is een gedurfd 
besluit. Eenmaal op weg met de beladen kamelen op het smalle, 
zigzaggende rotspad, moeten we doorzetten tot de kop van de pas 
gehaald is, en na een kleine afdaling een plek is bereikt, voldoende 
beschut en ruim genoeg om er met de dieren te bivakkercn. Is 
eenmaal zo’n besluit met voile instemming genomen, dan werken 
ook alien zonder veel woorden mee om het uit te voeren. De karavaan 
wordt in groepjes van telkens twee kamelen verdeeld. De las ten 
worden herzicn en be ter bevestigd. Dan gaat de leider met de 
ervarcnste kameel vooruit. Op behoorlijke afstanden volgen de 
andere groepen. ledere kamelier houdt nauw contact met z’n dieren. 
Dit gebeurt door toeroepen in bepaalde cadans en mclodie. De 
kamelen luisteren en volgen, zetten voorzichtig de lange poten, met de 
ecltkussens aan het eind, op het smalle rotspad. Het eelt knarst op de 
droge rotsblokken. Af en toe uitglijden door wegrollende stenen en 
dan de inspanning om met de andere poten het grote gewicht over 
te nemen; de bemoedigende, prijzende stem van de geleider stijgt 
en zet zijn dier aan om vol te houden. Zigzag na zigzag wordt lang- 
zaam overwonnen. Bij de nauwe keerpunten is het een voorzichtig 
manoeuvreren om de op de hoge rug aan weerskanten uitstekende 
vracht vrij te houden van de rotswand of van steenklompen die in de 
weg liggen. De commando’s om links of rechts op te passen bcgrijpt 
de kameel; men ziet de zwaar belaste poten voorzichtig in de aan- 
gegeven richting uitwijken en een stcunpunt zoeken, ook zonder 
dat de ogen hebben gezien waarom het commando gegeven werd. 
Alle aandacht is bij beklimmingen op de dieren gevestigd, die verre- 
weg het moeilijkste werk verrichten. Het is zo met z’n natuur in 
strijd om dit dier van de hetc, mulle zandviakten, met zijn daarvoor 
wonderlijk geschikt gemaakte lichaam, te laten klauteren op rots- 
paden bezaaid met stenen, die wegrollen als de ecltkussens van dc 
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kamelen er steun op zoeken. Wij menscn hebben zijn mocilijkheid 
nog vergroot door het zwaartepunt van het dier nog hoger boven dc 
grond te brengen dan het al is, door de zware lasten die boven op de 
rug gebonden worden. 

Terecht is dus ieders aandacht bij de dieren cn zorgt men cr gc- 
zamenlijk voor, dat mocht een der dieren eens terugglijden, geen 
andere, noch ook mensen meegesleept worden. De eigen inspanning 
wordt vergeten bij de belangstelling, waarmce dc prestaties van de 
kamelen worden gevolgd. Het is nog maar een voorproefje van wat 
morgen wacht, maar deze inleiding wordt goed doorstaan. Hoe 
hoger we komen hoe koeler de wind, hoe grootser de uitzichten 
zuidwaarts over de uitlopers van het gebergte cn de allcenstaande 
wachters in de vlakte die we doortrokken. Tekenen die op menselijke 
bewoning wezen, lieten we al lang achter ons. We zijn alleen met de 
natuur. De bergwanden die v 66 r en boven ons torenen, zijn drukkend 
in hun massa, die zich als verbiedend v 66 r ons stelt. In de stiJte van 
deze wereld van bergen, wind cn wolken voelt men zich nietig en 
gepakt door eerbied voor de majesteit dezer cenzaamheid. Het samcn- 
gaan met andere mensen doet goed. En de zangerige kreten der 
Bedoeienen en soldaten van het escortc, die weerkaatsen tegen dc 
rotswanden, zijn een uitdaging aan zoveel grootsheid, een profanatie 
van de gewijde stilte en tegelijkertijd ook een troost voor de kleinc 
mensen, die het bovennatuurlijke, dat hen ontzet, er door ncerhalen 
naar hun lawaaiiger, drukker wereldje. De behoefte om die grote 
stilte wat van zich af te houden schijnt de Arabieren bepaald te 
obsederen, want de nacht, die we weer voor’t eerst alleen te midden 
van bergen doorbrengen, is z 6 onrustig door gezang en verhalende 
stemmen, dat we alien maar weinig slaap krijgen. 

Het is te Ba Chudeisj, een bredere pick in het rotsige wadibed, dat 
bij zonsondergang het bivak wordt gemaakt. De regen die in de 
vlakte ons ophield, heeft hier gezorgd voor rotskommen vol kristal- 
helder, koud water. leder zoekt zijn pick en geniet van een zeer 
gewaardeerd bad. Kleine visjes hebben die plekken ook al weten te 
vinden en kikkers schrikken ons in de duisternis op door een onver- 
wachte plons of, wat onplezieriger is, door een plotseling de stilte 
verbrekend gekwek. Ba Chudeisj ligt ± 1070 ni boven zee. Het is er 
al koel en in de nacht zal de door de wadi trekkende wind het er wcl 


67 



koud maken. De dankbaarheid voor het gelukkig volbrachte begin 
van de Talh-beklimming doortintelt ons alien en wil zich uiten. 
Wannccr de maaltijd genuttigd is en de kampvuren nog weer eens 
opgepookt zijn, staan er onvermoeibare soldaten op om een dans uit 
te voeren in de flakkerende gloed, met handgeklap, gezang en ge- 
stamp van de blote voeten, die sierlijk elastisch hoog opgetild worden 
op de maat van hun lied. Na de dans volgen de hartverscheurende 
dana-liederen, die alien hicr kennen en die ieder op verschillende, 
eigen manier weergeeft. Waarschijnlijk wordt hier geimproviseerd. 
De karavaniers zingen met ruwe, harde stemmen, een enkele van 
de soldaten doet het zacht en melodieus, zijn strophen steeds ein- 
digende met een half ingeslikte snik. De luisteraars vinden het prach- 
tig, maar wij kunnen niet nalaten de sentimentele slik-snik onder 
toenemend gelach in koor mee te klagen. Op ons verzoek wordt het 
gezang laat in de avond gestaakt. Schildwachten zijn aangewezen, de 
anderen trachten zich warm te houden en te slapen. Af en toe komt 
een zacht buitje op ons neer, net genoeg om met zorg te doen dcnken 
aan de ellende, wanneer de regen eens doorzette. Weg is de slaap. 
Wanneer die laat in de nacht terugkeert zijn verschillende van de 
karavaniers al z6 koud geworden onder hun katoenen dock of de 
stukken zeildoek en jute die bij de bagage gebruikt worden, dat ze 
opstaan en bij de wacht aan het vuur gaan zitten. Om de tijd te 
korten en de kou te vergeten wordt er gepraat, verteld. En met wat 
voor Bedoeienenstemmen? Weldra slaapt er niemand van ons meer 
en wacht een ieder koud en klam op het morgengloren. Het valt niet 
mee om de van dauw doortrokken, ijskoude kleren aan te trekken, 
met stijve benen en pijnlijke voeten te gaan rondlopen tussen de 
dooreenliggende kisten en koffers, en de slapers en lastdieren van de 
karavaan in actie te krijgen. Zonder Hermanns onverbiddelijke 
wilskracht zou dit ook menigmaal niet gelukt zijn v66r het aanbreken 
van de dag. Nu maakt zijn wekkerhorloge hem eerst wakker, en dan 
zorgt hij zonder enige genade voor de rest. De kok is met ons een van 
de eersten die tot wakker-zijn en aanpakken gedwongen wordt. De 
ziede-thermometer staat weldra op z’n spirituslamp te koken om 
zodoende de juiste hoogte van het bivak te bepalen. De minimum 
temperatuur van de nacht wordt afgelezen van een in de struiken 
opgehangen andere thermometer en aangetekend. De hete pap en de 


68 



ketel thee brengen het eerste kwartier „gcluk’’ van de dag. De 
Arabieren beginnen hun dagtaak steeds nuchter. Enkelen hunner 
verrichten de salat; de kameelgeleiders zijn er op uitgetrokken om 
hun soms ver afgedwaalde, grazende kamelen te zoeken. Dan ieder 
onzer zijn deel van het inpakken gcdaan, en het opladen kan beginnen. 

Op een rotsblok met uitzicht op het bivak zit de leider en werkt 
bij’t eerste morgenlicht aan z’n dagboek. In gewone omstandigheden 
gaat Hermann met de gids vooruit, daarna volgen de kamelen met 
het cscorte en dan sluiten een of twee van ons de rij om te zorgen dat 
nicmand achterblijft en om een behoorlijk marstempo erin te houden. 

Vandaag hoeft er niet veel gecommandeerd of aangemoedigd te 
worden. Het is de dag van de zware klim, door een onbcwoond 
gebied, waar menige strijd is uitgevochten en overvallen plaats 
hadden. De enkele Bedoeienenbegraafplaatscn, die we in de loop 
van de dag passeren getuigen daarvan. We blijven zo dicht mogelijk 
bijeen, een ieders zintuigen zijn gespannen; men helpt elkaar, want 
we zullen er samen moeten komen. De gids gaat tclkens een eind voor¬ 
uit om de weg te verkennen. Muhsin, de escortecommandant, 
klautert alleen, nu zijwaarts, dan vooruit, naar puntcn vanwaar hij 
de karavaan ovcrziet, en z’n speurend oog gaat langs de moeizaam 
klimmende kamelen en dan naar’t lege landschap dat v66r ons ligt. 

Er zijn nu meer planten en dieren. Hier moet het hele jaar door 
wat vochtigheid zijn. De van de Indische Oceaan komende winden 
stuiten tegcn dit tussen 2 en 3 duizend meter hoge gebergte en ver- 
oorzakcn neerslag. Een grote vogelsoort, hier Ja‘qub (Jacob) ge- 
noemd, verscheen al bij het nachtbivak. Gedurende de mars zagen 
we een enkel konijn en vele op duiven gelijkende vogels. In de 
rots wadi die tenslotte de Talh-pas wordt, zijn bloemen, struiken, 
boompjes. Een bloeiende adenium en veel bloeiende agaven her- 
inneren aan de regenrijke bergen van Jemen. 

Uit de wadi komen we aan een zigzaggend rotspad, de ‘Aqabat al- 
Kibd, hier genoemd de ‘Aqabat am-Kibd. Het wordt al meer 
menens. De kamelen houden zich goed, de karavaniers letten op. 
Hun waarschuwende en aanmoedigende commando’s zijn geen 
ogenblik van de lucht; het verlaten, grootse rotsdal weerkaatst het 
zangerige roepen, en de kleine karavaan vordert temidden van de 
dooreengalmende echo’s. De sijara (de gids, die tevens voor ons 
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leven verantwoordelijk is in zijn stamgebied), een leuke, taaie, tengere 
Bedocien, staat op een punt van de wcg op Hermann en mij te wach- 
ten. Of we even mce willen gaan bezijden de weg, waar onder een 
gewcldig, ovcrhangend rotsblok een typische rustplaats van Bedoeie- 
nen is. Aan bivaksporen is tezien dat het daarvoor ook gebruikt wordt. 
De sijara wijst ons op een steen die ligt bij een donkere plek op de 
grond. Of we wcten wat dat is? Ncen? Dat is bloed. Daar is ander- 
halve maand gclcden een van hun mannen lafhartig vcrmoord, 
terwijl de karavaan, die hij als gids diende, rust hield. Hij zat te etcn, 
zich van geen gevaar bewust. Een sluipmoordenaar schoof, door 
nicmand bemerkt, nader. Hij knielde achter dat rotsblok daar en 
schoot. De sijara, in de rug getroffen, viel neer en bloedde dood. De 
moordenaar vluchtte, een kleine kunst in deze rotsblokken-woestenij. 
Door de heriiinering wordt de vcrteller ontroerd, hij vertelt gejaagd 
en met hartstocht. Kan de Hukuma in Aden zulke schariddaden 
toelatcn? Zeg dit aan de Kurnel (Colonel) en vraag hem waarom hij 
nog steeds geen vliegtuig gezonden heeft om de moordenaar en zijn 
hcle stam te straffen. 

Wij zeggen, dat we de daad laf en weerzinwekkend vinden, iedere 
man onwaardig. Maar hij vindt dit toch zeker normaal? Wcrd hier 
geen bloedwraak genomen! Ja, dat was wel zo; zij hadden vrocger 
in een oorlog een ‘Aulaqi gedood, en nu had een van hen door deze 
laffe sluipmoord wraak genomen. „Waar bcklaag je jc dan over? 
Naar jullie recht is hier bloed wraak genomen. De manier waarop het 
gebcurde, komt er immers weinig op aan?” En toch had hij gelijk. 
Hier sprak nict de Bedoeien, maar de mens die een vriend, een on- 
schuldige, door sluipmoord verloren had. En hier klonk de erkenning, 
dat cr Britsc hulp nodig was om een einde te maken aan een rechts- 
pleging, die tot altijd meer bloedvergieten leidt. Dit moet de Hukuma 
in Aden inderdaad weten, dit 66k, en dan zal ze straks komen en ook 
deze Bedoeienen verlossen van hun niet eindigende strijd. Ze zal de 
Pax Britannica ook hier brengen. Adens achterland heeft daarop al 
te lang gewacht. 

Na de ‘Aqabat am-Kibd komt die van de „Kleine Kibd”, nl. de 
‘Aqabat am-Kubeid. Daar boven is een flauwer hellend gebied, daar 
zal de vooral door de kamclen zo wMverdiende middagrust gehouden 
worden. Het lijkt of we hier niet ver meer zijn van de kam. Omringd 
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door mensen en kamelcn zitten we in de ijleschaduw van enkele oudc, 
door de wind gehavende, doornacacia*s, hier semur genoemd. De 
zon brandt en krachtige windvlagen waaien de dekens weg die we ter 
verbetering (vermeerdering) van de schaduw over de vlakke kroon 
van de acacia’s uitgespreid hcbben. De Talh-pas is rechts van ons. 
Een donkere, diep gckorven, langc bergketen is het, die afloopt naar 
de verre vlakte. Wolkcn onttrekken de hoge toppen naast ons aan het 
oog. Bcneden in de vlakte is het volop zonneschijn. V66r het gebergte 
is het heuvclgcbied te zien waar we door trokken. Verdcr zuidwaarts 
wordt het vlak en daarna komt de zee. Gelig zijn de stukken leem en 
zand, de rest is grijs. De tafelbergen staan er alleen, los verstrooid in; 
van hier lijken ze zwart. Wellicht zijn enkele ervan kleine gedoofdc 
vulkanen. 

De rust duurt kort, want we moeten over de pashoogte heen, de 
dan volgende nedjd (hoogvlakte) over en zo ver mogelijk zien af te 
dalcn aan de noordkant van dit gebergte om vannacht wat beschermd 
te zijn tegen al te fclle wind en kou. Na een goed uur van klimmen 
wordt de pashoogte bereikt. De ra’s (kop) van de ‘aqaba blijkt op 
ongeveer 2030 m boven zee te liggen. De toppen van het Talh- 
complex steken daarnaast nog meerdere honderden meters omhoog. 
Van de ra’s is het uitzicht nog grootser dan van de rustplaats. Er 
blaast een forse wind. Men moet in beweging blijven om het nict echt 
koud te krijgen. Zodra de karavaan boven is gaat het verder, de 
nedjd over. 

Hier trekken we een andcr land binnen, De zuidkant van het 
gebergte heeft zeewind die regen brengt, de noordkant blijkt daar 
weinig van te krijgen. Het is een golvend rotsland, met glanzende, 
kale, geelrode rotsblokken. Wij zijn hier in het gebied van de talh, 
een boomsoort die door z’n vorm en z’n alleen verspreid voorkomen 
het landschap een typisch uiterlijk geeft. Slechts deze oude, gekromde 
acacia’s (waarschijnlijk de Abyssinische bergacacia) hebben het 
leven kunnen houden in dit rotsland, waar nacht en dag de wind- 
vlagcn over gieren. Gekromd en knocstig, roestbruin en verweerd, 
staan zc tegen de rotshellingen, in altijddurend gevecht tegen de 
wind, die hier op de hoogten heerser is. De karavanen trokken dit 
gebied als het maar enigszins kon in snelle mars door, omdat ze in 
zo’n wind verstijven zouden. Zo hebben deze acacia’s noch voor 
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brandhout, noch voor kameelvoer gediend en bereikten ze een hoge 
ouderdom. Scheef geduwd, met korte, knoestige stammen, als stukken 
rots, steken ze hun platte kroon laag boven de rotsen uit, de doornige 
takken gestrekt in de richting van de wind. Het is een somber landschap, 
alleen enkele Bedoeienengraven herinneren aan menselijk bestaan. 

Na het zware klimmen gedurcnde een lange dag, rusten de pijn- 
lijke ledematen uit bij het regelmatige en makkelijke bewegen op 
haast vlakke bodem, terwijl de bezwcte lichamcn gekoeld worden 
door de droge wind. Het tempo wordt zelfs opgevoerd, want het gaat 
erom de nacht in beter beschut land en enkele honderden meters 
lager door te brengen. Wanneer het begin van een wadi bereikt is, staat 
de zon al laag. De sijara gaat met twee mannen, ieder voorzien van 
een lege qirba (waterzak), water zoeken, terwijl de karavaan doorgaat, 
afdalende langs het steenachtige bed van de wadi. De invallende 
duisternis gebiedt tenslotte halt te houden en het bivak in te richten 
op een plaats, waar de wadibodem wat breder is. Aan beide kanten 
rijzen de rotsen steil omhoog; de wadi is als een tunnel waar de wind 
door giert. Allen haasten zich met het werk. Rolstenen worden opzij 
gegooid om slaapplaatsen te maken, karavaniers klauteren de rotsen 
op om de onderweg reeds verzamelde voedervoorraad voor de 
kamelen aan te vullen. De soldaten gaan brandhout zoeken voor 
grote vuren, want het zal een koud bivak worden. Ze hebbcn uit- 
stekende hulp van enkele mensen, die zich bij de karavaan gevoegd 
hebben om onder onze hoede door het onveilige gebied te komen. 
Een jonge man, die onvermoeibaar is en steeds tot hulp bereid, en die 
zelf een oude man voorthelpt, volgt al sedert Laudar onze karavaan. 
Ze komen uit Jemen en zijn al meer dan een maand onderweg naar 
Hadhramaut. De oude is uit ‘Ibb en heet in de karavaan asj>Sjeiba 
(de oude), de jonge man is van Kaukaban en heet bij ons al-Kau- 
kabani. Hij trekt weer mee met de houtzoekers en draagt een touw en 
een bijl. Men attaqueert met vereende krachten een paar verweerde, 
oeroude acacia’s. Hier is geen bijl van nut, maar men beukt de takken 
met steenbrokken. Het hout is in-droog en bros. Waar het zo niet 
lukt, wordt het touw om een stuk van de kroon gegooid en met 
krachtige rukken, op de maat van een werk-deun, scheurt men de 
knoestige bomen uit elkaar. Onder hoera worden de bonken naar 
het bivak gesleept en weldra branden daar twee vuren. 
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We zijn hier in de Sja^ab (kloof) Na‘man, nog steeds in een 
soort niemandsland. Morgen zullen we de bewoonde wereld wecr 
bereiken. Het is niet bekend hoe die ten opzichte van ons gezind 
is. Daarom worden door Muhsin wachten uitgezet en slaapt hijzelf 
ook niet veel. Na het avondmaal zoeken alien die geen wacht 
hebben, zich zo goed mogelijk tegen de gure wind te beschermen. 
De kampvuren smeulen, de dikke stompen hout gloeien rood op 
wanneer de wind erover strijkt; urenlang zullen ze doorbranden 
en hun weldadige warmte meedelen aan de er dichtbij gelegen, ineen- 
gerolde Bedoeienen. De Talh-beklimming heeft de uitbundigheid 
van gisteravond vlak na de maaltijd al gedempt. De vermoeide 
karavaan slaapt, windvlagen loeien door de rotskloof, de kamclen 
liggen met een tot de knie opgebonden voorpoot (om te voorkomen, 
dat ze in de nacht wegdwalen) te kauwen op hun doornig voedsel 
en slaken af en toe een diepe zucht. 
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V 

WIJ NADEREN VIJANDIG GEBIED 

DE Sja‘ab Na'man gaat over m de Wadi Hatib. Daar gaan de 
bergruggen zover uiteen dat op de lossterrassen langs de wadi- 
bedding landbouw mogelijk is, cn daar wonen dan mensen. Sjeich 
* Abdallah voert er het gezag. We hebben zijn hulp nodig om door zijn 
gebied naar Djabir te komcn. Daar dichtbij is het land van de 
Rabizi-stam, waar een oorlogje aan de gang is, hier „rabsja” genoemd. 
Van Sjeich ‘Abdallah worden gecn moeilijkhedcn verwacht . . . maar 
men kan nooit weten, oorlogen plcgen erg aanstekelijk te werken. 

Op Zondagmorgen 2 April daalt de karavaan door de wadi af en 
er hoeft niet gezegd te worden dat we aaneengesloten moeten blijven. 
Waar dc wadi breder wordt, passeren we de eerste irrigatiewerken. 
Het zijn van grote stenen gemaakte dammen, die inlaten vormen 
van bevloeiingsleidingen, bij scil (bandjir) een deel van het water 
opvangen en dat doen vlocien naar de wat verder aan de binnen- 
bochten gclegen bouwvelden, die hier „tm” (eig. Icem) genoemd 
worden. Dat deze leemakkers bewerkt zijn en goed geterrasseerd, 
verwondert wcl in een z6 dor cn arm land. Men ziet er uit dat we 
gaan door landcn die verwilderd zijn, doch die eens een hogcre cul- 
tuur kenden. De bouwgronden nemcn in aantal cn uitgestrektheid 
toe hoc verder we komcn. Tegen de rotswanden erboven zijn stenen 
hutten gebouwd, waarin de wacht wordt gehouden als er een oogst 
staat te rijpen. Allcs is nu poederdroog. Wcldra komen we aan een 
breder dal, waar op heuvels verspreid burchten staan. De dalbodem 
is geheel voor landbouw ingcricht. Hier en daar is een boei aan ’t 
ploegen, verder heersen er doodse stilte en bewegingloosheid. 

Er moet gewacht worden op Sjeich ‘Abdallah, die door de sijara 
gewaarschuwd wordt. Het duurt niet lang of in een dcr burchten 
komt leven. Boodschappers rennen vlug naar de andere gebouwen 
en een groepje met geweren bewapende, geindigode mannen komt 
naar ons toe. Uit de andere burchten komen er meer, overdegeplocgde 
akkers komen ze aan en ze stellen zich op in een lange rij, tegen- 
over de rij van onze karavaan. Zij schieten meerdere malen, van onze 
kant wordt niet geschoten maar ter begroeting de handen geschud. 
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Het is nu nog stil door de plechtigheid van de bcgroeting. De onder- 
handelingen beginnen, spoedig blijkt dat zc moeilijk zullen worden. 
Sjeich ‘Abdallah is er nog niet, hij is al oud en het is dc vraag of hij zal 
komcn. Sommigen voeren het woord op al luider toon. Men blijkt 
ontevreden te zijn over de Hukuma, waaraan men verwijt dat ze de 
belofte van vrede te zullen stichten in het land en langs de wcgen, 
niet is nagckomen. lets vcrdcr zijn de wcgcn door oorlog gcblokkeerd, 
de onvciligheid plant zich voort tot in hun gebied, handcl cn vcrkeer 
staan stil, de schade wordt met de dag groter. Of wij al uitleggen dat 
wij de Hukuma niet zijn, zelfs niets met haar te maken hebben, dat 
baat niet. De klachten worden op steeds luider toon en door steeds 
meer licden hcrhaald en er drcigt een sfeer van kunstmatige 
opwinding te ontstaan, die tot ondoordachte gedragingen aan- 
leiding kan geven. Muhsin heeft *t hard te verduren. Hij is w^l 
van de Hukuma en hij moet antwoorden op al deze klachten. Dat 
doet hij energiek en tactvol, en hij zcgt, dat wij reizigers zijn uit een 
vreemd land (hier noemt men ons „sarakir*), die daar niets mee 
te maken hebben en die alleen maar doortocht vragcn door hun 
gebied. 

Een welkome afleiding doet zich voor wanneer in de vertc een 
nieuw groepje blauwzwarte mannen nadcrt, voorafgegaan door een 
gcbogen manneke met zilvcrgrijze haren, die steunt op het oude 
wapcn, een lange speer. Dat is de gezochte Sjeich ‘Abdallah. Zijn 
gevolg schiet, zoals dat ter verwclkoming betaamt, dan handen- 
schudden en dan begint de Sjeich in een weldadige stilte met z’n 
toespraak. Die wordt ook al gauw een aanklacht en als hij z’n ver- 
wij ten met stemverheffing en met toenemende op winding uitschreeuwt, 
beginnen ook de anderen weer en vergaat ons horen en zien. Ons 
cscorte is hier niet gelukkig. De stam van de commandant Muhsin 
schijnt heel wat oorlogsdadcn op zijn geweten te hebben tegenover 
de ‘Audhali-stam, waartoe deze lieden behoren. Daarom worden 
Hermann en ik, die met de twee anderen uitcrlijk koud en stil staan 
toe te zien, er telkens in betrokkcn. De hard geschreeuwde zinnen 
zijn niet te verstaan. Tenslotte is me wel duidelijk dat men van 
ons eist ogenblikkelijk aan de Hukuma te schrijven om „aman” 
(veiligheid). De ellende veroorzaakt door een naburigc oorlog schijnt 
hier groot te zijn. Men heeft begrepen wat de tussenkomst van een 
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hogere macht voor hen zou kunnen betekenen. Groot-Britannie heeft 
verwachtingen gewekt en het zal die te enigertijd moeten vervullen. 
Na onze toezegging dat we aan de „Kurner’ in Aden zullen schrijven, 
is dit onderwerp, dat tot zoveel sentimentsvertoon aanleiding gaf, 
enigszins uitgepraat. Maar nu is er n6g wat. De oude Sjeich trekt me 
aan mijn mouw mee naar een stillere pick. Hoeveel doortochtsgeld 
we zullen betalen? Ik leg hem uit dat we geen Hukuma zijn en dus 
niet kunnen betalen zoals ze de Britten zagen doen. Ik bied 5 Maria 
Theresia Thalers. Hij vraagt er 50. Langzaam klim ik tot 10 en moet 
dan nog onderhandelen met de sijara voor dit gebied, die 00k met 
5 M.T.D. niet tevreden is. We weten niet welke waar we voor ons 
geld zullen krijgen, of anders gezegd, hoe lang het stuk weg is 
waarvoor we de vrije doortocht kopen. Men is 00k listiglijk vaag in 
de inlichtingen daarover; men wijst met een breed gebaar naar het 
land datv66r ons ligt en zegt: „Zeer ver!’’ Met het escorte gaat het 
dispuut nog heftig voort, als de Sjeich het teken geeft dat we door 
mogen gaan. De oude wandelt mee, deelnemend aan het dispuut, 
zeer tevreden over de onverwacht verdiende 10 M.T.D., die zijn zoon 
straks aan de grens van zijn gebied in ontvangst nemen zal. V66r hij 
afscheid neemt en dc leiding aan zijn zoon overdraagt, herinnert hij 
ons nog eens dringend aan de belofte van een briefaande Hukuma. Ik 
zeg hem toe een rapport te zullen zenden, doch daarvoor zijn „taswir"’ 
(foto) nodig te hebben. Dat is nddr genoeg, want zoiets is hem in zijn 
lange leven nog niet overkomen. Wanneer onze lenzen gericht 
worden op Sjeich ‘Abdallah en zijn woeste gevolg, zoekt hij steun bij 
zijn Ians tegen de duivelskunst die nu op hem gericht wordt en dan 
zien we de punt van het lange lemmet trillen door zijn emotie. De 
zoon komt dan naar voren, neemt me op Arabische wijze bij de 
hand en samen lopen we voor de karavaan en z’n vermoeiende 
lawaai uit. 

Het dal is weer wat smaller geworden. Een mooie, droge irrigatie- 
leiding is ons pad door de zandige wadi, waar veel ithls (casuarinen) 
en ‘ilbs groeien en waar de akkers zich aaneen rijen. Veel gauwer 
dan we verwacht hadden, bereikten we de grens van het gebied waar 
zulke heftige disputen voor geleverd moesten worden alvorens we het 
mochten doortrekken. Wat ben ik mi dankbaar, dat ik zo schriel was 
met mijn geldgeschenk. We zijn er niet te erg in gelopen. 
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Een lage waterscheiding wordt overgetrokken, het niemandsland 
tussen de gebieden van twee kleine stammen. Dan nog een terrein- 
plooi over en we zien uit op het burchtdorp Djabir. Hier keren de 
gcleiders van Hatib terug, we betreden het gebied van Djabir. 

We passeren een veld met rijpende burr (tarwe), die in de droge 
tijd zo weelderig groeien kan dankzij het bevloeiingswater dat uit 
een put omhoog getrokken wordt door een kameel en een koe. 

Djabir ligt in een volgende dalkom. Het is een vrij hoog tegen de 
berghellinggelegen, vannatuursteen gebouwdc burcht. Kleine huisjes 
staan, zoals bij ons in de Middeleeuwcn gewoonte was, veilighcid 
zoekend om de burcht heen. Wat lager op de helling verheft zich een 
goed gebouwde qubba (graftombe) met puntige, hoge koepel, ge- 
heel uit natuursteen geconstrueerd. De nagedachtenis van een vrome 
voorouder wordt hier geeerd. Zijwaarts ligt de begraafplaats met 
graftekenen van steenstapelingen. Aan de voet van de heuvels zijn 
akkers, waarvan enkcle eveneens met tarwe bcplant zijn. 

De weg gaat beneden door het dal. We volgen die tot een paar 
grote ‘ilbs recht tegenover de burcht. Hier wordt afgeladen, want 
van verder gaan is voorlopig geen sprake. Twee mannen van het 
escorte, Salim en ‘Awadh, zijn vooruitgezonden om de Sjeich van 
Djabir te halen, die verdcrop blijkt tc wonen. Met hem zullcn we 
weer moeten onderhandelen over de doortocht door zijn land, doch 
vooral moeten we van hem horen hoe het staat met zijn buurlui, de 
in oorlogstoestand verkerende Rabizi. Hij zal daar onze voorspraak, 
in ieder geval de contactlegger moeten zijn. Tussen onze bagage 
gezeten wachten we in de zon-doorplekte schaduw van een grote ‘ilb. 

Het halve burchtdorp is uitgelopen, omstuwt ons, woclt stofwolken 
op die de wind over ons heen blaast. Er komt geen uitnodiging van de 
burchthcer om beschutting in zijn huis te aanvaarden, om de rond- 
gereikte koffie te drinken, om als vreemdelingen daardoor zijn 
bescherming te verwerven. Men kijkt hier de kat uit de boom en 
houdt zich vrij, om zich desgewenst als vijanden tegen ons te kunnen 
keren. En men laat ons aan de kant van de weg in het stof zitten, de 
wetten der gastvrijheid tegenover de vreemdeling, de „zoon van de 
weg”, met voeten tredend. We zijn jaloers op de twee arme meelopers 
met onze karavaan uit Jemen, die niets bezitten dan de kleren die 
ze aan hebben, die ons eten hebben meegegeten en die hier als 
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breeders ontvangen worden cn in de dorpsmoskee een rustig en 
beschaduwd onderdak vinden. We verhuizen steeds om uit de zonne- 
plekken te blijven. Langzaam kruipt de tijd voort, er wil aan deze 
dag van somber voorgevoelen geen einde komen. En als het nacht 
wordt straks, moeten we dan in het door de wind opgewarrelde stof 
blijven liggen, een kijkspel van iedere nieuwsgierige? 

Salim en ‘Awadh komen eindelijkopdagen, vergezeld door de zoon 
van de Sjeich door wiens gebied we trekken moeten. Het is een kind, 
dat voor niets verantwoordelijk te stellen is. Dat is natuurlijk opzet. 
Met zo’n geleider komen we niet verder, kunnen we niet eens onder- 
handelen. We lopen hier dus vast. Allerlei plannen worden geopperd. 
Aan terugkeren willen we niet denken. Is omtrekken van het vijande- 
lijk gebied niet mogelijk? Er is een pad door zwaar gebergte, waar 
men nog nooit met beladen kamelen langs is getrokken. Dat wordt op 
vijf dagreizen geschat tot Nisab, terwijl we langs de normale weg er 
in twee dagmarsen zouden kunnen zijn. We zullen ook bij omtrekken 
doortochtsgeld moeten betalen, gidsen moeten huren. Muhsin is 
tegen dit wanhoopsplan. HiJ wil van hier bericht sturen naar Aden, 
naar zijn Captain, en wachten op diens hulp. Muhsin is dus ten einde 
raad. Want dit ad vies is onaanvaardbaar. We beloofden Aden gein 
hulp te zullen vragen en hoe zou’t ook kunnen helpen? Neen, we 
zullen ons niet zo maar terug laten drijven. Proberen te onder- 
handelen. Als we maar contact kunnen krijgen! En dan desnoods 
met onze M.T.D.’s werken, het hoogste bod tenslotte bieden, dat de 
over de bagagestukken verdeelde zakken met dollars toelaten. 

In Djabir lopen we voorlopig vast. De sombere vermoedens zijn 
erge werkelijkheid geworden. Muhsin, en met hem het escorte, zien 
onze kansen somber in. 

Gclukkig staan de autoriteiten van Djabir ons toe in de zand- 
bedding van de wadi, temidden van de ithls, waar de wind door 
ruist, en ver van het dorp en de hinderlijke nieuwsgierigheid van de 
mensen, ver ook van het pad met z’n stofwolken, ons bivak in te 
richten. De stilte van de natuur en de stralende sterrenhemel boven 
ons zijn een troost na deze moeilijke dag, waarin de mooie eenheid 
van de karavaan schade leed. Het cscorte heeft door z’n zorg over 
een zo ernstige tegenslag iets van zijn vertrouwen in ons en van zijn 
verbondenheid aan ons doel losgelatcn. Ze zoeken clkaar en zijn 
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zwijgzaam. Wij vieren zijn even vastbesloten als steeds en de eerste 
ernstige dreiging bindt ons slechts nauwer aanecn. 

Van Sja‘ab Na‘man tot Wadi Djabir was een lange dag van 
spanningen en teleurstellingen. Terwijl we wachtten onder de ‘ilb 
wisten we, dat het Zondag was, Palmzondag. En tocn zwierven 
gedachten en verlangens ver weg . . . naar vrcdige, veilige plaatsen. 
ledere ontdekkingsreiziger is immers tenslotte op weg naar huis! 
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VI 

TOT HIER TOE EN NIET VERDER 


I IeT wadibed tegenover het burchtdorp Djabir zou tw^ee lange 
dagcn cn drie nachten onze bivakplaats zijn. Plannen werden hier 
gemaakt en ze mislukten; brieven werden geschreven, onderhande- 
lingen met tussenpersonen gevoerd. Pas langzamerhand begrepen 
we lets van de staatkundige toestand rondom ons en kregen we enig 
vermoeden van dc geografische gesteldheid van het gebied dat ons 
nog scheidde van Nisab. 

De Sjeich van Djabir is niet een gewoon stamhoofd, wiens gezag 
op familictraditie, op rijkdom en aanzien wegens persoonlijke 
prestatie berustte. Hij bleek een van die hoofden te zijn die men af en 
toe in deze streken tegenkomt, wier gezag van religieuze oorsprong 
is. Misschien hebben we hier nog te doen met een verre uitloper 
van het priester-koningschap der Sabeers en Himjarieten. Hij wordt 
genoemd met de titel „mansab” (man van rang, bonder van een 
waardigheid) en ontleent zijn positie aan zijn afstamming van 
mensen die een speciaal contact hadden met de Prefect. Waarin dat 
bestond wordt mij niet duidelijk. Het is niet een rechtstreckse af¬ 
stamming van de Profeet, daarop beroemcn zich de Sajjids, die vooral 
in Hadhramaut veel voorkomen en die in de maatschappij een zeer 
bevoorrechte positie innemcn. Aan hun afstamming van de Profeet 
ontlenen ze staatkundige rechten, die ook aanleiding kunncn geven 
tot hun keuze als hoofd in de staatkundige, niet godsdienstige sfeer. 
De Mansabs in dit gebied zijn geen Sajjids. Waarschijnlijk hebben 
hun voorvadcrs op godsdienstig gebied Iciding gegeven, hebben ze 
als predikers een verslapt belijden van de Islam nieuw leven inge- 
blazcn, misschien zclfs stammcn ze af van hen, die de godsdienst van 
dc Profcet hier oorspronkclijk hebben gebracht. De Mansabs hebben 
met de Sajjids gemeen dat ze geen wapens dragen, dus ook geen 
oorlogen behoren te voeren, daarom uitverkoren onderhandelaars 
en onschendbare tussenpersonen zijn. Dit is de theorie en zo be- 
hoort het in een moslims land te zijn. Dc practijk ontzinkt daar vaak 
aan en daarom geeft de Mansab van Djabir er ook de voorkeur aan 
in een goed verdedigbare burcht te wonen. Toch hebben ze iets 
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aparts, dezc door dc godsdicnst boven de gcmene massa uitgehcvcn 
manner!; zc zijn anders dan de gewonc wcreldlijke hoofden, die 
mannen van oorlog cn rooftochten zijn. 

De Mansab van Djabir zocht nog contact met ons op dc dag van 
onze aankomst en van ons geduldige wachten onder de ‘ilb, en nadat 
hij zijn zoon vooruit gezonden had ompoolshoogte te nemen. Een Jang 
gesprek werd met hem gevoerd, dat natuurlijk begon met informcreti 
iiaar de reden van onze aanwezigheid in hun land. Wij antwoordden op 
weg te zijn naar Hadhramaut, waar veel Nederlandse onderdanen 
wonen, vrienden van ons, die rijk werden in Ned.-Indie cn die we 
gaan opzoeken. Het klinkt hun ongclooflijk, ook omdat zc niets van 
Hadhramaut blijken te weten. Uitvoerig leggen we de verhoudingen 
uit en dan vindt men ons verhaaJ niet meer zo he^l dwaas. In 
het gesprek blijkt dat dc Mansab zclfgereisd beeft, o.a. twee keer de 
bedevaart naar Mekka volbracht heeft. Daar is weer het gelukkigc 
onderwerp van het Heilige Land. De hoorders luisteren ineens met 
grotere aandacht en merken dat de bevindingen van hun hoofd 
overcenstemmen met de mededelingen die door ons gedaan worden 
over het Heilige Land onder het vroegere regiem daar, cn onder 
de Wahhabi koning Bin Sa‘ud thans. Merkwaardig hoe spoedig nu 
de lastige vraag gedaan wordt of we de geloofsbclijdenis even willen 
uitspreken. Mensen die het Heilige Land 66k kennen, moeten on- 
danks hun vreemde uiterlijk immers geloofsgenoten zijn! Ik antwoord 
met een Qpr’anwoord waarin gebillijkt wordt dat joden en Christe- 
nen bij hun godsdienst blijven. Zo eindigt dit eerste gesprek z 66 r 
bevredigend; de Mansab belooft te zullen helpen, maar noemt als dc 
som waarmee hij meent dat we de doortocht zouden kunnen kopen, 
maar eventjes looo M.T.D. 

Nu komt het ogenblik dat de bagage voldoende uitgepakt is en dat 
aan de bclofte mcdische hulp te zullen verlenen, voldaan moet 
worden. Een onzer kameliers heeft daar onderweg al om gevraagd. 
Hij is thuis in het burchtdorp en zijn vrouw lijdt al lang aan een 
merkwaardige ziekte. Ons antwoord, dat we geen patienten be- 
handelen zonder hen te mogen zien, heeft hem niet kunnen afschrikken. 
Met een wat bezwaard geweten trekken we in de duisternis naar het 
dorp; de medicijnkist hebben we bij ons. Voor de deur van het huis 
moeten we wachten tot hij ons binnen roept in een donker portaal. 
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Zijn vrouw komt de trap af, ze is ongcsluierd, zoals alle vrouwen 
hier. Ze kijkt ons flink aan, luistert goed naar de ziektegeschiedenis 
die haar man meedeelt, vult die af en toe critisch aan. Ze heeft negen 
kinderen gehad, het ene dicht op het andere. Een ervan is in leven. 
Dan plotscling 6 a 7 jarcn lang niets meer. Ze was een maand of 5 
zwanger, en dat is zo gebleven, de vrucht was al die tijd te voelen 
gewecst. Inderdaad is er een gezwel, maar de vrouw ziet er niet 
lijdende uit. Prachtige tanden, rustige polsslag, maar wat opgezctte 
armen en benen. Wat moeten wij, leken, doen? Opgewekt wat praten, 
er aan herinnerende dat Allah genezing geven kan. Ze moeten 
natuurlijk medicijnen hebben en daar komt de prachtvoorraad 
Bayer patentmiddclen te stade, waaruit een versterkend tonicum 
gekozen wordt. Andere vrouwen zijn er intussen bij komen staan, die 
alle zonder de verlcgenheid en schuwheid van meer religieuze Ara- 
bische gebieden optreden. De jongeren hebben geel geverfde ge- 
zichten; alien dragen de wijde, blauw^e japon met vierkante, open 
hals, waardoor vaak een deel van een der schouders bloot komt. Veel 
zilveren halskettingen, wel tien stuks, ook enkele van rode kralen of 
zaadpitten. Boven de enkels 10 cm brcde, massief zilveren banden. 

In de dorpsmoskee bezoeken we onze medereizende twee Jeme- 
nieten. De oude heeft onder de eeltlaag van zijn hiel een enorme, met 
vocht gevulde blaar, waaraan hij hevige pijn lijdt. Wat moet het deze 
oude een kolossale inspanning gekost hebben om zo, hinkende en 
Icunende op z’n stok, achter de karavaan aan de Talh-pas op te 
klauteren. Natuurlijk was het toen nog niet z6 erg en zodra het 
terrein dat toeliet mocht hij op een van de kamelen rijden. Maar nu 
ziet het er somber uit, want de weg naar Terim in Hadhramaut, 
waar zijn zoon theologie studeert, is nog b6el lang. Hier moet wat 
gedaan worden. Doorprikken met een zakmes, maar de eeltlaag is 
taai en dik en de patient kermt van pijn. Zijn trouwe Jemenietische 
makker verricht onder onze aanmoediging de operatie en we gaan 
pas weg als een heel straaltje vocht met kracht uit de blaar is ge- 
spoten. Dit heeft wondergoed gewerkt, want enkele dagen later 
vertrekken de twee en lopen zonder moeite langs de hoofdweg 
naar Nisab, vanwaar onze wegen later weer samen zullen gaan. 

De nachten in Djabir zijn ze^r koel. We zijn ongeveer 1600 m hoog, 
ons bivak grenst aan de bijna loodrecht oprijzende, zuidelijke rots- 
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wand van de wadi, waar een koele wind langs blaast. ’s Morgens is 
het een weldaad ons in het zonnetje te koesteren, genietend van de 
muziek van de knarsende en piepende houten katrollen, waarlangs 
de putkabel op en neer gaat, die het water naar boven brengt, dat de 
tarwevelden van het dorp bevloeit. Het gezang van de saqi’s, die de 
dieren aandrijven bij het omhoog trekken der waterzakken, wekt ons 
bij zonsopgang en deze muziek van „gelukkig Arabic” doet ons de 
vreemde melodieen van de liederen der soldaten en kameliers lang- 
zamerhand meer waarderen. 

In onze wadi hebben we gezelschap van bruingrijze duiven, 
terwijl in kleine holen in de rotswand veel zwarte vogels zitten. Hoog 
boven ons cirkelen langzaam op afval azende roofvogels. AIs de zon 
te warm wordt verhuizen we naar de ithls, waar we tussen de lage 
takken dekens bevestigen om in de schaduw ervan de dag door te 
brengen. De planten in de persen krijgen hier een goede droogbeurt. 
Dc ervaring heeft ons gelcerd dat dit nodig is om schimmelcn 
en rotten te voorkomen van dc succulenten en andere veel vocht 
bevattende planten der droogte. 

A 1 naar de berichten luiden die binnenkomen, worden nieuwe 
plannen ontworpcn en geprobeerd. Het gaat nog niet goed. Het 
gebied van de Mansab van Djabir en dat van zijn buurman, die ook 
een Mansab heet te zijn, kunnen we doortrekken. Dat is maar een 
afstand van ± 12 km. Dan komt het Rabizi-gebied, waar de Hil 
Sjams (Hil is vermoedelijk een vcrbastering van Ahl, d.i. lieden) 
onder aanvoering van hun Sjeich, ‘All bin Salih, oorlog voeren en 
daarom. dc weg door hun gebied afsnijden voor alle vcrkeer, en zeker 
voor vreemdelingen die uit Aden komen, waar de Hukuma zctelt, die 
hun verbiedt op deze ouderwetse manier het recht in handen te nemen 
en zich feitelijk tot vijanden van iedereen te maken. Het lukt helaas 
niet in persoonlijk contact met deze Sjeich van de Hil Sjams te komen. 
Alles blijft gaan door brieven en tussenpersoncn. Daar gaat veel tijd 
mee verloren en we vorderen niets. De mogelijkheid dat we zullen 
moeten omtrekken of zclfs de Talh-pas weer af moeten, wordt onder 't 
oog gezien. Eenmaal terug aan de voet van de Talh zouden we 
moeten proberen langs de zuidhelling van het gebergte te trekken naar 
Jesjbum. Eerst heette dat dan nog vier dagen te vergen, nu blijkt wel 
dat het er zeven zullen zijn, terwijl ook daar verscWllende moeilijke 
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stammcn gepasseerd moetcn wordcn. Dat onze poging om d66r hct 
Rabizi-gebied te komen mislukt is, zal zich als een lopend vuurtjc 
onder de stammen verspreiden en het gcvaar is groot dat anderen ook 
aangestoken worden om te durven. Hier tcrugtrekkcn betekent al bijna 
een totale nederlaag. Dus alles crop zetten hier dadelijk door het 
gcbergte om te trckken en dat dan z6 snel doen dat de stammen 
nog niet van onze tcgenslag gehoord hebben. Het escorte ziet daar 
2e6r tcgen op en meent dat het met beladen kamelen ondoenlijk zal 
zijn. Bovendicn komen we dan toch nog door een stuk van het gebied 
van de Hil Sjams. Daarom doet Muhsin zijn uitcrste best om de 
doortocht te forccren. Hct blijkt dat hij nog twee pijlen op zijn boog 
hecft. De eerste is Chabbasj, de Mansab van een naburig stamgebied, 
woncnde te al-Medina, die om zijn wijsheid in hoog aanzicn staat. 
Er wordt iemand uitgczonden om hem te roepen. Chabbasj komt 
een paar uur later op een ezel aanrijden, gevolgd door enkcle diena- 
ren. Die tillcn hem van zijn rijdier en zetten de misvormde Mansab 
op de grond. Hij heeft een normaal bovenlijf, maar dunne, kortc 
beentjes, die voor lopen niet geschikt zijn. Dat doet hij door ze met 
z’n stevige handen vast te pakken en schuivend te verzetten. 

Bij de kennismaking vragen Chabbasj’s ernstigc, verstandigc ogen 
als het ware om over zijn afzichtclijkhcid heen te zien en in die ogen 
de mens te zoeken, zijn verstand en zijn zuivere ziel. Deze man boe- 
zemt vertrouwen in; hij ziet onze zorg en luistert met geduld, geeft 
verstandige raad. Als de Mansab van Djabir straks thuis komt, zal hij 
samen met hem naar de vechtersbaas gaan en zijn invloed op hem 
aanwenden. „U zult moeten betalen,” zegt hij, ,,iooo M.T.D. zal hij 
wel vragen.” Met Muhsin overleggen we en samen besluiten we tot 
200 M.T.D. te gaan. Chabbasj doet geen toezeggingen, wekt geen 
verwachtingen. Toch geeft hij ons hoop, deze man, die door het 
lijden van zijn misvormde lichaam een mildheid en diepere mensen- 
kennis deelachtig geworden is, die met dankbaarheid in deze om- 
geving herkend worden. Als de Mansab van Djabir verschijnt, 
schuifelt Chabbasj naar z*n ezel, wordt er door zijn mensen op 
getild en samen vertrekken ze voor de laatste bespreking. 

Muhsin, die wcet dat bij een mislukking en een gedwongen terug- 
keer verantwoording afgelegd zal moeten worden aan zijn Captain, 
meent nog een andere uitweg te zien. Hij stelt ons voor zo nodig nog 
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een allerlaatste middel te beprocvcn, nl. ccn hila, ccn list. „Bcnt u 
bereid ter willc van de zaak te liegen?*’ vraagt hij onzeker. Laat eerst 
maar eens horen. Het idee blijkt afkomstigte zijn van de Mansab van 
Djabir en wordt door zijn twee vertrouwelingen in het escorte het 
warmst gesteund. Het is een bij de Bedoeienen hier veel gebruikte en niet 
verachte methode. Het voorstel is dat we ons voor Britse ambtenaren 
laten doorgaan, „groten” van de Hukuma te Aden. Dat zal niet zo 
moeilijk zijn, omdat men hier geen anderc Europeancn kent. Slechts 
zijn we wat Iddt met onze bluf. Aan de Sjeich van de Hil Sjams zullen 
wc een schriftelijke verklaring moetcn afgcven in naam van de Huku¬ 
ma, dat de Sjeich en zijn mannen niet gcstraft zullen wordcn voor 
hun oorlog tegen de ‘Awaliq en voor het afsnijden van de weg. Dit 
achten Muhsin en Salim (dat is de soldaat die spcciaal werd mec- 
gegevcn voor dit deel van de tocht) het laatste redmiddel. Hun 
scherp getekende, mooie gezichten zijn vol vcrwachting naar ons 
gekeerd: „Ja Sab*’ (afkorting van het in India gebruikelijke 
Sahib), zegt Salim, „m§. fi tariq th^ni ilia *l-hila!” (Heer, cr is geen 
andere weg dan de list.) Ons antwoord is, dat we tot het aan- 
wendcn van list bereid zijn, maar z6 dat wij achteraf niet te schande 
worden. ,,0 neen, daarvoor is geen gevaar. Als het lukt zullen de 
bedrogen Bedoeienen zeggen: Hij heeft ons er in laten lopen en is er 
zelf handig doorgckomcn.” - „En de Hukuma in Aden?”-„Dat is 
onze zaak niet. Die zal zelf wcl zien wat ze vcrder moet doen.” - „Wij 
kunnen de Hukuma niet binden. Het woord dcr Britten moet voor 
alle Bedoeienen hier een stellig woord zijn. Kurnel Lake en Captain 
Hamilton, die jullie vaders zijn, kunnen zonder speciale machtiging 
hun Regering ook niet binden. Wij zijn bereid ons zelf te binden en 
dc Hukuma te raden dat ze niet zal straffen als zc ons doorlatcn.” 
Dat wordt echter niet voldoende geacht, maar ze zullen’t proberen, 
als wij maar een Engelse brief schrijven en aan Muhsin toe staan die 
op wat vrije wijze in het Arabisch weer te geven. In deze brief wordt 
er ook vooral op aangedrongen dat de Sjeich van de Hil Sjams in de 
nacht en door niemand gezien in ons bivak zal komen, opdat wc met 
elkaar praten kunnen. De angst voor het wrekende Britse vliegtuig 
met z’n bommen zit er bij de mensen hier toch wel in. 

Het wordt een sombere nacht van gespannen wachten. De lucht 
betrekt, het begint te druppelen, daarna zelfs echt te regenen. In dc 
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duisternis moeten we uit de zandbedding verhuizen naar de rand 
van ithl-bomen; over de lage takken worden wat lappen imitatie-leer 
uitgespreid die voor het inpakken der bagage gebruikt worden, en 
daarondcr schuilen we zo’n beetje, al maar hopende dat de bui 
overdrijven mag. Het werd ditmaal gelukkig niet echt menens, dat 
zou ons later nk Nisab nog overkomen. 

In die nacht komen noch onze Mansabs, noch de oorlogs-Sjeich. 
De volgende morgen gaan er nog uren voorbij alvorens we de defini- 
tieve mislukking der onderhandelingen vernemen. De Mansabs heb- 
ben alle kaarten uitgespeeld, maar noch voor geld, noch voor 
dreigemcnten met de Hukuma was de Icider van de Hil Sjams 
gevoelig. Hij wilde zijn oorlog met dc ‘Awaliq als een vrij man voort- 
zetten en zijn wraak koelen. Hij maakte tot zo lang alle doortocht 
door zijn land onmogelijk en wij zouden er ook niet door komen, al 
betaaldcn we looo M.T.D. of al stond de Hukuma achter ons. 

Het is goed dat we dit nu definitief weten, dan kunnen we met het 
vruchteloze proberen ophouden. De Mansabs menen dat het mogclijk 
is het verboden gebied door de bergen om te trekken en zeggen alle 
hulp voor gidsen en sijara’s toe. Trouwens die zijn al grotendeels in 
Djabir aanwezig. Het is alsof ze, evenals de roofvogcis hier, van grote 
afstand prooi geroken hebben en alvast maar eens zijn komen zien of 
er niet wat te vcrdienen zou zijn. We moeten nu ons escorte nog 
overtuigen. De twee mannen die ons speciaal voor deze erkend 
moeilijke gcbieden zijn meegegeven, zijn v66r het plan, zij kennen dit 
duivelse gebergte en schrikken er niet voor terug. Muhsin geloofde 
er niet in, vandaar dat hij zo tot het laatst toe getracht heeft de 
normale weg te forceren. De teleurstelling over de mislukking van 
zijn pogingen en de bewerking door z’n twee soldaten, halen hem 
over. Schoorvoetend volgen dan ook de anderen, die toch ook opzien 
tegen een terugkeer naar de Talh-pas. 

Het maken van nieuwe plannen en de dadelijk aangepakte voor- 
bereiding voor het uitvoeren ervan brengt ieder in een betere stem¬ 
ming. V66r de avond zijn de nodige sijara’s gevonden. De zoon van 
de Mansab van Djabir zal de eerste dag onze gids zijn. Behalve hem 
hebben we voor dat eerste stuk acht sijara’s nodig, die samen 45 
M.T.D. zullen kosten. Dan moeten de Mansabs Muhammad van 
Djabir en Chabbasj uit al-Medina een geschenk hebben voor hun 
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bijzondere hulp. Nadat dit geregeld is, wordt met een opgelucht hart 
begonnen met het pakken en indelen van de bagage. Drie dagen 
voelden we ons vastgelopen in een val, en nu gaan we samen met een 
flinke inspanning proberen ons emit los te werken en door de on- 
begaanbare rotsen de vrijheid te zoeken. 
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VII 

DAN DE ROTSEN OVER 


het Hcht van de voile maan waren allc zecr vroeg in de weer 
om uit Wadi Hatib tegenover Djabir weg te komen. Deze wadi gaat 
door tot Nisab en na drie dagen hoopten we hem dus tcrug te zien, 
verder stroomaf. Eerst trokken we nu een half uur terug in de richting 
Hatib cn begonnen dan de noordclijke bergwand te beklimmen. 
Voor ons was dat klimmen van 1600 tot ± 2000 m enkel maar genot, 
maar voor de kamelen was het wcldra een zware inspanning. Op de 
bergrand waait een forse wind en het uitzicht over het gebied waar 
we na de Talh-pas door trokken en over de onafzienbare bergen- 
rijen die v66r ons liggen, boeit. Het pad gaat nu eerst over een gol- 
vende, met rotsblokken bedekte hoogvlakte, waar de kamelen wat 
tot rust komen. In een wijdc kom met zacht glooiende hellingen ligt 
een uitgcstrekte tin, een door regenwater afgezette leemvlakte, 
waar bij gunstige regenval vermoedelijk landbouw bcoefend wordt. 
Terrassering is cchter niet te onderscheiden. De soldaten wijzen op 
de rcsten van een wal, uit natuursteen opgebouwd, die in een ellips 
het helc leemgebied omsluit. Ze beweren, dat dit een restant is uit 
v66rislamietische tijd, dus een rest van Himjarieten-cultuur. Ze 
noemen dat woord ook en zeggen dat de Himjaricten geen Arabieren 
waren; ze bedoelen, dat ze geen Moslims waren. Midden op het 
leemterrein staan overeind gezette, langwcrpige steenbrokken bij- 
ecn, wellicht ook resten uit oude tijd. We zijn hier in het gebied 
waarover de Himjarietische cultuur zich heeft uitgestrekt. Allc Ara¬ 
bieren uit dezestreken, die wat verder dan hun naastc omgeving zijn 
geweest, weten van oude inscripties en tekeningen op rotswanden en 
van bouwresten die toegcdicht worden aan heidense volken. 

Muhsin maakt dc opmerking dat een stam die in deze buurt woont 
„Himjar” heet en meent, wellicht terecht, dat dit op afstamming van 
het oude cultuurvolk duidt. 

De tocht gaat verder, het plateau is weldra gepasscerd cn een die dag 
niet mcer eindigende periode van klimmen en dalen begint. Daar we een 
zelden begaan binnenpad volgen, zijn dc klimpartijen en afdalingen 
voor de kamelen moeilijkcr en gevaarlijkcr dan op dc hoofdweg, die 
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de Talh-pas op gaat. Bij zitr mocilijke afdalingcn zicn we hier de 
geleiders de staart van hun kamelen vastgrijpen en met alle macht 
terugtrekken om de dieren de durf tc gcven de stciltcn af te gaan. 
Het bergland is hier groots en vol afwisseling, maar kaal en doods. 
Uitgestrekte lavagebieden worden doorgetrokken, zwart, scherp, hard 
gcsteentc, geen plant. Duidelijk is soms de stroom der lavabrokken te 
volgen en daardoor is te zien waar de kraters zijn geweest. Door 
diepe wadi’s en over hoge zadels gaan we vcrder. De kamelen moeten 
omwegen maken, waar de mcnsen nog tegen de rotswanden op kunnen 
komen en boven op de rand de vermoeidheid kunnen latcn weg- 
waaien door een drogc wind. Geen halt wordt vandaag gehouden. 
Om 4 uur in de morgen is de kok al in de weer geweest om voor alien 
brood voor onderwcg te bakken. Met wat slokken water uit de zakkcn 
worden aan de kant van het pad de tarwemecl-pannekoeken ge- 
geten en dan gaat *t metecn weer vcrder. Aanmoedigingen zijn niet 
nodig, ieder is cr zich ten voile van bewust dat alleen een gezamenlijke, 
uiterste krachtsinspanning ons cr door hecn zal kunnen brengen. En 
zo worstelt langs zelden begane paden in een tot dusver onbewoond 
land de karavaan verder. Rotsen over welker toppen cen droge wind 
waait, smalle wadi’s als hete tunnels er tussen, waarin afgedaald moct 
worden, die soms kortc tijd gevolgd worden, en die we om hun ver* 
stikkende hitte gaarne weer dc rug toekeren om naar boven te klau- 
teren, waar even in de wind gepauseerd wordt. De hemel is niet 
blauw maar wit en straalt hitte en licht uit. En alien gaan verder. 
De kamelicrs en hun dieren leveren een prestatic waarover later bij 
de kampvurcn tussen Talh en Nisab gesproken zal worden. Van de 
hoogste toppen wordt heel in de verte een brede zandwadi zichtbaar, 
waarachtcr zich het hoogplateau van Hadhina uitstrekt. In die zand- 
vlakte ligt ergens Nisab. 

Het doel van de eerste dag is de Djebel ‘Urr aan welks voet we hopen 
te kamperen en die met zijn hoogte van vcrmoedclijk 2300 m wat 
boven dc omliggende bergenrijen uitsteekt. In de namiddag wordt een 
zwarte bergrug gepasseerd op welks kam een Himjarietische fort- 
ruine ligt, waarnaar de hele bergrij al-Masna‘ (het gebouw) heet. 
Aan de voet van de berg moet een ingestorte put zijn, ook van 
Himjarietische constructie. De ruine ligt te ver weg om er heen te 
gaan, want in dit twijfelachtigc gebied komt het crop aan bijeen tc 
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blijven en op te schieten. Tegen de avond neemt de zoon van de 
Mansab van Djabir met zijn mensen afscheid. Met elkaar nemen ze 
een groot loon mee. Ze hebben ons dan ook goed geholpen. 

Bij zonsondergang wordt de kampeerplaats bereikt. De wadi die 
tenslotte gevolgd werd, is hier breder en heeft hier voor het eerst 
een bodem van zand en grind. Elf uur zonder rusten heeft de karavaan 
getrokken door het zwaarste terrein waar we ooit beladen kamelen 
door zagen trekken. Met grote dankbaarheid constateren alien dat 
de dieren zonder verwondingen binnenkomen. In de wadi vertoonde 
zich het laatste uur wat plantengroei, bij het bivak groeit het lage 
palmpje, de nasjr, waaruit de Bedoeien een bedwelmende drank weet 
te maken. Veel kan het haast niet zijn, maar alien in de karavaan 
kennen de drank, en menen dat het, omdat het geen wijn is, de 
Moslim niet verboden is zich hieraan te bedrinken. 

Na de grote hitte van de dag zal het in de nachtwind koud zijn. 
Drie grote vuren worden ter bescherming daartegen aangelegd. Toch 
wordt de nacht in Wadi ‘Urr onrustig. De harde wind die halverwege 
de nacht opsteekt, maakt het een deel van de mensen onmogelijk 
langer te slapen. Ook moet al zeer vroeg met broodbakken begonnen 
worden, want een dag van doormarcheren wacht ons weer. De harde 
blaren van de nasjr-dwergpalmen klapperen z6 in de wind dat ook 
daarom slaappogingen maar opgegeven worden. Kort na zonsop- 
gang is de karavaan voor vertrek gereed. Verwacht wordt dat het 
een minder zware tocht zal worden dan gisteren. Maar we hebben 
buiten de Bedoeienen gerekend, die ons hier opwachten. Nog in dc 
morgen komen ons een paar voorposten tegemoet, die de verdere 
doortocht door de wadi verbieden. Heftige discussies met onze 
sijara’s en soldaten. Het eindigt daarmee dat we weigcren nog meer 
doortochtsgeld te betalen. Maar dan moeten we de wadi, diejuist goed 
begintte worden, verlaten.‘Awadh, onzesoldaat uitdestamHil ‘Abud, 
die hier thuis is, neemt nu de leiding. Voorop gaat hij nu die als 
jongen hier met z’n geiten rondgezworven heeft. De steile rotswand 
wordt beklommen en onze tweede, moeizame, omtrekkende be- 
weging op dit traject wordt begonnen. De kamelen kunnen hier niet 
volgen. Onder leiding van een andere kenner van dit land trekken 
zij om en zo komen wij ver voor. ‘Awadh vraagt ons vol trots wat 
we van z’n land viiiden. Het antwoord dat het een land is van de 
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duivel zelf en dat de mensen hier van stenen en zand schijnen te 
kunnen leven, wekt algemene vrolijkheid. jjBilad asj-Sjeitan” 
(land van de duivel) zal verder op de reis dit deel van het door- 
trokken gebied genoemd worden. Hoge bergwanden worden be- 
klommen, om dadelijk daarna aan de andere kant met pijn en moeite 
weer af te dalen; soms gaat het korte tijd over rolstenen door 
een wadibed, maar dan begint de klimpartij opnieuw. Op de berg- 
kammen naderen we telkens de 2000 m en daar vinden we de af- 
koeling van de wind. De uitzichten blijven groots en fantastisch, 
doch het oog wordt vermoeid door de kaalheid en de sombere tinten 
der rotsen, waarvan er vcle glanzend zwart zijn en het felle zonlicht 
weerkaatsen. 

Door het achterblijven der kamelen kregen we gelegcnheid voor 
een halt houden, toen een plaats met enige schaduw bereikt werd 
waar in de buurt water moest zijn. Men begrijpt niet waarvan een 
Bedoeienenstam in een zo dor rotsenland leven kan. Die gehcimen 
van de wildernissen en woestijnen in Arabic zullen pas ontsluierd 
worden door hem, die de energie en het uithoudingsvermogen hceft 
om het leven van zo’n stam een jaar lang mee te leven. Geiten, enkele 
schapen en wat kamelen schijnen hier toch voedsel te vinden. Water- 
putten heeft men in dit land nict, men leeft van het water, dat hier 
en daar in diepe rotsholten blijft staan. Van zo’nplek wordt voor ons 
een lederen zak vol gehaald. Lang slurpen we om de beurt aan de 
uitgerolde tuit van de zak, de hals van het dier dat in dit vel geleefd 
heeft. Door met de hand op de zak te drukken laat men het water 
tot de gewenste hoogte in de tuit stijgen. Het smaakt altijd wat naar 
looizuur en naar de geit, maar dat merkt de drinker pas als hij met 
zijn gulzig drinken is opgehouden en nog eens nd proeft en slikt. 

We naderen de semipermanente woonplaats van onze oude gids 
van deze dag, Sjeich Salih. Het gerucht van onze komst ging sneller 
dan wijzelf en zo is het mogelijk dat tijdens een korte rust twee 
knaapjes te voorschijn komen, waarvan 66 n het zoontje van Sjeich 
Salih blijkt te zijn. Ze mogen dichterbij komen en kussen ons de hand, 
waarna de slanke, vrijmoedig ons aanstarende Ahmad dicht naast 
zijn vader gaat zitten. Die geeft hem een kus op z’n voorhoofd. 
Ahmad’s ogen vragen. Zijn wereld heeft tot nu toe bestaan uit rotsen, 
het kleinvee dat hij hoedde, de stam. Een van de soldaten geeft hem 
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ecn brok suikcr, dat hij lang vasthoudt v66r hij hct in kleine stukjes 
opknabbelt. Dezc kindercn van de wildernis zijn niet gulzig en z€€v 
beheerst bij het etcn van iets dat wij aanbieden. Ze kennen ook maar 
weinig eterij, en wat wij hun presentercn wekt achterdocht enwordt 
daardoor maar half gewaardeerd. 

Met een horloge wordt Ahmad nadcr gclokt. Hij luistert en kan 
een uitroep van verrukking niet binnen houden. Nog mooier wordt 
het als een van ons hem zijn zonnebril opzet. Ahmad is pienter en 
blijkbaar niet vooringenomen. Hij vraagt en luistert en wij vertellen 
hem van andcre wonderen in de wereld waar wij vandaan komen. 
Zijn vader zelf brengt dezc vreemdelingcn mee en is vriendelijk voor 
hen, waarom zou hij dat beproefdc voorbeeld niet volgen? Zo trekt 
de jongc Ahmad verder met ons, pakt ons bij de hand en vraagt 
en luistert, en tenslotte informeert hij of hij niet met ons mee zou 
mogen. Z6 ver hebben we niet bcdocld te gaan. Zou Ahmad niet 
gelukkiger hier verder kunnen leven dan te zwerven door de wereld 
builen zijn vertrouwde rotsen? 

Nog onverwacht staan we bij ecn bocht van de wadi v66r het kamp 
van Sjcich Salih. Om geen onrust te wekken bij de vrouwen en kinde- 
ren en bij vele van de mannen, wordt cr gevraagd niet naar de hutten 
en ten ten te gaan en ook niet te fotograferen. Ecn hele optocht van 
donkere, geweerdragende mannen komt uit ecn grote centrale tent. 
De begroeting hceft plaats zonder schieten (dat is te duur voor 
dezc zeer arme lieden), maar is toch ecn plechtige verrichting. In de 
wadi aan de rand van de nederzetting worden langc stroken weefsel 
van geitenhaar op de grindbodem uitgespreid in de schaduw van 
enkele acacia’s. Daar zet men zich in een langwcrpige kring en we 
worden onthaald op de vrucht van dit land, dc doom, die zo groot 
is als ecn flinke erwt. Hct is niet vecl mccr dan een harde pit, die 
bedekt is met een dunne schil, zoetzuur van smaak, een ware mond- 
terging. Het is de vrucht van de z^er armen. Wc eten er handenvol 
van, tot dc kaakspieren stijf worden, en troosten ons met dc over- 
weging: stellig heel wat vitaminen verorberd! 

Ahmad en z’n makkers doen hun best. Daar we vergaan van dorst 
wordt in een grote houten schotel holder water aangeboden. Voor- 
zichtig en plechtig gaat de schotel van mond tot mond, en tcrwijl 
alien zwijgen wordt met getuitc lippen het water uit de schaal op- 
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gezogcn, dus zonder de schotcl met dc lippen te beroeren. De 
Bcdoeienengewoonte wordt hiermee door ons enigszins overtreden. 
Zij plegen hun dorst te beheersen tot de ceremonie van het bereiden 
en ronddienen der koffie. Dat lest de dorst meer en voorkomt dat men 
tc grote hoeveelheden vocht inzwelgt. 

Steelsgewijze gaan onze blikken naar de nederzetting die groten- 
deels bestaat uit primitieve hutten, gebouwd tegen overhangende 
rotsblokken, waardoor alleen halve wanden nodig zijn. Ook zijn er 
vrijstaande hutten, met van nasjr-palmblad gevlochten daken. In het 
midden een grote, laag boven de grond gespannen, echte Bedoeienen- 
tent van het bekende grove weefsel van zwart geitenhaar. Het schijnt 
de vergadertent der mannen tc zijn. 

De zeer oude vader van Sjeich Salih was aan het hoofd der be- 
groetende mannen gekomen, nog gewapend met de traditioncle 
speer. Hij zit op de ereplaats en wij naast hem. Hij commandeert 
en zijn zoon dient. Zijn waterpijp wordt gebracht, die hij na enkele 
diepe trekken doorgeeft en de hole kring van mannen rond laat gaan. 
Intussen is de kofhe klaar; het is qisjr-koffie, bereid van de gedroogde, 
vlezige schil die om de koffieboon zit, gemengd met gember. Twee 
kannen, met een prop plantenvezel in de hals om de uitgekookte 
schillen en gemberwortels tegen te houden, twee gevlochten mandjes 
met kleine, aardewerk kommetjes gevuld, zo gaat men de rij langs. 
Mccstal zijn er vecl minder kommetjes dan gasten; men drinkt 
daarom een paar maal en geeft dan z’n kommetje door. Het is in dit 
land van geharrewar en gevcchten de vredesceremonie der Be- 
doeienengastvrijhcid. Totdat de kamelcn ons ingehaald hebben 
kunnen we hier zitten, genietende van die altijd weer verkwikkende, 
Arabische gastvrijhcid, van het samen zijn met natuurmensen, leven- 
de in uiterste soberheid in een gezond, maar hard land. 

De kamelen zijn z 6 cr moe, maar om het reisplan na te komen 
moeten we nog een paar uur doormarcheren. Dat we meer 
bewoonde gebieden naderen, blijkt uit het feit dat onderweg stam- 
verwante Bedoeienen komen aangelopen, die met de sijara’s dadelijk 
luide twistgesprekken beginnen over hun rechten om nog wat geld 
uit ons te persen. Als zc daar niet mee instemmen, dienen ze 
met hen tc delen van hun loon. Wij zijn 8o M.T.D. schuldig voor 
deze dag van trekken en denken er niet aan om daar boven uit te 
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gaan. Het getwist wordt al verder trekkende voortgezet. Daar het 
pad smal is rennen de op buit belusten, dreigende en marchanderende, 
langs de berghelling en over de rotsrand mee. Het is een fantastisch 
schouwspel, deze als klipgeiten zich over de rotshellingen voort- 
spoedende, met geweren bewapende mannen, die nog adem over- 
houden voor daverende scheldpartijen. We trachten vooruit te komen, 
weg uit het lawaai, het aan onze 21 geleiders overlatende voor hun 
ongcdeelde loon te vechten. 

Bij het vallen van de avond wordt halt gehouden in de Sja'ab am- 
Furu‘, op een hoogte van ± 1340 m. De karavaan is door de vcle 
sijara’s z6 gegroeid dat er vijf kampvuren aangclegd worden om de 
koude nachtwind de baas te blijven. De mocheid van mensen en 
dieren is groot en in ongekende stilte wordt een lange nachtrust ge- 
noten. Later dan gewoonlijk, nl. pas om 5 uur, worden de voor- 
bereidingen voor de tocht van de derde dag gemaakt. De karavaan- 
lieden zelf makcn haast, vcrlangendc naar het einde, dat vandaag 
bereikt moet worden. Nog 66 n moeilijke bergbeklimming, en dan 
daalt de karavaan af naar Wadi Mahlijja, die tenslotte moet uit- 
lopen in de brede zandwadi met lemen wanden, Dhura, die naar de 
al wijdere zandvlakten voert, waarin Nisab moet liggen. ledcr is 
dankbaar als het landschap verandert, de hellingen milder worden, 
de vlakke, brede wadibodem met meer bomen en hier en daar een 
akker in zicht komt. Wei is gauw te merken, dat de koele wind van 
de rotshoogtcn nu 00k achterblijft en dat de Axabische woestijnhitte 
tegemoet getrokken wordt. De als stukken mctaal rinkelende rots- 
fragmenten maken plaats voor zand en loss. 

Onhoorbaar stappen nu de kamelen, die de eeltkussens van hun 
poten weer zetten op een bodem waarvoor ze geschapen werden. 
Voor de pijnlijke voeten van de mensen is het alsof men gaat op rijke 
tapijten, waarop men veilig stapt zonder uit te kijken. Geen ander 
geluid meer dan het schuren en knarsen der touwen om de bagage. 
Eerst is de wadi begroeid met doornacacia’s, dan de harmal die 
verder wel een dagelijkse kameraad zal zijn, giftige, lage plant, die 
zelfs door kameel en ezel gemeden wordt. Hermann heeft aan de 
overeenkomst in klank zijn Arabische naam „Harmar* te danken. 
Alleen omdat men hem zo graag mag en ieder weet hoe dicht hij bij 
zijn mensen lee ft, kon men hem die contrastnaam geven, die dan 
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ook zelden zonder een vrolijke lach uit de karavaan opklinkt. Na de 
harmal zien we spoedig de vanouds bekende rak (Salvadora Per- 
sica), cen struik met eetbare, zwart-violette besjes, van welks wortcls 
de Arabier zijn tandenborstel maakt door aan een afgesneden stukje 
een kwastje te kauwen. De rakbladercn worden graag gegeten door 
de kamelen, zelfs al weten ze uit ervaring dat ze er diarrhee van 
krijgen. Als de karavaan lang trekt door gebieden met rak begroeid, 
dan sproeien de steeds been en weer, en op een neer geslingerde 
kamelenstaarten over bagage, berijders en meelopers hun groene 
faeces-spatten en dan wijkt de geur van wat eens rak was nict 
meer van de karavaan. Drinkt men de mclk van een met rak ge- 
voede kameel, dan ondergaat men zclf de sterk purgerende werking 
daarvan. 

Wadi Dhura heeft een brede zandbodem en dikke lossterrassen 
langs de voet der hcuvels, die door de erosie van de seils loodrechte 
wanden hebben aan de wadikant. Waar de terrasscn breed genoeg 
worden, zijn ze voor landbouw in gebruik. Behalve door de soil 
worden ze hier en daar ook bevloeid uit putten. Vrouwen en kinderen 
zijn bezig de kudden te drenken uit deze putten. Grote ‘ilb-bomen 
groeien op de leemterrassen. In de schaduw ervan zien we gciten- 
kudden, wachtende op doomvruchtjes en op blaren en takjes die 
door de herderinnen met lange stokken eraf geslagen worden. Onder 
de eerste ‘ilbs zoeken we verse doomvruchtjes tot we de zakken vol 
hebben en al lopende erop kunnen kauwen. Bij een enkcle put wordt 
nog halt gehouden om eens goed te drinken, want het is zeer warm 
in de wadi. 

Daar worden de eerste wachttorens op de bergkammen in de verte 
zichtbaar, die de nabijhcid aankondigen van de zetel der Daula 
(de regering). De Sultan van Nisab of Ansab woont nl. een lo km 
v66r de stad, die midden in de vlakte van de daar zeer brecde wadi 
ligt, welks bodem uit zand en leem bestaat. De burcht van de Sultan 
staat in an-Nuqub dicht bij het gebergte, een plaats die vermocdclijk 
strategisch gunstiger werd geacht dan Nisab. Op de berguitlopers 
rondom kon hij zijn wachttorens en sterkten bouwen. De eerste 
grote, hoog boven ons gelegen burcht blijkt goed bezet te zijn. Bij 
het passeren kijken de soldaten over de borstwering om het platte 
dak op ons neer. Dit is dus an-Nuqub, welks huizen gebouwd 
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zijn uit natuursteen en bestreken met Icem gemcngd met gchakt stro. 
Het zijn hoge huizen met kleine, vierkante vensteropcningen, die 
met een smalle rand van witkalk omraamd zijn. De kalksteen is zeker 
vcr weg. Om de plattc daken zijn lage muurtjes met ecnvoudige, 
opengewerkte motieven, op dehoeken van de daken werden lange 
opstaande stenen aangebracht die herinncren aan de horens van de 
wa‘l (ibex, de wilde geit), die men in heel Zuid-Arabic nog inge- 
metseld vindt in de hoeken der huizen. 

De ontvangst voor het complex sultanswoningen is zcer gereser- 
vcerd. Het valt tegen als men moc en dors tig is en verlangt naar 
vricndelijkheid. Maar we zeggen tegen elkaar dat het wel te begrijpen 
is dat men bij zulk onverwacht bezoek de kat eens even uit de boom 
wil kijken. Na enig wachten worden we in de eerste torenachtige 
burcht binnengelaten en met alle soldaten en karavaniers moeten we 
ons maar in een donkere ruimtc perscn. Hier zijn soldaten van de 
Sultan de gastheren. Drie broers van de Sultan komen zich de een 
na de andcr vertonen en verdwijncn dan met Muhsin, die hem de 
brief van zijn Captain heeft te overhandigen en met hem besprckingen 
hecft te houden. De door ons verwachte uitnodiging om nu mec te 
komen naar een afzonderlijke kamer, volgt niet. Wel worden er een 
paar kannen qisjr-kofhe gebracht, en een grote kom water wordt 
van mond tot mond gereikt. Wat smaakt dat! 

Urcn zitten we zo bijccn in de ovcrvolle, vierkante ruimte, waar 
de klcine venstergaten wcinig frissc lucht, weinig licht en geen koclte 
binnen laten. Plat op dc grond zitten we, met de rug tegen de wand, 
die vettig blauw klccft van de vele geindigodc soldatenruggen, die 
daar al tegen geleund hebben. De gcdachten gaan uit naar een 
maaltijd met vecl gcroosterd en gekookt vices en kommen so('p, die 
nu stcllig gemaakt wordt. Men wordt wat kinderlijk in zijn fantasieen 
na drie zulkc dagen! Het was een kleine teleurstelling, toen maar 
een ecnvoudige Bedocienenmaaltijd binnengebracht werd.Tweeronde 
matten als etenstafels gaan vooraf. Dicht op elkaar hurken we in 
twee groepen, alien even hongerig, cr omheen. Voor ieder wordt 
een broodkock ncergelegd, in het midden staat een houten kom met 
samn en in Allah’s naam beginnen we met tocwijding aan de 
maaltijd. De dikke, donkerbruine broodplakken zijn gloeiend heet, 
de eraf gescheurde stukken worden in de sterke botersaus gedoopt 
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en hct hcicgczcischap eet zich weer moed en blijheid in dc vcrmoeide 
lichamen. Na de maaltijd mogen we naar het platte dak om handen 
te wassen en wat te fotograferen. Een zwarte slaaf gaat echter mee, 
die ons verbiedt de lenzen maar enigszins in de richting van de 
andere huizen te wenden. 

Het uitzicht van het dak is typerend voor de overgang van gebergte 
naar zandwoestijn en vlakte. De bergen wijken in de richting Nisab 
al verdcr terug van de beide randen der zeer breed wordende wadi. 
Bruingrijs als de leem waarop ze staan, zijn de huizen van de 
dorpjes in de verte. Nisab is vaag aan de horizon te onderscheiden, 
niet omdat het zo ver is, maar omdat na de middag de zandkolommen 
door spiraalvormige winden als zuilen omhoog getrokken worden en 
de zandstorm aankondigen. Op de berguitlopers liggen enkele burch- 
ten, in forse en harmonierende lijnen geconstrueerd. Ze duiden door 
hun bouwkundige degelijkheid aan dat we de rand van het gebied 
der architecten naderen. Hadhramaut is hun kcrnland en de daar- 
heen gerichte wadi’s tonen al meer van deze uit oud cultuurbczit 
geredde kunst. 

Daar weslechts vaaguitgenodigd worden om te blijven overnachtcn, 
besluiten we daar niet op in te gaan, maar te vertrekken om Nisab 
nog net v66r donker te bereiken. Bij het afscheid nemen vertelt een 
van de broers, dat de Sultan wat ongesteld is en ons daarom niet ont- 
moeten kon. Morgen zal de broer ons in Nisab komen opzoeken om 
over dc verdere reisregelingen te spreken. In het huis van Sajjid 
Al Djufri zuilen we kunnen logeren; zijn huis wordt meer gebruikt als 
onderdak voor vreemdclingen. Des Sultans broer zal daar komen 
spreken over de kamelen, die hij blijkbaar graag verhuren zal. 
Muhsin antwoordt daar niet op, want Captain Hamilton droeg hem 
op voor de kamelen zich te wenden tot de stam Al Hammam, die 
aan dc andere kant van Nisab zijn tenten heeft opgcslagen, 

Na het afscheid, waarbij de mannelijke bewoners van an-Nuqub 
zich nieuwsgierig om de karavaan verdringen, trekken we de wijde 
zandvlaktc in. In de heiige verte zien we Nisab liggen. Hoge ko- 
lommen opgewerveld zand en leempoeder bewegen zich door de vlak¬ 
te. De afstand naar de wittig schemerende stad lijkt niet groot, we 
menen geen gidsen nodig te hebben en zijn dankbaar alleen te zijn 
na het opgepropte, urenlange samenzijn in de benauwde kamer. 
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Samcn lopcn we recht toe recht aan naar Nisab, de karavaan volgt 
wel. De afstand valt echter niet mee, het zand is mul en het lopen 
daardoor zwaar. Bij het nadcren van de stad is de zandwind in kracht 
toegenomen, donkergrauw is de ondoorzichtige lucht. Voor praten 
te moe worstclt ieder eenzaam verder. Bij de begraafplaats aange- 
komen, die voor het stadje ligt, wachten we op elkaar en gaan zitten 
om het hinderlijke zand uit de schoenen te verwijdercn. Daar heeft 
de stadsjeugd bemerkt dat er wat ongewoons te beleven valt. Heel in 
de verte zien ze een karavaan, dichtbij vier wonderlijke mensen, 
verspreid hier en daar een soldaat. Met gejubel komen ze ons te- 
gcmoct rennen, de sterksten en brutaalsten vooraan. Omstuwd door 
een joelende bendc jongens stappen we op. Telkcns moeten we stil- 
staan in verband met belcdigingcn die we geen vrije teugel kunnen 
latcn. Ze deinzen dan even terug, volgen op een afstand, anderen 
rennen vooruit naar de stad om te gaan waarschuwen. In optocht, 
gehuld in ’t opgejaagde stof brengen dc jongens ons tot daar waar 
aan de rand der stad een menigte grote mensen is toegelopen om 
ons te zien aankomcn. Het moct een weinig verheflfend schouwspel 
zijn geweest, die vermoeide, vuile, pijnlijk lopende vreemdelingcn, 
die niet weten waar ze heen moeten om een onderdak te vinden. 

De ouderen worden door dc brutaliteiten van de jeugd aange- 
stoken, ze sluiten zich dicht achtcr ons aaneen, scheldwoordcn klin- 
kcn. Muhsin keert zich om en verzoekt hun zich bchoorlijk te gedragen. 
Men staat dan even stil en zwijgt, maar nauwelijks zijn we weer op 
gang of cr wordt gelachcn, gchoond, zelfs met kluiten leem gegooid. 
Onze soldatcn doen woedende schijnuitvallcn, grijpen een steen, maar 
het hclpt weinig; ze hebben groot plezier om ons en daar zit een 
gevaarlijke kant aan. We lopcn zo vlug het maar gaat in nauwer 
wordende straten, in dichte stofwolken en toenemend gedrang. Het 
ziet er een beetje zorgelijk uit. Midden door het lawaai en geduw 
werkt zich dan een kleine man naar ons toe, die opvalt omdat hij 
tussen al die donkere mensen fris wit gekleed is. Hij zegt niets, pakt 
een der onzen bij de hand en beduidt dat we sncl moeten volgen. 
Vlug een paar nauwe straatjes door. Aan de achterkant van een huis 
opent hij een deur, duwt ons een donkere gang binnen, het escorte 
volgt, de deur gaat dicht, zelf schuift hij er de plompe, houten klamp 
voor en we staan in het duister, in een wonderlijke stilte. Sajjid 
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‘Abdallah bin Muhammad Al Djufri, onze onvergetelijke gasthcer 
uit Nisab heeft op ecn originele manier zijn gastcn binnengehaald. 
Buiten tiert de van haar pret beroofde menigte. Enkele kluiten harde 
leem worden tegen zijn huis gcmikt. De Sajjid lacht geruststellend: 
„ln mijn huis bent u vcilig.” Op zijn gastvrije dak en onder de hoede 
van zijn religieuze adeldom eindigde de geslaagde omtrekking van 
het gebied, waar de Rabizi’s hun oorlog voerden en waar ze niemand 
lieten passeren. 
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VIII 

NISAB, STAD DER OUDHEID 

^JL^E Nisab worden een paar nistdagcn gehouden, nodig om dc 
nieuwe karavaan voor het woestijn-gedeelte van de tocht samen te 
stellcn. Niet alleen moeten sterkc kamelen gczocht worden, die we 
tot ons einddoel, Hadhramaut, hopen te kunnen aanhouden, maar 
lange onderhandelingen zijn nodig om tot een dragelijke huurprijs 
te komen en om de afspraken tegen onverwachte gebeurtenissen im- 
muun te maken. Ook moeten voorraden aangekocht worden. 

Nisab, een stadje daterendc uit de grijze oudheid, uit de tijd dat 
Arabic een belangrijke rol speelde in de wereldhandel en in het 
wereldverkeer, was dit oponthoud niet alleen waard, maar zou op 
veel meer tijd recht hebben gehad. De handelsroute, waarlangs de 
kostbare producten van China en India, en de wierook, de myrrhe 
en het goud van Zuid-Arabie naar de landen van hoge cultuur om 
de Middellandse Zee vervoerd werden, zal vermoedelijk via Nisab 
gegaan zijn. Freya Stark, die door Von Wissmann’s kaart de weg 
naar en in Hadhramaut vond, hceft gczocht naar de sporen van deze 
jjwierookstraat”. In tijdschriftartikelen ^ en in haar boek A winter 
in Arabia * vcrtclt ze haar bevindingen. Zij zocht vooral aan de Zuid- 
kust, waar de zeeweg overging in de karavaanroute. Van de kust 
moeten de langc karavanen noordwaarts getrokken zijn, langs 
Nisab 

Voor onze gastheer zijn dit gecn onbekende gedachten. Zoals de 
meeste Arabieren hceft hij een speciale belangstelling voor gcschie- 
denis en aardrijkskunde, en ook hem zijn dc verhalcn van de oude 
Arabischc geografen door eigen studie en ten dele door overlcvering 
bekend. We hadden geen enthousiastcr noch ook bekwamer gids door 
oud-Nisab kunnen treffen dan onze Sajjid. Hermann en Wasi zijn 
onder zijn leiding al de eerste dag uitgegaan op zoek naar Himjarie- 
tische inscripties op de bergwanden die de wadi noordwaarts be- 

^ The Geogr. Journal, Vol. XGIII, London Jan. *39: An Exploration in the 
Hadhramaut and Journey to the Coast. 

* Uitgegeven door John Murray, idem: The Southern Gates of Arabia. 

• Zie mijn artikel in Ned.-Ind. Geogr. Mededeelingen, Dcel I, Afl. 3, Mei *41: 
De exploratie van Z^id-Arabii. 
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erenzen. Zc haddcn de bergcn nodig om van ccn hogc top dc om- 
^ving ver te kunnen ovcrzien cn Nisab cn omstrcken tc maken tot 
een hecht punt in hun kaart. Maar er blecf ook tijd voor het zoekcn 
naar en het copieren van gevonden inscriptics. De waarde van deze 
„bricven der Ouden*’ aan verre nageslachten wordt door de huidige 
Arabieren niet zo begrepen. Ze kunnen ze nict meer ontcijferen en ver- 
moeden (vaak niet ten onrechte) dat ze op hun voorislamietische 
godsdienst betrekking hebben; en dat was een verfoeilijke afgodenj. 

De Saj[jid heeft gauw de smaak beet, hij vraagt links en rechts aan 
de Bedoeienen en spcurt zelf met goed instinct. Hij had verwacht dat 
onze belangstelling in de eerste plaats uit zou gaan naar de bcwijzcn 
van oude welvaart en grootheid van dc stad Nisab. 

Met Muhsin blecf ik die eerste dag thuis om de financien te rcgelen 
en het fourageren voor de komende tocht van tien dagen. Twee 
broers van de Sultan uit an-Nuqub moeten ontvangen en te woord 
gestaan worden. Ze informeren waarom we niet per vliegtuig ge- 
komcn zijn zoals de Engelsen steeds plegen tc doen, en waarom we 
ons alle vermoeienissen van het overland reizen op de hals halen. 
Tussen an-Nuqub en Nisab ligt nl. het centrale Britse vlicgveld voor 
deze gebieden. Op onze wandeling hierheen werd het aangewezen, 
een grote zand- cn leemvlakte, tegen dc noordelijke wadiwand ge- 
legen. Het is de mensen schijnbaar niet aan het verstand te brengen 
dat er nog andere blankcn zijn dan Britse ambtenaren en dat die 
anderen vaak niet zo royaal reizen als zij. Met enige zorg informeren 
deze mannen van het gezag hoe onze ervaringen met de gepasseerde 
stammen geweest zijn. Het moet voor de Sultan niet prettig zijn, 
vreemdelingen te ontmoeten die zijn falen op het gebied der gezags- 
uitoefening zo duidelijk gezien hebben. Zijn ongestcldheid bij ons be- 
zoek zou daarmce wel in verband hebben kunnen staan. Erg gerust- 
stellend zullen de door zijn broers overgebrachtc mededelingcn de 
Sultan ook wel niet in de oren geklonken hebben. 

Kamelen huren we niet van de Sultan, dat is een tweede teleur- 
stelling. Ze komen niet te weten dat we in Aden daarvoor gewaar- 
schuwd zijn en dat de Sjeich van de Hammam als de sympathieke 
kamelenleverancier genoemd is. Tenslotte bieden ze namens de 
Sultan hulp aan. Later blijkt dat na dit welwillende slot een geld- 
geschenkje verwacht wordt. Muhsin komt me dit als hun bood- 
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schapper melden. Hij vindt het ook mcrkbaar beschamend en noemt 
als verontschuldiging dat de Britse ambtenaren zelf deze demorali- 
serende methode uit gemakzucht invoerden . . , maar nu ze de 
resultaten zicn, er graag een einde aan willen makcn. 

De Sajjid is een bereisd man, hij was ook in Djedda, zegt zelfs 
mij daar in „Beit Ollanda” (het Hollandse huis) gezien te hebben. 
Door familieleden in Ned.-Indie weet hij van de goede relaties die 
tussen Nederlanders en Hadhramieten bestaan. In het contact met 
hem wordt die relatie, nog ver buiten zijn land, weer bevestigd. Hij 
raadt aan de volgende dag’s namiddags te vertrekken en dan slechts 
tc gaan tot de legerplaats van de Hammam-stam. Daarna te trekken 
naar ‘Ajad, de verste Britse voorpost, waar Captain Hamilton sinds 
kort een man of tien stationneerde met radio-uitrusting. V66r wij 
daarna de nog ongcexploreerde Wadi Djirdan intrekken, kan dan 
getracht worden Aden op de hoogte te stellen van onze vordcringen, 
hetgeen bij Laudar niet lukte. Voor Wadi Djirdan voorzegt Sajjid 
Al Djufri ook Himjarietische ruinen. Z6 tekenen de verdere plannen 
en mogclijkheden zich wat duidelijker af. 

Tussen an-Nuqub en Nisab zagen we voor het eerst na Laudar 
weer paarden. Het waren echte mooie, taaie dieren, waarschijnlijk 
uit Jemen afkomstig. De prijs bleek hier zeer hoog tc zijn. Voor een 
goed paard noemde men een bedrag van 500 tot 1000 M.T.D. Het 
door mij geschatte bedrag van 100 M.T.D. was de waarde van een 
goede ezel of een vrachtkamecl. 

Na het verlaten der kustvlakte zagen we hier pas weer enkelc 
forse, volgroeide dadelpalmen, Waarom het er maar zo weinige zijn 
zal de Sajjid later vertellen, als we met hem de omstreken van Nisab 
doorkruisen op zoek naar resten van Himjarieten-cultuur. Wande- 
lende door Nisab ontdekten we zowaar een schooltje, waar al vroeg 
in de morgen de kinderen in luide deun bezig waren het Qpr’an- 
reciet te beoefenen. De stad is zes moskceen rijk en aan de buiten- 
rand bij de begraafplaats zijn enkcle qubba’s ter herinnering aan 
vrome voorvaderen. 

Op de eerste Paasmorgen, de negende April 1939, werd onder leiding 
van de Sajjid een wandeling gemaakt naar een rotsheuvel tegen de 
noordelijke wadiwand, de Heid al Mu‘aqar. Op de weg erheen 
verteldc de Sajjid van het Nisab der Oudheid, een lustoord, dank 
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zij een hoog ontwikkeld bevloeiingssystcem. Vecl mccr water dan 
nu zal cr toen ook niet geweest zijn, maar het wcrd met zorg, met 
vindingrijkheid en onder een krachtig staatkundig gezag veilig in 
bassins verzameld en daarna deskundig gedistribueerd. Dat ontbreken 
van een krachtig en rechtvaardig gezag is de hoofdoorzaak van de 
huidige ellende. Daaraan zijn de oorlogen te wijten en ook de demo- 
ralisatie der oorlogsgebruiken. Waren vroeger de tuinen onschend- 
baar, daar de hoofdbron allcr vocding, de dadelpalm, niet onder 
mocht gaan, later warden de tuinen vernield en de palmen om- 
gehakt of met hulp van petroleum doodgebrand. Wie een paar 
palmen heeft, oogst er weinig van, omdat de rijpende vrucht door 
gebrek aan publiek gezag gestolen worden. 

De bron en het altijd vloeiende beekje in de zuidwestelijke wadi- 
wand, in de kleine Wadi Ma‘arabat, bestaan nog altijd. De Ouden 
hebben door een stelsel van ondergrondse, gemctselde leidingen het 
water naar de stad gebracht. Wandelende door de straten wees de 
Sajjid de plaatsen waar buizen zijn aarigetroffen. 

Buiten het stadje gekomen staan we voor een brede gordel gccul- 
tiveerde leemakkers. Ze zijn nog gcterrasseerd en hier en daar zijn 
leidingen en dammcn te zien. Dat is het huidige bevloeiingsstclsel dat 
gebruik maakt van de seilbeddingen van dc wadi, die door het cultuur- 
gebied gaan. De Sajjid laat ons dingen zien die dieper liggen. Hij 
wijst hoe gemetselde leidingen liepen van birka (bassin) tot birka. 
Dcs nachts liepen deze birka’s vol, daar men het water dan niet 
in de stad gebruikte, en overdag kon dat, natuurlijk onder streng 
toczicht, dan over de leemakkers verdeeld worden. De wanden der 
birka’s steken hier en daar boven de velden uit; ze zijn gemetseld met 
dc specie der Ouden, waarvan men de samenstelling nu niet meer 
kent. Met uitgcstrekte arm wees dc Sajjid in het rond en hij genoot 
ervan, met fantasie te beschrijven welk een paradijs het hier geweest 
moet zijn toen de karavanen, met de zijde en het porcelein van China, 
met de specerijen van India, en dc wicrook, aloe en myrrhe en niet 
te vergeten het goud van Arabic beladen, noordwaarts trokken door 
het land van Scheba (tenrechte Sjcba of Saba), door Arabia Felix, 
langs Mekka en Medina wellicht, naar de landen waar de talrijkc 
altaren niet konden roken zondcr dc offers van reukwerk langs 
deze handelsweg aangebracht. 


103 



Nu ligt dit cultuurland grotendeels kaal. Op cnkclc stukken vcr- 
bouwt men katocn, planten die volgens zeggen al vier jaar oud zijn 
en waarvan het product nu nog in Nisab tot doeken geweven wordt. 
Kleine rest van een eens wellicht bloeiende beschaving en industrie. 
De katoenpitten worden ook op waarde geschat. In normale tijden 
worden ze als veevocr gebruikt. De Sajjid weet echter van een 
hongersnood 30 k 40 jaar geleden, toen ook de mensen de katoen¬ 
pitten aten, en toen ze de huid van geiten en koeien geroosterd ver- 
slonden. 

Enkele andcre stukken zijn met indigo beplant. Aan de buitenrand 
der stad zien we grote potten, waarin de indigo bereid wordt uit de 
op ezels aangevoerde, droge blaadjes. De hier gemaakte indigo vol- 
doet bij lange na niet aan de honger van dit land naar dcze kleurstof, 
die als smeermiddel de huid sterk en gczond heet te houdcn. 

Door de gloeiende vlakte, waar mensenschuld de paradijsweelde 
vcrdreven heeft, wordt de Heid al Mu‘aqar bereikt. De heuvel be- 
staat uit formidabele rotsblokken met grote vlakke kanten. Deze zijn 
in Himjarietische tijd gebruikt voor het aanbrengen van opschriften. 
Het is ruw werk geweest, waarbij de grote letters vrij slordig met een 
lichtbruine (oorspronkelijk wellicht witte?) kleurstof op de donkerc 
rotsvlakken zijn getekend. Voor fotograferen zijn ze te onduidelijk. 
We copieren de Icttertekens van het eenvoudige Sabeische schrift. 
Als zwaluwen tegen de rotswand gekleefd zoeken en tekenen we, 
daarbij met enthousiasme geholpen door de Sajjid, een paar jongetjes 
en onze soldaten. Waar de letters haast verdwenen zijn loert de Sajjid 
langs de oppervlakte en tekent met een van spuug natte vinger na, 
wat eeuwen geleden door Sabeers of Himjarieten (z6 werden ze in 
hun laatste cultuurperiode genoemd) gcschreven is. Wie weet wat 
voor heidense verachtelijkheden het wel zijn! Vermoedelijk zal deze 
schrale oogst aan inscripties, in de vorm waarin ze door ons ver- 
zameld werden, weinig bijdragen tot de vermeerdering van de 
kennis van deze nog in schemerduister liggende tijd. Wat in enkele 
dagen gevonden werd, zou bij langer verblijf stellig uitgebreid 
kunnen worden; en het door Freya Stark vermelde begin van de 
wierookstraat zal duidelijk en scherp doorgctrokken kunnen worden 
over Jesjbum en Habban naar het belangrijke punt Nisab. Twee 
dagen later zullen we een landbaken op deze weg verder noordelijk 
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passeren. Daar vcrceuwigden bekwamcre lieden langere berichtcn, 
waardoor het gordijn dat het uitzicht afsiuit op het Arabic uit de 
tijd der Koningin van Saba in’t Zuiden en van Koning Salomo in 
het Noordcn, een klein stukje verder opengeschovcn wordt. 

Terug in Nisab leggen we de laatste hand aan de voorberei- 
dingen voor het vertrek naar al-^Atafi, waar bij de laatste put 
in noordclijke richting de grote legerplaats is van de Hammam- 
stam. 

Velen die de hulp van een dokter zoeken, blijven zich om ons 
verdringen en men zou een hart van steen moeten hebben om hen 
te kunnen afwijzen zonder de troost van een doosje of een papieren 
tuitje met enkele pillen, of wat verbandstof met een tube zalf. Wel- 
licht is de faam van het westerse medische kunnen geenszins gebaat 
geweest met dit leken-pogen. We verwachten ook enkel misprijzen 
op het gezicht van de medicus die dit mocht lezen. Hoezeer hebben 
we hem in ons kleine gezelschap gemist. Maar m^t hem zouden we 
stellig langzamer gevorderd zijn. 

Van twee mannen van het escorte moeten we hier afscheid nemen. 
Zij komen uit dit gebied, dat door Captain Hamilton terecht als het 
critieke gedcelte aangeduid was. Nu we er door zijn mogen ze beide 
een paar dagen naar hun familie, dan keren ze terug naar Aden. 
Ze zeggen dat ze ons met tegenzin verlaten. Wij zullen de vrolijke 
Salim „al-Maksur”, met z’n taaie volharding en aanstekelijke lach, 
op de verdere tocht missen. En ‘Awadh bin ‘Ali uit het land van de 
Duivelsbergen, die ons op het laatste stuk dwars over zijn vreselijke 
rotsen gevoerd heeft, toonde zijn waarde. Ook van de Sajjid, in wiens 
huis wij goede raad en vriendschap vonden, nemen we met spijt 
weer afscheid. Hij was een goede vertegenwoordiger van dc kaste 
der Sajjids, hij stak boven zijn ruwc omgeving uit in beschaving en 
humaan optreden. De voorrechten verbonden aan zijn afstainming 
van de Profeet heeft hij in ’t belang van Nasara (meervoud van 
Nasrani, Christen) durven gebruiken. 

De kamelen staan beladen klaar. 

Vele Nisabers zien toe en begeleidcn ons tot een eind buiten de 
stad. Weer is dat een vrolijke drukte, weer lopen we in hun stof- 
wolken, maar van belediging, laat staan van gooien is geen sprake. 
Dat hebben we aan de Sajjid en voor een klein deel aan de uitgereikte 
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medicijnen te danken. V66r de karavaan uit gaan, naar Arabische 
trant elkaar losjes aan een paar vingers vasthoudend, de Sajjid en 
wij. Hij doct ons uitgeleide tot aan al-‘Atafl en keert dan op z’n 
ezeitje terug naar Nisab. 
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IX 

EEN NIEUWE KARAVAAN TREKT DOOR 
ZANDWOESTIJNEN 

A . . 

XA^L-‘Atan is een ideaal kampeerterrein voor cen groot aantal 
Bcdoc'icnen. Het is een uitgestrekte zandvlakte, waar veel schcrm- 
acacia’s groeien op het schone, gele zand. In de ijle schaduw dezer 
bomen, met hun platte doorntak-kruinen die zo in de smaak vallen 
bij de kamelen, zijn over een grote oppervlakte de lage Bcdoe'ienen- 
tcnten gespannen, zwart grof tentzeil, gcwcvcn van gcitenhaar. Ze 
zijn naar alle kanten open. Soms is cr een vrouwenafdeling in, een 
vierkante ruimte, afgeschut met hctzelfde soort tentzeil, waarin echter 
vaak witte of bruine banden geweven zijn door gebruik te makcn 
van haar van witte of bruine dieren. 

Men heeft de ruimte, daarom staan de tenten ver uiteen; er 
tussenin zijn van doorntakken hier en daar veekralcn gemaakt, ka¬ 
melen lopen, knabbelende van de boomkruinen, tussen de tenten, 
een leger van felle waakhonden verdedigt het kamp en de ,,huizen 
van gcitenhaar” (bujut asj-sja‘ar). Het is een vrolijkc bcdrijvighcid, 
die we al van ver kunnen zien en waarvan de klanken tot ons door- 
dringen. De stam heeft 200 strijdbare mannen en bestaat volgcns eigen 
schatting uit ruim 700 zielen, maar dat zullen er wcl meer zijn. Zo 
niet, dan betekent het dat er weinig kinderen in de stam zijn. Benden 
honden komen bij onze nadering aangerend, om te voorkomen dat 
we dichtbij zouden kampercn. Ons wordt een plaats aangewezen in 
de buurt van dc put, waar men op dat uur van de dag druk bezig 
is het vcc in troggen van uitgcholde boomstammen te drenkcn. De 
Sjeich van de Hammam-stam en zijn broers heten ons hartelijk 
welkom. Het zijn grote, knappe mannen, met vriendelijkc, licht- 
bruine ogen, en stemmen haast te mclodieus en zacht voor zulke 
stoere kerels. Hoewel hun financiele eisen onbehoorlijk zijn en de 
onderhandelingen niet erg vlotten, blijven ze woestijn-aristocraten, 
die ons met traditionele grade verwelkomen, een schaap voor de 
avondmaaltijd zenden en ons behandelen alsof het een voorrecht 
moet zijn met hun prachtige kamelen en forse gelciders te mogen 
reizen. Een brief van Captain Hamilton wordt ons getoond en 
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de hoge prijzen door hem voor hun kamelen betaald, als een goede 
en vaste maatstaf genoemd. De pogingen om het vervoer tot aan de 
Hadhramaut-vallei voor een vast bedrag te contracteren, mislukken. 
Daarvoor achten ze de weg te onzeker en de mogelijkheid opgehouden 
te worden en te moeten omtrekken te groot. Per dag en per kameel 
zal er betaald moeten worden, voor rustdagen het halve bedrag. Dat 
is het resultaat van het eerste stuk der onderhandelingen. Nu komt 
het tweede, en dat is het vaststellen van het aantal der kamelen. Zij 
trachten er ons zoveel mogelijk op te dringen, wij proberen met zo 
klein mogclijkc tros te reizen. Het is dan ook een teleurstelling voor 
hen, dat wij mannen lopcn en dat we hetzclfde van ons escorte ver- 
wachten. Tenslotte zeggen wij 9, zij zeggen 10, en de eerste dag 
zijn er 15. Na veel geprotesteer wordt dat verminderd tot 11, en wij 
zweren dat we voor niet meer dan 10 zullen betalen. Dit zijn nu 
eenmaal de onontkoombare bijkomstigheden van karavaanhuur. We 
hadden aan de Hammam-lieden flinke karavaniers van een be- 
schaafder en welvarender soort dan we nog gehad hadden, en hun 
kamelen waren boven alle lof. Witgele, hoge dieren, met poten zo 
lang als wijzelf, die door de zandvlakten een prachtig tempo vol- 
hidden en die ons ook over steile ‘aqaba’s en over de rotsvlakten 
der djools zonder bezwaren heen brachten. 

Met goede verwachtingen richtten we ons die avond van de eerste 
Paasdag, onder de beschcrming van het Hammam-kamp, in op de 
nacht. Een ieder van ons barricadeerde zich met stukken bagage om 
tegen de wind en ’t daardoor meegevoerde zand beschut te liggen. 
Het schaap en de pannekoeken hadden best gesmaakt, alleen had 
de geur van het feestmaal veel honden aangetrokkcn, die om de af- 
gekloven botten vochtcn en nog lang om ons bivak zwiervcn. 

Nisab lag nog 1100 m boven zee; hier waren we op dezelfde 
hoogte. De nachtwind wordt er op den duur nog koud. Over de dekens 
worden daarom de wijde rubber mantels gespreid om ons de wind van 
het lijf te houden. Zo zijn we spoedig in diepe slaap. Totdat we alien 
door een ongewoon geritsel en door een paar grote, lauwe droppels 
in ’t gezicht wakker worden. Uit de verte nadert groot gedruis: 
regen! Genade van Allah, maar hartgrondig verwenst door ons op 
dit moment. De sterren zijn weg, pikzwarte duisternis om ons heen. 
Met hulp van de zaklantaarns worden vlug de stukken oliedoek ge- 
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zocht en over de bagage, die op een hoop gezet wordt, uitgespannen. 
Zelf worden we wel weer droog en zullen van de regen niet bederven. 
Toch trekken we de bultzakkcn dicht tegen de bagage en trachten 
ten dele van het beschermende zeildoek te profiteren. De rubber 
mantels zijn waterdicht en ruim genoeg om er helemaal onder weg 
te kunnen kruipen. Met vlagen klettert de regen dan neer. Het wordt 
koud en het water begint in stralen van de bagage te plenzen. Waren 
we daar maar uit de buurt gebleven . . . De mantels houden het 
water tegen^ maar’t vindt toch de weg naar de rubber matrassen en 
verzamelt zich daar op de laagste plekken. A 1 gauw liggen we in 
kleine vijvers, die bitter koud worden; en de regen houdt maar aan. 
Wachten zonder je te bewegen is het enige wat er op zit. De een komt 
er wat beter af dan de ander; ook heeft de een meer dan de ander be- 
hoefte z’n leed mee te delen. De koude vijver in de buurt onzer 
vlezigste lichaamsdelen breidt zich toch medogenloos uit. Het zclf- 
bcklag en het rare gevoel, dat wellicht teruggaat tot allerprilste jeugd- 
herinneringen, maken baan voor cenreactic, die zich uit in eenschater- 
lach. De een steekt de ander aan en we snakken ten slotte naar 
adem. Zo wachten we tot eindelijk de regen ophoudt. We springen 
overeind, rennen heen en weer om weer warm te worden. Dc bagage: 
de verzamelde planten in hun droogperscn, het fotomateriaal, 
blecf droog. Zelf zullen we nog warm genoeg worden en de bult- 
zakken en kleren zullen we in zon en wind drogen gcdurende de 
eerstc middaghalte. 

Optweede Paasmorgen, lO April 1939, maakt dekaravaan zich voor 
de lange woestijntocht naar Wadi Hadhramaut gereed. De eerst- 
volgende dagen zullen we geen water op onzc weg ontmoeten, alle 
qirba’s moeten dus gevuld meegcnomen worden en de kamclen 
krijgen nog een laatste gelegenheid zich vol te drinkcn, voor de 
dagen van waterloos marcheren beginnen. Om de grote put, die de 
Hammami’s pas opnieuw uitgegraven hebben en waarvan ze de diepe 
schacht geheel met natuursteen bemetselden, is het vol bcdrijf. De 
put heet 20 qama diep te zijn. Ik meet het touw waarmee geput 
wordt, en dat blijkt 39 m lang. Dat het drenken der dieren en het 
vullen der waterzakken lang duurt is dus niet te verwonderen; ieder 
leren emmertje moet de hoogte van een flinke dorpstoren omhoog 
gepalmd worden. Maar eindelijk gaan we op stap. 


109 



Tot onze grote verrassing mcrken we na enige tijd dat de oude en 
de jonge Jemeniet, die we hct laatst zagen in het dorpsmoskeetje van 
Djabir, weer met de karavaan meewandelen zoals we dat gcwend 
waren. Toen de voet van de oude na het doorsnijden van de grote 
blaar zeer voorspocdig gcnas, zijn zc langzaam verder getrokken en 
zonder hinder door het oorlogsgebied van de Rabizi’s gekomen. Wie 
let er nu op twee arme zwervers, die niets bezitten dan hun schamele 
plunje en een stok? Doordat ze cen veel korter en gemakkelijker 
traject gingen, hebben ze ons hier weer ingehaald; van nu af rijdt 
de oude telkens een flink stuk op een van onze kamelen en de jonge 
Jemeniet wordt een steeds meer gewaardeerde, onvermocibare en on- 
verwoestbaar opgewekte reismakker. 

De karavaan marcheert recht op een langgerekte rotsheuvel aan. 
Hij is als een versteend, voorwereldlijk reptiel, dat met z’n geschubde 
rug donker afsteekt tegen het gele woestijnzand, waarop het ligt uit- 
gestrekt. Het is de Qarn as-Surran, die uit blauwgrijs gesteente 
bestaat, welks lagen loodrecht uit het zand opsteken. Aan onze kant 
is materiaal losgebroken voor de bemetseling van de grote Ham- 
mami-put. Dc stam wil ter bewaking van de put en van de erbij 
gelegen, in cultuur gebrachte velden nog een stenen fort bouwen. 
Kamelen transporteren de steenbrokken op houten rekken, die aan 
beide kanten van hun lichaam uitsteken. 

Terwijl de karavaan verder trekt, gaan wij even zijwaarts om dit 
werk te zien. Uit een gesprek met de werklieden blijkt dat zij allerlei 
woorden en tekeningen, die volgens hen van kuffar (ongelovigen) af- 
komstig moeten zijn, op de rotswanden aantroffen. Wij aan ’t zoeken! 
Zonder moeite worden veel ruw aangebrachte, ondiep ingegrifte 
inscripties gevonden die in kleur en leesbaarheid veel verloren had- 
den. Enkele tekeningen van palmen en van dieren zijn er ook bij. 
De Q^arn as-Surran, hoewel niet groot, is door zijn reptielvorm 
en door zijn ligging in de zandvlaktc, op flinke afstand van het gc- 
bergte, een typisch landbaken. Komende uit het Noorden moeten 
de karavanen zich daarop gericht hebben, wetende, dat niet veel 
verder Nisab moest liggen. De noordkant van de Qarn as-Surran 
heeft grote stukken vlakke wand, die als geschapen zijn voor het doen 
van mededelingen aan het nageslacht. Een stuk van 15 m hoog en 
30 m lang, is vol met mooi geconserveerde inscripties. In verrukking 
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staat men te kijken naar de met overvloedige illustraties voorziene 
tekst. Van copieren is geen sprake, men staat er te ver vandaan en 
zou zich met touwen er langs moeten latcn zakkcn. Voor fotograferen 
moet men er ook dichterbij kunnen komen en dan eigenlijk een gun- 
stiger belichting afwachten. Neen, hicr is zoveel materiaal bijeen, 
dat men voor de bewerking ervan speciaal naar Nisab moet komen, 
om te lezen wat ten tijde van de bloei dezer wierookstraat hier voor 
de voorbijgangers en rustende karavanen geschreven is. Er zijn 
rijen dadelpalmen getekend, kamelen, paarden en het zo graag in 
de himjarietische oudheden gereproduceerde, sierlijke beeld van de 
wa 4 , de steenbok, met zijn prachtige knobbelhorens. Hoeveel meer 
zal er bij rustig onderzoek nog te vinden zijn op de rotswanden om 
Nisab! De deskundige zal door combinatie met van elders bekende 
gegevens onze kennis kunnen vergroten van de geschiedenis van de 
oude wereldhandel en van de cultuur van volken wier namen in het 
Oude Testament tot ons zijn gekomen. 

Met Wasi bracht ik lange tijd copierende en fotograferende op de 
Qarn as-Surran door. Aan de verre horizon was de karavaan ver- 
dwenen, maar het viel moeilijk van deze plaats afscheid te nemen. 
In vele karavanen moeten ze daar voorbij getrokken zijn, de Mineers, 
de Sabeers en de Himjarieten. Hier kampeerden ze, en artistcn uit 
hun midden en journalisten klauterden langs deze wanden of lieten 
er zich met touwen langs afzakken om hun tekeningen en mede- 
delingen in de glanzende „korst” van de blauwzwarte rots te bikken. 
Ze vermoedden toen nog niet dat dit hoog gecultiveerde land ver- 
stillen zou, dat de wereldhandel de zeewegen zou leren begaan, dat de 
wierook zijn hoge waarde zou verliezen, dat de irrigatiesystemen 
verwaarloosd zouden worden en het woestijnzand de vruchtbare 
palmtuinen en akkers weer bedekken zou, en dat eeuwen van stilte 
zouden volgen voor de eens drukke karavaanrouten. Daardoor ook 
zouden de inscripties onberoerd en onbeschadigd bewaard blijven, 
onbekend tot nu toe voor ons, die thans weldra hun boodschap zullen 
vernemen. 

Dankbaar voor deze ervaring haastten we ons om de karavaan in 
te halen. Twee soldaten van het escorte hadden we bij ons gehouden, 
gevaar voor verdwalen was er niet, deze woestijnmensen waren er 
zeker van de sporen van onze karavaan te kunnen herkennen. In 


III 



vlugge pas gaat het door een zandvlaktc, de blik zwerft naar de ge- 
zichtseinder, waar vaag te onderscheiden in de trillend hete lucht, 
bergen zijn. Af en toe is er wat acaciabegroeiing in het verder 
plantenloze zand. Dan gaat *t door keienvelden waar helemaal niets 
groeit. De route richt zich naar een lage pas in een uitloper van het 
geberglc. Tegen de westelijke wand van de pas is een langwerpige, 
Himjarietische inscriptie, die teveel verweerd is om door ondes- 
kundigen gecopieerd te worden. 

Daar, waar de karavaan zijn middaghalte houdt, vinden we elkaar 
terug. De dunne schaduw van een grote semur (acacia) beschut 
enigszins tegen de ze^r hete zon. De pannekoeken worden gcbakken 
en met veel thee gcnuttigd. Alle in de nacht nat geworden kleren, 
dekens en matrassen worden rondom uitgespreid en zijn spoedig 
droog. Het is voor ons te warm om hier langer te blijven. De kara- 
vaniers echter hebben nog geen haast en kamclen zijn dieren, wier 
harde koppen als rotsblokken zo ongevoelig schijnen voor zonnehitte. 
Het kost mocite na z6 korte rust weer te doen opladen. Als het einde- 
lijk zo ver is, zien we met een zucht van verlichting de elf kamclen 
vcrtrckkcn en spoedig de regelmatige gang hernemen, diegedurende 
de scliier niet vordcrcndc, glociendhete uren volgehouden moct wor¬ 
den lot aan zonsondergang. 

Van de plaats der middagrust zagen we uit op drie vulkanen; de 
grootste crvan, de Djebel Murra, is ook door Philby gezien op zijn 
grote tocht, met auto’s en kamelen in 1936 ondernomen, een tocht die 
hij bcschrcven heeft in z\]n Sheba*s Daughters Verder naar het Zuiden 
is hij nietgegaan; we kruiscn zijn route, waarmee we straks in ‘Ajad 
langer in contact zullen zijn. 

In de nauwclijks met het oog te constateren inzinking van Wadi 
Harradj, wordt het bivak voor de nacht opgeslagen. Lopende door 
de zandvlakte ontdckte Wasi’s middags een giftslang, een i 30 cm 
lang lichtbruin diertje, met de brcdc cobrakop roodgerand. Muhsin 
sloeg het schadelijkc dier met een handige tik van m’n stok dood. 

De nacht was ongestoord. Pas tegen de morgen maakte de stevige 
wind ons echt koud. We vertrokken vroeg. De weg lag weer door in 
hoofdzaak vlak land. Met het escorte was afgesproken dat we zouden 

^ H. St. J. B. Philby, Sheba's Daughters^ A record of travel in Southern Arabia, 
Methuen & Co. Ltd., Londen. 
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trachten in lange ruk door te zetten tot ‘Ajad, waar we de post 
van Hamiltons mannen hopen te vinden, de verst vooruitgeschoven, 
Britse radio-wachtpost van dit woestijngebied. Daar zouden wc Aden 
van onze vorderingen op de hoogte kunnen stellen en wellicht zou 
het ook mogelijk zijn in de nachtelijke stilte met dit zwakke apparaat 
iets op te vangen van de berichten, waarmee de wcrcldcentra de 
aether vullen. Daarnaar vcrlangden wc cchter niet. Slcchts haat en 
strijd, lasteren van elkander, de nadering aankondigende van de 
tweede wereldoorlog, vermoedden we te zullen verncmcn. Zonder 
deze contacten waren we gelukkiger gewecst. 

‘Ajad was enkele maanden tevoren van deze Britse wachtpost 
voorzien. Er was cen geschil ontstaan tussen de Hukuma te Aden 
en Imam Jahja van Jcmcn, die nabij gelegcn gcbicden voor zich op- 
eiste. In Hadhramaut hoorden we later dat hij zelfs aanspraak ge- 
maakt had op heel Hadhramaut met zijn havcnplaats Makalla. Het 
was ons trouwens bekend dat de Imam ook Aden met z’n achterland 
in theorie opeiste als gebied wclks Sultans ondcr zijn oppcrgezag 
behoordcn te staan. Indien men ver genoeg teruggaat in de gcschie- 
denis, komt men tot perioden, waarin Jemens gezag zich ver naar 
*t Zuiden en Oosten uitgestrekt heeft en waarin tot Arabia Felix 
gerekend werden Jemen, Hadhramaut en Adcns achterland. Imam 
Jahja noemt zich in rechte opvolger van de Himjaricten-koningcn 
en houdt die gedachte o.a. levend door het gebruik van de rode kleur 
bij het schrijvcn van zijn staatsstukken en brieven en bij zijn konirik- 
lijkc stempei. Het woord „rood” is in de naam ,,himjar” in stam 
aanwezig. Het latente machtsconflict tussen de Imam en zijn buren, 
de Britten en de Sultans van Hadhramaut, dat steeds bestaat, flikkert 
af en toe op. Ditmaal had Sjabwa daar aanleiding toe gegeven. 
Sjabwa is een belangrijke stad geweest in de tijd der Sabeers. Het is 
nict uitgcsloten dat het het „Sabota” der oude geografen is of 
jjSchcba”, de residentie van de koningin die door haar contact met 
koning Salomo te Jerusalem onvergetelijke faam heeft verkregen. 

Het was reeds lang bekend dat te Sjabwa, grotendeels onder het 
zand dcr eeuwen bedolven, mines van tempels en versterkingen op 
exploratie en zo mogelijk op uitgraving wachtten. Van de Bedoeienen 
uit die gebieden had men ook gehoord dat er veel beschreven steen- 
brokken waren, en zo is het te begrijpen dat vrijwel iedere explorator 
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van Arabic stille verlangens koesterde allcs te zien en te copieren wat 
de nevelige vermoedens omtrent de hoge cultuur van dit land ten 
tijde van Salomo zou verhelderen. Juist omdat dit gebied een bron 
van conflict was tussen Imam en Aden-autoriteiten, hield men er 
vreemdelingen weg. Pas aan de Duitse avonturier Hans Helfritz ge- 
lukte het met levensgevaar Sjabwa even te zien en Philby op zijn 
hierboven genoemde, grote tocht was de man, die met wetenschappe- 
lijke ernst en degelijkheid Sjabwa werkelijk ontdekte, kaarteerde, 
onderzocht en beschrcef. Na hem kwamen er nog anderen. o.a. op 
zoek naar aardolie, en deze Amerikaanse ingenieurs schijnen goede 
olie-verwachtingen voor de streek bij Sjabwa gemeld te hebben. 

Imam Jahja werd onrustig over al deze belangstelling en de ver- 
moede bodemrijkdom, en stuurde soldaten naar Sjabwa. Dat was 
voor Aden het sein om in actie te komen. Captain Hamilton trok met 
z’n Arabische troep, voorzien van een mitrailleur, met vliegtuigen 
naar Nisab, huurde kamelen van onze Hammam-lieden en bereikte 
Sjabwa. De Imam had zijn troepen terug la ten trekken om een ge- 
vecht te voorkomen. Hamilton bleef er ook niet lang met z’n mannen. 
Het was voldoende geweest te laten zien dat Aden hier geen anderc 
macht zou dulden. Sjabwa werd weer wat het was, een kleine 
Bedocienenvestiging, die in de zomer zelfs voor haar geringe be- 
hoefte er geen water genoeg vindt en dan weg moet trekken naar 
elders. 

‘Ajad was de plaats die voor de inrichting van een post die een 
oog in ’t zeil houdt, gekozen werd. En zo houden Imam en Hukuma 
te Aden een wakend oog op Sjabwa met zijn verborgen schatten aan 
oude cultuurwaarden en aan moderne motor-spirit. En daarom 
worden vreemdelingen er ook nu nog ongaarne gezien. 

Voor de uitvoering onzer plannen was het merkbaar gunstig dat 
we met nadruk verklaarden niet naar Sjabwa te willen gaan. Sjabwa 
heeft geen behoefte meer aan reizigers die er maar even blijven en 
haastig wat graven en optekenen, maar aan archeologen, die er rustig 
en systematisch opgraven en deskundig onderzoeken wat er onder 
de zandheuvels verborgen ligt. 

Noch Helfritz noch Philby vroegcn vergunning voor hun tochten 
naar Sjabwa. Helfritz werd door de Imam in zijn hoofdstad San‘a 
gevangen gezet, en Philby kwam in botsing met de Aden-autoriteiten. 



Aan Philby, die belangrijke gegevens over Sjabwa meebracht, is de 
wetenschap dank verschuldigd dat hij over staatkundige conflictjes 
been stapte en het materiaal voor de kennis van de Sabeisch-Him- 
jarietische cultuurperiode in Z.W.-Arabie aanzienlijk vermeerderde. 
In Aden hadden we over dit stukje verre woestijngeschiedenis niet 
veel vernomen. Wei decide Captain Hamilton ons zonder geheim- 
houding mee wat hij had gezien, het beetje dat hij had kunnen 
graven en schetsen, maar na Philby’s informatics en na de verhalen, 
van ons escorte en te ‘Ajad gehoord, werd de politieke achtergrond 
pas duidelijk. 

Het is een zware ruk door te marcheren tot half 3’s namiddags, 
door woestijngebied met ze^r weinig plantengroei, alleen hier en daar 
in stroken, waar het terrein wat dieper ligt zodat er bij regen water 
stroomt of zich verzamelt. In zo’n begroeide strook zien we in de 
morgen een gazelle (hier dhabi genoemd) voor ons uitrennen, daarna 
aan de horizon nog drie. Dicht voor ons springt een konijn op, if 
en toe horen we gezang van woestijnleeuweriken. Doordat het land 
v66r ons vrij vlak is zien we van h^el ver de landbakens en schijnen 
we die maar niet nader te komen. Dat is het ontmoedigende van 
trekken door vlak woestijnland. De ogen en gedachten worden moe 
van het eentonige, urenlang niet veranderende landschap. Zo was al 
lang in zicht een lage rug van losse stukken zandsteen met leem er- 
tussen. Eindelijk trekken we er over en wanneer we aan de andere kant 
er af dalen, is in de heiige verte vaag op de rand van zandheuvels een 
donkergrijze, vormloze massa te zien, waaruit langzamerhand de om- 
trekken van een burcht en enkele wachttorens zich aftekenen. Dat 
is ‘Ajad, aan de rand van de Rub* al-Ghali (het Lege Kwartier). 
De dorpsput is er 42 m diep, maar is toch in de lange perioden van 
droogte geregeld zonder water. Door het brede gebied van kust- 
gebergten en kalksteenplateaux zijn we been; de „zuivere zee” (al- 
Bahr as-Safi), het enorme kwart van Arabic, zij het dan een „Leeg 
Kwartier”, zijn we genaderd. Het is de zandwoestijn waarvan de 
Bedoeienen alleen maar de rand binnentrekken met hun kudden, 
om terug te kunnen vallen op een put waarin zelfs in de droge 
maanden water is. 

Aan onze rechterhand, tcrwijl we noordwaarts marcheerden na 
Nisab, hebben we kl duideUjker de rand van het hoogplateau gezien, 
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de grote „djoor’, die tussen ons cn Wadi Hadhramaut ligt. Hij heeft 
de typische vorm van de wadiwanden overal in het Hadhramaut- 
gebied. Van de plateaurand af cerst, loodrecht naar beneden, de 
kalksteenlaag, daarna de helling van puin, opgetast tcgen de onder- 
liggende lagen, die van hieruit niet te definieren zijn. V66r deze zeer 
gckartelde eindrand van het hoogplateau (hier djool of soot genoemd) 
liggen als eilandjes hier en daar in de zandvlakte steile, pyramide- 
vormige bergen met op hun top een kolom kalksteen met loodrechte 
zijden. De gekartelde, telkens diep ingesneden rand is ontstaan door 
de regcnstromcn, die van de djool zich een weg baanden naar 
de vlakte, de eindeloze vlakte met zandheuvels van het Lege kwartier. 
De mondingen van Wadi Djirdan en in de verte van Wadi ‘Irma zijn 
al te zien. 

Door zandheuvels met wat meer bcgroeiing naderen we de in de 
hete luchtspiegeling sterk vergrote lemen gebouwen van ‘Ajad. Hoe 
kleiner de afstand wordt hoe meer de torens en forten wegzinkcn, en 
tenslotte zien we, door een brede gordel van bewerkte leemakkers 
omgeven, het zeer bescheiden woestijndorp liggen. Hoc ver van de 
wereld slaapt het daar in de trillende middaghitte cn wacht het roer- 
loos, als uitgestorven op de koelte van de avond. Geen geluid, geen 
beweging. Ook geen stukje witte klcur van Arabieren-welvaart, alleen 
maar de grijsbruine kleur van de lemen gebouwen. Boven een van 
de plompe, vierkante vestingwoningen ontdekken we een scheve paal 
met een lap eraan. Dat moet de Britse post zijn. Het lapje verbeeldt 
dan de Union Jack cn aan het scheve paaltjcis tevens een draad be- 
vestigd naar een hoek van het dak, de antenne, die de stem van de 
wereld naar deze verre uithoek haalt. Een stem die we niet verlangen 
te horen, doch waarnaar we plichtsgetrouw zullen luisteren om te 
weten of een rampzalige wereld met z’n zieke cultuur reeds afgegleden 
is naar de zelfmoord van oorlog of zich nog wanhopig poogt staande 
te houden. 

Men heeft ons in ‘Ajad ontdekt. Er komt leven en kleur in de 
stille, grijsbruine klomp. Dorpsbewoners, soldaten en autoriteiten 
stormen naar buiten om te zien wie naderen en om te verwelkomen 
als 't vrienden zijn. Sinds de soldaten van Hamilton met hun vreemdc 
machine zich in hun midden bevinden, voelen zc zich ook bij on- 
vcrwachte nadering van vreemden, nogal veilig. 



X 

‘AJAD, DE VERSTE BRITSE WOESTIJNPOST 


D E Hamilton-soldaten staan in militaire houding aangctrcdcn, dc 
Sjeich van ‘Ajad en de notabelen volgen dan, verderop verdringen 
zich alle overige mannelijke nieuwsgierigen cn de kinderen, die in de 
buurt waren. De begroeting is plechtig en in stijl. De soldaten lossen 
schoten, ons escorte antwoordt, daarna handenschudden. ‘Ajad 
blijkt uit Masja’ich, d.i. uit door een Sjeich gercgeerde mensen tc 
bcstaan, zulks in tcgenstelling met de Qabili’s, de Bedoeienen, die 
onder de stamregeling dcr nomaden leven en die zich vrijer en edeler 
achten dan de van landbouw of industrie levende, gevcstigde be- 
woners der grotere dorpen cn oasen. Ze zijn minder krijgszuchtig, 
die landbouwers, want zij hebben van oorlog veel meer te lijden dan 
Bedoeienen die wcgtrekken kunnen met hun kudden. Gewoonlijk 
staan de Masja’ich in bondgenootschap met een of meer qabila's 
(stammen) die hun bescherming verlcnen en daarvoor met een deel 
van de oogst bctaald worden. 

De Sjeich van ‘Ajad treedt weinig op de voorgrond, laat gaarnc 
de soldaten van Hamilton als de heren van de plaats optreden. Zij 
zijn het dan ook die ons meenemen naar de vierkante, lemen toren 
waar de kleine antenne bovcn het dak uitsteekt. Het doet goed in 
de schemerlichte soldatenkamer op hun langs de wanden uitgcspreide 
rode dekens te zitten en hen samen bezig te zien gastvrijheid te be- 
wijzcn. Weldra komt de hete gemberkofhe cn beginnen degenen voor 
wie een kommetje beschikbaar is, hun dorst tc lessen en de gcvolgen 
van hitte en vermocidheid te verlichten. De anderen wachten rustig 
hun beurt af en geven het begeerde nieuws over Aden en hun Hamil- 
ton-corps. Wcl blijkt hoe zwaar het leven op deze verre post op den 
duur valt. Rust en veiligheid worden in deze omgeving nog telkens 
verstoord. In Wadi ‘Irma zijn pas enkele mensen gedood, ook in Wadi 
Djirdan is het niet rustig. 

De hoge plateaurand, die we oostwaarts in de verte zagen liggen, 
vormt de grens van het Hadhramaut-gebied. Daar is dc in kortc tijd 
beroemd geworden Ingrams bezig een einde te maken aan de onder- 
linge oorlogen, die het land uitgeput hebben. Derijke Hadhramieten 
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zagen in Malakka en op Java wat orde en veiligheid waard zijn en zij 
wendden zich met herhaalde en dringende verzoeken tot de Hukuma 
te Aden, die tenslotte Ingrams zond om hen te helpen los te komen 
van hun bloedwraak en rooftochten. Ingrams heeft hun voorgesteld 
een periode van godsvrede voor de duur van drie jaar bij onderlinge 
vrijwillige overeenkomst te sluiten. Een groeiend aantal stamhoofden 
heeft zich bij de „sulh Ingrams’* (de vrede van Ingrams) aan- 
gesloten. Telkens hcbben we over dit grote experiment horen praten, 
6 f met uitbundige lof, 6f met verachting als een levenshouding aan 
vrije mannen onwaardig en met wantrouwen tegen Britten, die zeker 
met een list hct land wilden veroveren. We hebben dan niet na kunnen 
laten te vragen wat de Britten in die Arabische landen dan wel voor 
verborgen schatten zouden kunnen zoeken, landen van stcen en zand, 
waar toch wel h 66 l weinig te halen zou zijn. 

Uit ‘Ajad is, wanneer de middagzandstormen zijn gaan liggen, 
de rand te zien van het land waar „de vrede van Ingrams” zich uit- 
breidt. In Wadi Djirdan is die vrede nog niet aanvaard en wij zullen 
dus verder weer sijara’s nodig hebben. Ook willen de lui van ‘Ajad 
de Hammami-kamclen niet verder toelaten, ze willen de eigen trans- 
portdieren leveren. De Sjeich van ‘Ajad verdwijnt stilletjes en heftige 
discussies zijn weldra in en om de toren der soldaten aan de gang. 
Dit moet alles goed uitgekibbeld zijn v66r we weg kunnen, want het 
is een belangrijk ding dat men op reis geen vijandschappen in de rug 
houdt. Ook voor het verzenden en opvangen van radioberichten is 
het nodig de nacht hier door te brengen. Hermann en Wasi krijgen 
daardoor gelegenheid op kamelen en met een gids een vlug bezoek 
te brengen aan de „Djebel al-Milh”, de zoutberg, die op een paar 
uur afstands van het dorp ligt en waaraan dit zijn reeds lange bestaan 
te danken heeft. In ‘Ajad weet men geen bewijzen dier oudheid te 
tonen. Lemen gebouwen bewaren nu eenmaal geen inscripties en 
bestaan niet vele eeuwen. Zout is een artikel dat in de geschiedenis van 
de mensheid een minstens even grote rol gespeeld heeft als de wierook. 
Maar het is mogelijk dat het zout van ‘Ajad en dat van Sjabwa later 
ontdekt is en geen zoutwegen naar de oude cultuurwereld heeft 
doen ontstaan. Nu kwamen we bij de nadering van ‘Ajad enkele 
zoutkaravanen tegen en onze mensen wezen „tracks” aan, waarlangs 
ze gaan. Uit de bevindingen van Hermann en Wasi en uit de mede- 
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delingen van de wcrkers in de open zoutgroeven bleek, dat aan de 
rand van het Lege Kwartier een 8 tot lo m dikke zoutlaag hier en 
bij Sjabwa aan de oppervlakte komt. Philby was in 1936 de Djebel 
al-Milh 00k gaan zien en bericht erover in zijn Sheba's Daughters. 

De Sjeich toonde mij intussen het dorp en z’n omgeving. Op het 
hoogste punt staat de zeer oude, lemen burcht, welks dikke muren 
diep zijn aangevreten door de woestijnwind. De Sjeich bcweerde 
dat de burcht rneer dan twee eeuwen oud moet zijn en dat die menig- 
maal lange belegeringen heeft doorstaan. Ongeveer 50 m van de 
burcht op het dorpspleintje is het centrum van het dagelijkse leven, 
de wijde 42 m diepe put. Ondergronds gaat er een tunnel van de 
burcht diep naar de putschacht. Zo was het bij belegeringen mogelijk 
zich water uit de put te verschaffen zonder dat icmand van de be- 
zetting de veiligheid van de burcht hoefde te verlaten. 

Even voor de zon onderging richtten we ons bivak in, op enige 
afstand van het dorp, maar toch zo dat we met de toren der soldaten 
contact konden houden. In hun kamer was geen plaats voor ons alien, 
het was er benauwd en we vermoedden sterk dat we er wel klein 
gczelschap zouden aantreffen. Buiten hadden we alleen maar last 
van een de hcle nacht durende bclangstelling van de dorpshonden. 
Voor harde leemkluiten blekcn ze even weinig respect te hebben als 
voor het plotselinge licht van onze zaklantaarns. 

Op een afgesproken uur in de nacht en tegen de morgen spreekt 
het hoofdkwartier te Aden met al zijn radioposten in Zuid-West- 
Arabie. Op elk van die cenzamc woestijnposten zit dan de Arabische 
operatcur in spanning te wachten of het contact zal lukken, of hij 
zal verstaan en zal worden verstaan, of er voor hem en zijn makkers 
een mededeling is die afwisseling zal brengen in hun eentonig be- 
staan. 

Op een teken van de operateur, die de belangrijkste man van deze 
post is, volgen wij en zijn helpers hem naar het platte dak, waar in 
een hoek onder een oud stuk zeildoek een klein zend- en ontvang- 
apparaat is opgesteld. Voor luisteren wordt stroom ontvangen uit 
droge batterijen, en om te kunnen zenden moet door de helpers met 
voile kracht aan een machientje gedraaid worden. Er moet natuurlijk 
heel zuinig worden omgesprongen met de stroom, daarom is het 
luisteren buiten de vastgcstelde tijden verboden en wordt alleen voor 



de dicnst uitgezonden. Ons telegram aan de „PoliticaI Officer” in 
Aden valt onder dienstgebruik en de beleefdheid tegenover gas ten 
verschaft ons de gelegenheid tot laat in de nacht tc luisteren naar wat 
uit de wereldhoofdsteden gemeld wordt. Die avond is Aden zeer kort 
in verband met de nog toegenomen internationale spanning. Bood- 
schappen aan Makalla en Seiwun worden door onze operateur op- 
gevangen, hij seint daarna ons telegram uit, doch krijgt geen ant- 
woord meer of het ontvangen is. Aden sliiit daarop en wij proberen 
wat op te vangen uit Londen, Italic en Egypte. Af en toe verstaan 
we een brokstuk. Londen is zeer ernstig, sprekende over de toenemen- 
de spanning in Europa. Het meldt de bezetting van Albanie door 
Italie. Er wordt een begin van mobilisatie uit Holland gemeld en 
Dr Colijn’s motivering daarvan. Uren zitten we te luisteren naar de 
oppervlakkige grootheidswaan van de Bari-uitzending. Italie bouwt 
zich een Imperium, dc slachtoffers hebben ongelijk. Wat uit Duitse 
stations gchoord wordt is ook niet geschikt om vertrouwen in de 
toekomst van Europa tc geven, het is zwaar van dreiging. Te midder- 
nacht geven we teleurgesteld het contact zocken met dc cultuurwereld 
op. Wat maakt dit moe en wat bant het innerlijke vrede en blijheid. 

In het bivak wachten de er alleen achtergelaten mevrouw von 
Wissmann en dc vermoeide, maar voldaan van dc zoutberg terug- 
gekeerde makkers met blije gezichten op wat we te vertcllen hebben 
over ons pas genoten contact met de wercld waaruit we kwamcn, 
waarheen we weer gaan, waarin we verder zullen moeten leven. De 
blijheid zakt weg, en bij een ieder wekken de berichten eigen reacties 
en persoonlijke zorgen. Grommend en jankend zwerven dc dorps- 
honden om het bivak, waar wij vol gedachten wakker liggen op onze 
bultzakken cn tevergeefs rust zoeken in de stillc pracht van de srerren- 
hemcl boven ons. De silhouetten van de burchten van ‘Ajad steken 
log-vierkant af tegen de heldere nachthemcl. De centrale burcht van 
200 jaar oud is aan zijn forsc vorm duidclijk te herkennen. Hicr 
woonde men te midden van voortdurende strijd, omdat er een geringe 
welvaart uit zoutwinning en handcl tc roven of te verdedigen was. 
Uitcindelijk is Groot-Britannie tot hier doorgedrongen en men begint 
te ervaren dat westerse bemoeiing allereerst onderlinge vrede be- 
tekent. Het gebied van de „vrede van Ingrams” zullen we morgen 
of overmorgen bereiken. Hier zijn we op de verstc post van de voort- 
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schrijdende Pax Britannica in "t achterland van Aden. Met dankbaar- 
hcid zien we deze werkelijkheid van de zegen van het Westen. Doch 
vannacht is loodzwaar de zekerheid onze harten binnengekomen, dat 
het land dat een wereldmissie vervult, aangegrepen zal worden door 
een jaloerse natie en dat het op leven en dood zal moeten vechten 
om het recht zijn roeping verder te volvoeren. In ‘Ajad ging het 
om de voordelen van de zoutberg; ginds zal het gaan om de voor- 
delen en de gloric van wereldbeheersing. 
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XI 

WADI DJIRDAN 

D E volgende morgen, 12 April 1939, zitten we op een van de lemen 
wallen die de akkers bij ‘Ajad omgeven en die het mogelijk maken 
in geval van seil grote hoeveelheden water vast te houden en de 
leembodem z6 te verzadigen dat er een goede oogst op rijpen kan. 
Het water dat niet geborgen worden kan, stroomt door om in de 
zandmassa’s van het Lege Kwartier te verdwijnen. Het was het ge- 
heim der Sabcers cn Himjarieten, naar wier cultuurresten we op 
jacht zijn, dat zc met grote dammen, kanaalsystemen en reservoirs 
dit kostbarc seilwater hebben weten te temmen en het gebruikt heb- 
ben om dc droge, doch zeer vruchtbare Idssgebieden te herscheppen 
in palmentuinen en permanente akkers. 

Men zegt dat in Wadi Djirdan mines moeten zijn. Met goede ver- 
wachtingen verlaten we ‘Ajad om te trachten Wadi Djirdan, die 
nog door geen westers explorator doorgetrokken word, binnen te gaan. 
De ruzie over het verdere gebruik der Hammami-kamclen is gesust 
door de hulp van de Brits-Arabische soldaten hier, nadat ze van de 
uitdrukkelijke wens van Captain Hamilton op de hoogte waren ge- 
stcld. Dc zoon van dc Sjeich gaat echtcr als sijara mee en zal ons 
brengen door het lege gebied tussen ‘Ajad en de cerste dorpen in 
Wadi Djirdan. 

De collega’s van ons escorte zijn als goede gastheren opgetreden 
cn hebben gezamenlijk een fecstschaap voor ons geslacht. Zij 
en dc Sjeich en de nodige dorpsbewoners doen ons uitgeleide een 
eind dc vlakte in. Daar zullen we doortrekken, het slingerende 
kamelenpad volgend dat naar de brede monding van Wadi Djirdan 
gaat. Dc blikken worden geboeid door de uitlopers van het hoge 
kalkstcen plateau dat ons nog vele dagen scheidt van de Wadi 
Hadhramaut. 

Als een steile kaap springt dc noordelijke wadiwand vooruit in de 
vlakte, de zuidelijke wand begint vele kilometers zuidoostelijker. Op 
de zuidkaap ligt een gehucht van lemen huizen, Sa‘da geheten, dat 
we op grote afstand passeren. Tussen de lieden van Sa‘da en de 
Hammami is niet lang geleden over en weer bloed gevloeid, Dat 
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is de reden waarom het voor ons gewerist is onder de hoede van een 
sijara deze wadi-ingang door te komen. 

In’t begin is de wadi zeer breed. De vrij rijke plantengroei wijst 
crop dat er overvloedige seils door stromen en dat het grondwater 
niet ver onder de aardoppervlakte staat. Niet slechts struiken doch 
ook bomen zijn versprcid groeiend te zien; schapen en geiten vindcn 
hier een bestaan. Meerdere kudden verlevendigen door hun zwart 
en wit en hun pittige activiteit het overigens doodstille landschap. 
Een enkele vierkante, lemen hut staat op een heuvcl, vrij van seil- 
gevaar en gelegenheid biedende om de omtrek te overzien. De enkele 
herders blijven op een vcilige afstand, vcrder is er geen mens te 
bespeuren. Daar waar de wadi wat minder breed wordt, midden in 
het seilgebied, stuit de karavaan op een uitgestrekte ruinenheuvel, 
thans al-Bureira geheten. Een sterk fundament van grote kalksteen- 
blokkcn, goed opgestapcld, de voegen met kleine stenen en vroeger 
waarschijnlijk ook met leem gevuld, verheft zich op een plaats waar het 
scilbed zich in twee takken verdeelt. De steenblokken zijn niet door 
specie gebonden. De plattegrond is een rechthoek met rechthoekig 
uitspringende stukken. De binnenruimte is opgevuld met leem en 
stcenhopen, Dit doct vermoeden dat de bovenbouw van kleincre 
stenen en hogerop van leem is geweest. De ligging midden in het 
seilbed wijst erop dat we te maken hebben met een irrigatiewerk, 
een steunpunt van een nu weggeslagen dam, of een vesting ter ver- 
dediging van de toegang tot een vroeger zeer welvarende wadi. In 
de noord- en zuidwand zijn, recht tegenover elkaar gelcgcn, wijde 
openingen; ook in de frontwal (westkant) lijkt een ingangspoort ge¬ 
weest te zijn. Inscripties worden bij ons vluchtig onderzoek niet aan- 
getroifen, wel enkele behouwen steenbrokken en op de puinhopen 
binnen de wallen ligt het vol rode en bruine potscherven. Het moet 
de moeite lonen ook de wadiwanden hier te onderzoeken, er zal 
vermoedelijk meer zijn dat herinnert aan de tijd dat de prachtige 
Wadi Djirdan een karavaanroute was voor de producten die uit 
Hadhramaut en omgevinggebracht werden naar de grote handelsweg, 
die Zuid-Noord via Nisab door de hele lengte van het Arabisch 
schiereiland ging. 

Een uur voorbij Bureira is de vooruitgetrokken karavaan gaan 
rusten en wij zijn dus ook gedwongen hier de middaghalte te 
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houden. Dc plaats lijkt cchter nict zo gunstig, is hinderlijk dicht bij 
dc eerstc dorpjes van Wadi Djirdan cn heeft slechts schaduw van 
ccn paar ‘ilbs. Het dorpje, waarvan de nieuwsgierige inwoners ons 
natuurlijk geen ogcnblik van werkelijke rust gunnen, heet al-Barida 
haqq ‘Abd al-Haqq, wat betekent eigendom vanofstaandeonder ‘Abd 
al-Haqq. Het ziet er aantrekkelijk uit met z’n half uit natuursteen, 
half uit lemen tcgels gebouwde huizcn. Nauwelijks is de stugge be- 
grocting afgelopen, of we worden door de met gewcren bewapende 
mannen met vragen bestormd. Het „wie we zijn en wat we komen 
docn” wordt daarom maar dadelijk uitvoerig toegelicht. 

Ze zien in ons toch Britse officieren die het land verkenncn cn de 
komst van het Britse gezag voorbereiden. Dc eerste reactie die dat 
wekt is: „Zc hebben dus geld, betalcn royaal, er is flink aan hen te 
verdienen.” De tweede reactie is tegenzin: „Laat ons met rust, laat 
ons in onze vrijheid, jullie hebt hier niets te zoeken.” De geld- 
kwestie wordt in dc eerste plaats ter sprake gebracht. Onze gcringe 
toeschietelijkhcid stelt teleur. A 1 spocdig blijkt dat men contact gehad 
heeft met Captain Hamilton die, tcrugkcrcnde van zijn hiervoor ver- 
mcldc expeditie naar Sjabwa, met 25 soldatcn, 100 kamelen cn vccl 
bagage, in de mond van de wadi gebivakkccrd heeft. En hij was scheu- 
tig met geld. Men schaamt zich niet openlijk om een aalmoes te 
vragen, die hier niet met dc algemccn Arabische naam „baks- 
sjiesj** aangeduid wordt; hier vraagt men om „fisj”. „We laten 
jullie toch ongehinderd door ons gebied trekken?” zeggen zc, waarop 
wij antwoorden: ,,Maar we zijn toch in de buitenste zone van 
de dijar Ingrams (de gebieden van Ingrams) en men heeft ons 
gczegd, dat zijn sulh (vrede) hier heerst.” Daarop komen dc tongen 
los. Men heeft zich ten dele door mooie beloften laten p>aaien, 
maar men werd diep teleurgesteld. Woorden zijn het, meer niet! 
Na de ondertekening van de vrijwillige aanvaarding van een periode 
van drie jaren godsvrede is een buurstam opgetreden tegen de mensen 
hier en hun scherpschutters hebben van de hoge wadirand drie ver- 
wanten van ccn in het dorp beneden wonende Sjeich doodgeschoten. 
En wat doet nu Ingrams? Stuurt hij vliegtuigen of soldaten met 
machinegeweren om de schuldigen dadelijk en vreselijk te straffen? 
Nccn, er gebeurt niets! En zo draaft men door en windt zich op over 
deze nietswaardige inmenging in hun zaken, Dan blijven ze maar 
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licvcr vrij met hun oorlogcn cn met hun recht om zich dadelijk te 
wreken op aanvallers zoals deze. Met overtuiging neem ik de party 
op van Ingrams en raad aan geduld te hebben. Het is waar dat de 
Hukuma langzaam in beweging komt, maar men schendt door haar 
gesanctionneerde verdragen niet straffeloos. Wacht af en je zult be- 
merken dat je op de Britse belofte aan kunt. 

Overtuigd zijn ze nog nict, noch ook aangenamer gestemd. We 
hebben er wel uit begrepen dat we in dit dccl van de ,,dijar In¬ 
grams” nog sijara’s nodig zullen hebben. Een bedrag van 20 M.T.D. 
per man wordt ervoor gevraagd. Muhsin heeft het geduld en de 
ervaring om de langdurige ondcrhandeling hierover verder te voeren 
en wat hij tenslotte als bedrag noemt wordt door ons zonder critiek 
aanvaard. Het is een vaste tactiek geworden dat wij de onderhande- 
lingen beginnen en die bij een bepaald bedrag staken. Muhsin, hun 
landgenoot en breeder in den gelovc, komt dan als tussenpersoon 
naar voren en brengt bcide partijen er toe een bemiddelingsvoorstel 
te aanvaarden. Daardoor wordt een ontstane spanning weggenomen, 
met handslag wordt dc afspraak bczegeld, de goede verhouding her- 
steld. 

De onderhandelingcn voeren hicr ook wel tot een aanvaardbaar 
slot, maar deze mensen zijn onaangenaam. A 1 z6 lang is er met ge¬ 
duld op hun vragen geantwoord cn telkens komen ze er op terug, 
waarom we ons dc moeite getroosten door dit arme, onveilige land te 
rcizen. De discussie nadert de rand van het onhebbelijke, het wordt 
nodig dat we verder trekken. Twee mannen die wat opzij hebben ge- 
staan doen de wel zeer onverwachte vraag of ik Malcis ken. Om hen te 
overtuigen antwoord ik hen in het Malcis en vraag hun of zij op Java 
waren. Ja, daar hebben we enkcle jaren doorgebracht. Als jullie onze 
orde op Java kennen en daar de gastvrijheid van de Regering ge- 
noten hebben, hoe halen jullie’t dan in je hoofd mensen van daar 
z6 onheus te ontvangen? Zij zouden wel anders gewild hebben, maar 
zij zijn arm en hebben geen invloed in hun dorp. Op mijn vraag 
of zij op Java niet behoorlijk ontvangen zijn en ofze geen gelegenheid 
kregen er geld te verdienen, vernemen we dat ze in enkele jaren tijds 
een 600 gulden konden overleggen, maar dat die in dit arme land gauw 
weer op waren. ,,Gaat u uit Hadhramaut naar Java? Is daar straks 
dan een rechtstreekse boot? Mogen we met u mee?” - „Ik ga straks 
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uit Makalla naar Java en jullie mogen mee als je ieder 600 gulden 
hebt, nl. 150 voor de toelating op Java, een 200 gulden reisgeld en 
de rest om op Java weer op gang te komen.” Hiermee zijn ze voor- 
lopig van hun enthousiasme genezen. Toch geeft’t moed te merken 
dat zelfs aan dit vijandige buitenste randje van Hadhramaut reeds 
mensen wonen die beschaafde toestanden kennen, die familie en be- 
langen op Java hebben, en op wier hulp we kunnen rekenen, voor- 
namelijk omdat ze alien dankbaarheid in hun harten hebben voor dc 
goede kansen om hun levensstandaard te vcrbeteren die hun daar 
geboden zijn. In dcze slechts met een lendcndoek geklede en met 
djambijja’s gewapende wilde typen waren geen oud-medeburgcrs 
van Java te herkennen. Op de vraag waarom ze niet in hun eigen 
land blijven nii de „vrede van Ingrams” nadert en ze weldra ongestoord 
hun landbouw en veeteelt bedrijven kunnen, wordt geantwoord dat 
met zwaar werken hier maar een schamele en onzekere oogst te ver- 
werven is, terwijl Java hun de mogelijkheid biedt tot een veel wcl- 
varender bestaan. Ze zullen niet n6g eens zo dom zijn te menen dat 
ze met 600 overgespaarde roepia’s rijk zijn, zich vrouwcn en vec 
kunnen aanschaffen en zonder zorgen leven kunnen in hun vaderland. 

Met de hoop op meer ontmoetingen met Maleis-sprekendcn trekken 
we na dit ojx)nthoud, dat meer inspanning dan rust bracht, de 
duidelijk gebleken vijandige sfeer van Wadi Djirdan verder in. 
De wadi wordt nu al mooier en aantrekkelijker. De karavaan trekt 
door het brede seilbcd, soms over een zandig pad, meestal over 
ronde keien die dc voetzolen pijnigen. Langs de wadiwanden hggen 
vaak dikke losslagen die uitstekend bewcrkt zijn en in geterrasseerde 
veldcn verdeeld. De randen van de terrassen zijn door deskundig 
gestapelde stenen tegen afspoeling beveiligd. Bij de akkercomplexen 
zijn de gehuchten of alleenstaande vestingwoningen gebouwd. We 
mogen er niet dichtbij komen. Hier waren nog geen westerlingen, 
men is bang voor hun vreemde verschijning. Bovendien is het nog 
oorlogsgebied, waar eerst kort geleden bloed vloeide, waar veten 
smeulen en onverwachts kunnen oplaaien. 

De karavaan heeft de opdracht aaneengesloten te blijven en het pad 
te volgen, dat zich midden door het seilbed slingert. Uit de op de 
hogere terrassen gelegen dorpen kan men ons dus uit de verte zien 
naderen, vcrrassing en schrik worden voorkomen. Willen we de loss- 
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terrassen op, om dc dorpjes of de ploegende boeren te fotograferen, 
dan moet een der sijara’s vooruit gaan om vergunning te vragen en 
de mensen gerust te stellen. En zelfs dan moeten we nog uit de buurt 
van de huizen blijven. Een enkele maal, verlokt door landschaps- 
schoon of de prachtige ligging van burchtwoningen, naderen we stil, 
alleen om een paar opnamen te maken, doch gegil van vrouwen die 
ons uit de huizen gezien moeten hebben, waarschuwde dan om niet 
verder te gaan. 

Op de rand van het hoogplateau, soms vlak bij de loodrechte 
helling, staan de torens, die uitkijkposten en eerste verdedigingslinie 
tegen een naderende vijand zijn. Verder is ieder alleenstaand huis 
in de wadi een vesting en zijn de dorpjes vestingcomplexen, waar 
twee of meer forse torenhuizen uitsteken boven de lage woningen die, 
aaneengesloten gebouwd, met hun buitenmuren meteen de bescher- 
mende wal vormen. 

Het landschap wordt hier steeds mooier, het herinnert sterk aan 
de beste wadi’s van Hadhramaut. Hier en daar zijn de wanden wel 
doorbroken, maar meestal hebben ze de grondvormen van Hadhra¬ 
maut: bovenaan, onder de plateaurand loodrecht, afdalend met 
vooruitstekende, geweldige bastions, alles kalksteen; dan de puin- 
helling van het verweringsmateriaal, hoog opgetast tegen de voet en 
aan het oog onttrekkend de lagen die onder deze alles bedekkende kalk- 
steenmassa liggen, gewoonlijk zandsteen. Deze wadi wanden zijn 
door de wind en door andere oorzaken, zoals de zeldzame regen- 
stormen, geerodcerd, zijn daardoor vaak vol wonderlijke holen in 
helwitte kalk met paddenstoelvormig erover hangende, taaiere lagen. 
In dc wadi is het brede seilbed vol rolstenen, gcvormd uit de kalklaag 
van het hoogplateau, af en toe stukken zand, of tapijtzachte, licht- 
bruine loss, afgespoeld van de lossterrassen, die op vele plaatsen het 
seilbed flankeren. Ziet men in Wadi Hadhramaut van de plateau¬ 
rand naar omlaag in de wadi, dan zijn de leemterrassen vaak 
donkergroen door de dadelpalmtuinen, terwijl naar het seilbed 
toe het mozaiek van groene tinten ligt der met koren- en klaver- 
soorten beplante akkers. 

In Wadi Djirdan ontbreken de dadelpalmtuinen, maar het aantal 
‘ilb-bomen neemt toe naarmate we vorderen. Een nieuwe soort boom, 
mesjoot genoemd, verschijnt ook op de leemakkers bij de dorpen; 
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we genieten van de aanblik van lang gemiste grotc, bomen. Dc ‘ilbs 
worden na de oogst van de doomvruchtjes gesnoeid. Geiten en scha- 
pen knabbelen de afgesneden takken schoon, de geheel kaal gehakte 
bomen hinderen dan met hun schaduw niet de akkerbouw om hun 
voet. 

We passeren dorp na dorp, doch het gelukt niet met de bewoners 
een praatje te makcn. Bij onze nadering schreeuwen en schelden ze, 
de manncn verbieden dichterbij te komen, de vrouwen vluchten 
onder protest achter de veilige dorpsmuren. Allecn de landbouwers 
blijven doorgaan met ploegen, of met het trekken van aarde naar 
walletjes of op-te-hogen plekken. Dit laatste gebeurt met een schuin 
opstaande plank, door koeien getrokken. Het ploegen wordt ook met 
kamelen gedaan. Voortdurcnd commando’s roepende gaan de ploe- 
gers achter hun primitieve landbouwinstrument, dat de kurkdroge 
leem cchter diep openkrabt. Het konden beclden van vrede en wcl- 
vaart zijn; maar de vestinghuizen, de wachttorens waarvan men er 
steeds een of meer op hoge punten ziet, dc angst en de afwijzcnde 
houding dcr bcvolking zeggen duidclijk dat onveiligheid en onder- 
lingc oorlogen telkcns de werken van vrede en wclvaart hier bedreigen 
en verstoren. Ingrams heeft hier dus nog werk te doen. Ookde mannen 
die met grote woorden afwijzend spraken over de Britsc inmenging, 
konden hun tcleurstelling erover niet verbergen dat de ,,sulh In¬ 
grams” niet ineens cn met voile kracht ook in hun wadi was gaan 
doorwerken cn dat zij nog misten wat Hadhramaut reeds bezat en 
wat zij in hun hart alien al zo lang wensten. 

Dc huizen in Wadi Djirdan verdicnen bijzondere aandacht. Ze ver- 
schillcn cnigszins van die in alle anderc dclcn van Zuid-West-Arabie. 
Dc bouwkunst staat hoog in dit land en heeft in iedere streek een eigen 
type. Het is een onderwerp dat een architect tevens ethnoloog stof zou 
bieden voor een bclangrijke studie. De klimaatsverschillen tussen 
hooggebergte cn hete vlakten leidden tot het bouwen van verschillende 
typen van huizen en burchten, dwongen ook tot het gebruiken van 
verschillend materiaal. Het regenrijke hooggebergte van Jemen eiste 
het gebruik van natuursteen als bouwmateriaal. Daar heeft men 
met uit de rotsen gehouwen stenen massale woningen leren bouwen 
en vestingen op ontoegankelijke kammen. Oorlogsgevaar dwong 
ertoe te bouwen op zulke moeilijke plaatsen en z6 te construeren dat 
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de vestingen de hagel- en regenstormen zowel als menselijk vernie- 
lingsgeweld konden doorstaan. Met vensteromrandingen en friezen 
van witkalk langs het front van de gebouwen wist men het sombere 
uiterlijk op te vrolijken. Daar waar men groen, rood en blauw ge- 
steente had, bouwden de vorsten en handelslieden hun paleizen en 
zomerhuizen in de vrolijke kleuren van deze steensoorten. In Jemen 
ontwikkelde zich een bouwkunst vol afwisseling, kracht en schoon- 
heid, een kunst met een eigen karakter, die stellig terug gaat tot de 
bloeiperiode der Sabeers en Himjarieten. 

Hadhramaut is het andere centrum van bouwkunst in Zuid-Arabic, 
een uitloper met een eigen verdere ontwikkeling van dc cultuurschat 
die van ouder op kind moet zijn doorgegeven en die de huidige 
bouwcrs zonder tekening of plan doet bouwen naar de lijnen en 
maten die in hun verbeelding en voorstelling vastliggcn. 

Hoe meer we de Wadi Hadhramaut naderen hoc grotere schoon- 
heid en verscheidenheid we zullen zicn. Hadhramaut, dat de innigste 
contacten met de buitenwereld had, zal ons hclaas ook laten zien hoe 
verschrikkelijk een kunst verwordt die zijn traditie vcrlaat en gaat 
nadoen en daardoor het begrip verliest voor zijn materiaal, voor z’n 
omgeving en voor zijn typisch eigen omstandigheden. Maar daarover 
later. 

Wadi Djirdan toont in zijn bouwkunst dat het dc toegangsweg is 
tot Hadhramaut en dat het van zijn oude cultuur wat bcwaard heeft. 
De huizen zijn er meestal gebouwd van de lichtbruine leem waarop 
ze staan. Ze zijn zo een met het landschap, dat men ze bij verticale 
bclichting vaak moeilijk herkent. De burchten dienen tot bescher- 
ming van de eigen bewoners en van die van het dorp. De wallen 
zijn dik, dc vensters klcin, het benedenste gedeelte is vrijwel zonder 
opening of versiering gemaakt. De muren mocten naar boven toe 
dunner worden, de opgaande lijnen lopen dus conisch toe. Dc vloer 
van de woonverdieping springt iets uit naar buiten en heeft daar een 
gekarteldc rand; hetzelfde is het geval met de vloer van de volgende 
verdieping. Het platte dak heeft een borstwering die op de hoeken en 
in het midden sierlijk omhoog punt, en midden op’t platte dak staat 
een slanke miniatuurcopie van de hele toren, waarschijnlijk als 
uitkijk bedoeld, die aan het geheel een vriendelijke, blije vorm geeft. 
Welke kunstenaar heeft dit eenvoudige, voor zijn doel geschikte en 
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toch zo sierlijkc gehcel ontworpen? Wat een gevoel voor verhoudingen 
en voor aanpassing aan de omgeving moeten die lemen-vestingbou- 
wers van vroegere tijdcn gehad hcbben! De buiten de wanden der 
woonverdiepingen uitstekende, naar boven toelopende „erkers” zijn 
gemaakt om door de opcngewcrkte bodem(vloer) ervan te kunnen 
sprcken met mcnsen, die aan de voet van de torcn staan. Men kan 
een sleutcl naar hen neerlaten, waardoor ze zich toegang kunnen 
verschafTcn, men kan een mandje neerlaten waarin ze hun bood- 
schappcn deponeren. Zo wordt men van buiten niet gezien, daar men 
binnen in het half donkcr is, men stelt zich ook bij het contact met 
dorpsgenoten niet bloot aan vijandelijke kogcls. 

De slanke miniatuurtorens, die midden op de platte daken ge- 
bouwd zijn, typeren de burchtwoning-architectuur van Wadi Djir- 
dan. Nergens elders komen ze in dit decl van Arabie voor. Het dorp 
al-‘Amiq met de grootse achtergrond van de zeer geerodeerde, 
witte wand van de Djebel ‘Amiq is een van de grootste cn mooiste 
in midden Wadi Djirdan. We passeerden het, toen de zon het in 
dc voile gloed van zacht namiddaglicht zette. 

Gehucht na gehucht volgt dan. Op vele plaatsen is men aan het 
ploegcn op de Icmen akkers. Bij een van de dorpen komen we op ons 
pad in het scilbed een grocp kinderen tegen, waarvan cr enkcle de 
moed hcbben een praatje te w^cn. Ze vcrtellen dat ze naar een 
Qpr’an-schooltje in dc buurt j^wcest zijn cn nu naar huis terug- 
keren. Als we ze willen fotograferen, klinken er waarschuwende stem- 
men uit het dorp, en de kinderen verdwijnen gehoorzaam. 

In de wadi staat op enkcle plckken water, daar waar de laatste seil 
bij scherpe rotskapen de bodem diep heeft uitgeschuurd. Als we voor- 
stellcn daar ergens te kamperen, zeggen de sijara’s dat dit niet gaat, 
dat we verder moeten naar minder bewoonde plckken. Zo mar- 
cheert dc karavaan door, terwijl de ene wadiwand met z’n dorpen 
al gcheel in schaduw is en de ondergaande zon een prachtig oranje 
licht werpt op dc lemen huizen aan dc andere oever. Dc avond daalt 
en nog trekken we verder, vermocid, maar wakker gehouden door 
dc vreemde schoonheid van dit nieuwe land. Eindelijk geven de 
gidsen het teken dat gebivakkeerd kan worden. Dat komt onverwacht, 
want het terrein lijkt niet gunstig. Ten eerste is het wel bewoond 
gebied en ten tweede staan we moeilijk op grote, ronde keien. Naar 
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hun motieven gevraagd, gcvcn de sijara’s als antwoord dat de beide, 
hoog boven ons liggende dorpcn, op de ene helling an-Nuqajjib cn 
op de andere al-Qeif, met clkaar in onmin leven. Zou men uit hct 
ene dorp ons willen verbieden te bivakkeren, dan zal men uit het 
andere dorp daartegen optreden. Erg bevredigend klinkt die listig- 
heid niet, maar het is al geheel donker en mensen en dieren zijn moe 
en verlangen naar rust. De kamclen worden afgeladen, ieder helpt 
met voile kracht mee. Hout wordt aangcsleept en weldra vlammen 
de doorntakken hoog op, een spookachtige verlichting biedend voor 
al die bezige mensen. 

Door het kampvuur wordt de aandacht van de dorpsbewoners ge- 
trokken, die opgeschrikt langs de helling omlaag komen om te zien 
wat cr gaande is. Vlug informeren ze wie we zijn en wat we willen. 
De aanwezigheid van de sijara’s stelt hen gerust, maar hun verwijten 
ze, dat ze onze komst niet aangekondigd hcbbcn en geen vcrgunning 
vroegen om te bivakkeren. Intussen heeft het andere dorp ook wat 
gemerkt en komen van de overzijde ook allerlei gedaanten uit de 
nacht binnen de lichtkring van ons kampvuur opduiken. Zij zullen 
het beter doen en hun overbuurlui een lesjc geven hoe men vreem- 
delingcn ontvangt. Zij lossen de traditionele begroetingsschoten, 
die ons alien doen opveren van schrik. Ons escorte grijpt naar de ge- 
weren en springt naar voren. Met een zucht van verlichting merken 
we dan de vriendelijke bedoeling van deze verrassing. Er worden 
dan wat handen geschud, maar de onrust wordt weer aangewakkerd 
door hoge vrouwengillen, die uit de torenhuizen boven ons klinken. 
Mannen, ook met geweren gewapend, komen aanrennen, schreeu- 
wend tegen de kerels, die zich al om ons heen verdringen. De sijara’s 
kunnen de nu opstekende storm niet mcer baas en laten het terrein 
aan Muhsin en zijn mannen. Die trachten zich te doen gclden, maar 
het gegil wordt hysterisch, de nieuwgekomenen schreeuwen dat we 
hier niet mogen blijven enweg moeten, dadelijkl Ze winden zich op 
als krankzinnigen, worden door hun makkers tegengchoiiden, maar 
trachten zich los te rukken. Het is een leven als een oordeel. Ik vraag 
aan Muhsin of er gevaar is. ,,Misschien,” zegt hij, „hiertegen is niets 
te doen dan kalm te blijven en af te wachten.” We kijken telkens een 
andere kant uit om niet te zeer beinvloed te worden door de opwinding. 
Mevrouw von Wissmann, die niets verstaat van wat er gegild wordt, 



staat tussen ons in en ziet met ontzetting naar de razende massa. 

Enkele van de aanstokers rukken zich los uit de vechtende groep 
en bcginnen aan Hermann en mij te trekken, verwensingen uit- 
roepende. Allen zien toe. Het wordt stiller. Wij doen niets terug, 
maar laten ons niet wegtrekken. Dan is ineens de spanning wat 
gebroken, de handtastelijken zijn uitgeraasd en schijnen even met 
hun bonding vcrlegen. De sijara’s schieten naar voren en benutten 
de gclegenheid om een behoorlijke behandeling te eisen. We reisden 
volgens de traditionele regels, met sijara’s uit deze wadi, waarom 
valt men ons lastig? 

De even uitrustende woestelingen antwoorden en moeten door hun 
makkers weer vastgehouden worden. De kalmere elementen komen 
nu cchter aan het woord, op Muhsins raad antwoorden wij hierop 
en gaan daarna ostentatief op een uitgespreide deken zitten. We laten 
ons niet zo wegjagen. 

De twee partijen overleggen. Ze hebben van mij gehoord dat we 
geen Britten zijn en dat ik op weg ben naar Java. Dat is een on- 
prettige verrassing, want er blijken ook hier contacten met Indonesia 
te bestaan. Of ik maar eens bewijzen wil dat ik icts met de regering 
op Java te maken heb, en of ik dan Maleis ken. In die taal vertel ik 
dan hoe ik denk over hun optreden hier, en dat ik weet, dat zij in 
onze gebieden anders behandeld zijn. „Wie van jullie was cr op 
Java, en wie verstaat mij?” Enkelen proberen wat weg te schuilen 
tussen de omstanders, daarom wordt de vraag in’t Arabisch herhaald. 
En dan worden zc aangewezcn en naar voren geduwd. Het blijkt 
dat een van de grootstc schreeuwers op Oost-Java geweest is. Hem 
wordt een en andcr verteld over zijn onbeschofte gedrag en over onze 
macht om hem de terugweg naar dat rijke land en naar zijn bezit- 
tingen daar af te snijden. Hij zoekt uitvluchten, begint te liegen. De 
omstanders die niet verstaan wat er gezegd wordt, zien met ver- 
bazing deze verandering van houding. Een broer van de schreeuwer 
komt hem te hulp, zegt dat hij geen man van stand of betekenis 
is en niet het recht had zo op de voorgrond te treden. Wanneer 
we echter per brief onze komst gemeld hadden, zouden we goed ont- 
vangen zijn. We leggen hem dan uit, hoe lang we al op reis zijn, 
hoe onze plannen herhaaldelijk veranderd moesten worden en dat 
we dus niet van te voren regelingen konden treffen. We hielden ons 
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echter aan de regels van het land: we kwamen hier immers onder 
de bescherming van sijara’s uit deze wadi. 

De partij die de wilde protesttonelen opgezet had, zat nu verlegen 
met haar houding. Na een besprcking onder elkaar worden we uitge- 
nodigd in hun dorp te overnachten. De broer van de aanstoker had iets 
extra’s goed te maken, denkende aan de Java-belangen van de familie. 
Hij kwam stilletjes vragen of hij ons melk mocht sturen. Het duurde 
niet lang of cen grote, houten kom karncmelk werd in het bivak 
gebracht, cn boven het kampvuur stond weldra een pan karnemelkse 
pap te pruttelen. 

De vijandschap en de onrust waren overwonnen, maar de belang- 
stelling bleef. Het licht van het kampvuur weerkaatste in de ogen, 
op witte tanden en op de matzilveren banden waarmee de geweer- 
lopen van de Djirdaners versierd zijn. Er werd vecl gevraagd naar 
onze bcdoelingen, veel gesproken over dc „vrede van Ingrams” en 
de naderende Britse bemoeienis. We hadden ons allang te slapen 
gelegd, toen we nog steeds bezoekcrs zagen komen, wier zwarte sil- 
houetten tegen de sterrenhemel afstaken, wanneer ze van de steile 
helling naar het bivak afdaalden en zich aan de buitenrand ervan 
neerzetten om met de anderen te praten over dit eerste vreemde- 
lingcnbezoek in hun wadi. Zou het goed voorspcllen of kwaad? 
Onafwendbaar naderde de nieuwe tijd. 

De volgende morgen zijn we laat, de slaap is vast geweest na de 
vermoeienissen en indrukkcn van de dag in Wadi Djirdan. Het bivak 
ligt ruim iioo m boven zee en de nacht was aangenaam kocl. De 
vechtersbaas met de Java-belangen brengt in de morgen weer een 
kom melk, die dankbaar aanvaard wordt, de meegebrachte honigraten 
worden beleefd geweigerd; de man moet weten, dat hij een schuld 
tegenover ons houdt. 

Later dan gewoonlijk is de karavaan voor vertrek gereed, daardoor 
is er voldoende licht om de mooie dorpen an-Nuqajjib en al-Qeif te 
fotograferen. De wadi blijft mooi, maar wordt smaller, het aantal 
dorpen kleiner; de lossrand is hier minder breed, doch nog intensief 
gecultiveerd. Lage stenen vangdammen voeren bij seil het water naar 
leidingen, die in de rotswand uitgehakt zijn. De dammen zullen na 
iedere bandjir wel hersteld moeten worden, ze zijn primitief met 
takken en boomstammen versterkt. Het aantal oude, dikke, knoestige 
bomen is in dit deel van de wadi groot. 
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Er wordt geploegd met lichtgrijzc koeicn, die cen plank over dc 
leemkluiten slepcn om die fijn te maken. De landman staat dan op 
dc plank. Dit is een zwijgend bedrijf in tegenstelling tot het ploegen 
met een kameel. Dan is de stem van de ploeger niet van de lucht, 
z6 leidt hij zijn dicr. 

We naderen nu de ‘aqaba waarlangs dc wadi verlaten en het 
plateau, Djebcl Soot genaamd, bereikt wordt. De kamelen der 
Hammami’s zijn vlaktedieren en hoewcl het pad niet moeilijk is, 
vergt het toch veel aandacht en inspanning om de dieren erlangs 
te voeren. De terugblik in dc wadi is mooi. Hogerop zijn nog enkele 
dorpen en gecultivecrde stukken te zien, maar dan lijkt het verder 
onbebouwd en onbewoond gebied, weideterrein voor kamelen, 
schapen en geiten. 
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XII 

DE HOOGVLAKTE DJEBEL SOOT 


A cen paar uur klimmen komt de karavaan aan de ra’s (de kop) 
van de ‘aqaba. De wadi ligt dan 400 m beneden ons, want we zijn 
hicr ruim 1500 m boven zee. Het is i uur *s middags en glociend heet. 
We zien uit over een cindeloze rotsvlakte, waar de hete lucht wazig 
boven trilt, waar een grijswitte hemcl als van verblindend kwikzilver 
zich over koepelt. In de verte lage, platte tafelbergen, tegcn de zachte 
glooiingen ervan vcrspreid uitgedroogde dwergboompjes, bruin als 
de rotshelling waarop ze staan. Beneden in de wadi waren mensen 
en dieren, daar was het vcrkwikkende groen van de bomen, hier 
hcersen stilte, kleurlooshcid, vormloosheid. Slechts de verrc, onver- 
anderlijkc, vage lijncn van de alle op elkaar gclijkende tafelbergen. 
In de hitte van de middag is het een bar, onhcrbergzaam land. Op de 
randen van het tcrrcin, dus langs de wadihelling en langs het platte 
bovenvlak der tafelbergen, merkcn we rijen steenhopen op, die als 
zwarte punten vcr zichtbaar zijn. Daarnaar gevraagd antwoorden 
de sijara’s dat ze uit de voorislamietische, de heidense tijd datcren: 
ze zijn kufri (afgcleid van kufr, ongeloof). Waarvoor hebben ze ge- 
diend? Het is hcidens, dus zinloos, misschicn liggen ze eronder be- 
graven! Dat lijkt niet aannemelijk. Wij denken eerder aan verdedi- 
ging van vroeger belangrijke wadi’s en van de toegangswegen erheen. 
Het blijken stapelingen van losse stcnen te zijn, vierkante hopen van 
ruim I m lang, breed en hoog. Ze gaan minstens in twee richtingen 
uit van grotere steenkubussen die in het midden ervan liggen. Waar 
men ook heen blikt, telkens ontdekt men van die kubussen die zich 
scherp aftekenen tcgen de onveranderlijkc, lege horizon. In dezc ver- 
moedelijk Himjarietische resten zijn geen inscripties of andere aan- 
duidingen te ontdekken. Op de rotsplateaux van Hadhramaut zagen 
we allerlei aan graven en versterkingcn hcrinnerende mines, doch dit 
is de eerste maal, dat we zoveel op regclmatige afstanden van elkaar 
geplaatste, gelijkvormige rijen steenhopen zien. Is het omdat we hier 
een grote handelsroute der Ouden volgen? 

Hoewel de ‘aqaba mens en dier vermoeid hecft, kan op de plateau- 
rand niet gerust worden, daar er geen schaduwplek is. De karavaan 
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trekt dus nog ruim uur verder, naar een pick waar enkele kleine 
boompjes de verwachting van wat schaduw wekken. Gewoonlijk valt 
dat tegen en is men gedwongen weer spoedig in beweging te komen, 
de zon is dan beter te verdragen. We zijn nu weer met elkaar 
alleen, wc trekken al verder van de mensen weg, we zoeken 
elkaar. De reactie na de opwindingen in de wadi werkt mee om de 
goede karavaansfeer te bevestigen. 

Na de rust wordt de reis voortgezet. Heel in de verte breekt de 
vierkante vorm van een torenburcht de horizontale lijnen. Er zullen 
daar enige huisjes bijeen liggen, in een inzinking waar de zeldzame 
regens leem bijeenspoelden, waar enkele ‘ilbs groeien en af en toe 
een schamcle oogst binnengehaald kan worden, doch waar men in 
hoofdzaak afhankelijk is van zijn kleinvee en waar men samen voor- 
zichtig teert op het water dat zich ergens in de buurt in wat rots- 
putten en spleten verzameld heeft. De karavaan gaat op veilige af- 
stand en zonder een mens te ontmoeten voorbij. De zon is al onder 
wanneer de overnachtingsplaats, de ra’s van Wadi Hureif, bcrcikt 
wordt. Deze wadi heeft al dadelijk in z’n begin een groot verval. 
Het bij regen afstromende water heeft een diepe geul met grote 
kommen in de kalksteen uitgespoeld en deze kommen houden water, 
een normale droge tijd door. Hieruit put een kleine Bedoeienenstam 
en vindt daardoor een sober bestaan voor zichzelf, wat kleinvee 
en enkele kamelcn. Zoals in Hadhramaut de gewoonte is, wonen 
ze niet in tenten, maar in rotsholen. De sijara’s wijzen de weg 
naar het water zodra het bivak ingericht is. Tussen de steilc kalk- 
steenwanden zien we in het halfduister de zwarte waterspiegels glin- 
steren. De lust om weer ecus te baden krijgt ons te pakkcn en tegen 
deraad van het escorte in zijn we al gauw bij het licht der zaklantaarns 
bezig omlaag te klauteren. Dan, gehurkt naast het goede water, 
genieten we van een langdurige boenerij met zeep en van over- 
gieting met water, terwijl uit duistere hoeken een paar onzichtbare 
kikkers hun harde geluiden laten horen. Als nieuwe mensen en beter 
bestand tegen de kou van de nacht beklimmen we de rotswand 
weer. 

De avondmaaltijd, die bestaat uit havermoutpap gekookt met een 
paar lepels melkpoeder, en waarbij eenkop bouillon gedronken wordt, 
is een goede afwisseling na het zware brood. Het wordt die nacht 
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heel koud. Nog voor de morgen aanbreekt, ligt iedereen wakker te 
wachten op het moment van opstaan om dan door beweging weer 
warm te worden. De temperatuur bleek 15° C te zijn gewcest. 

Dankzij deze kou zijn we Vrijdag 14 April al vroeg op weg. De 
karavaan vordert langzaam omdat hier veel tafelberg-plateaux be- 
klommen en daarna weer afgedaald moeten worden. Ook gaat het 
pad door de oorsprongsgebieden van enkele wadi’s en onze kamelen 
zijn op rotshellingen ongewend. Kort na het vertrek passeren we een 
rotswand, waarin een reeks wijde, maar ondiepe holen zijn. Hier wonen 
de Bedoeienen waarvan de mannen gisteravond in ons bivak kennis 
kwamen maken. De vrouwen en meisjes zijn nu juist bezig de kudden 
zwarte geiten uit enkele van de holen naar buiten te drijven. 

Bij het overtrekken van de tafelberg-plateaux zicn we ver uit over 
dit land van vlakke rotsgebieden, waarin de beginnende wadi’s zich 
diep invraten in de loop van vele eeuwen. De waterscheiding tussen 
Wadi Djirdan en Wadi al-Hadjr wordt overgetrokken. Aan de rich- 
ting der hier hun begin hcbbende wadi’s is dat te constateren, aan 
het terrein is het niet te zien. Het pad volgt hier een wadi met fris 
groen gras en met ‘ilbs waar we met steenworpen een regen van 
doomvruchtjes uit doen neerkomen. Het is er vol muskieten die z6 
dors tig blijken dat we ze bij tien tegelijk op onze armen kunnen 
doodslaan. Zou malaria de mensen vcrdreven hebben van dit vrucht- 
bare, vochtige stukje grond? De sijara’s beweren dat het een land is 
vol van boze geesten. Wellicht een anderc manier om hetzelfde te 
zeggen! 

Voor ons uit sluipt een vos met een mooie dikke staart, maar licht- 
grijs van kleur, terwijl dc vosscn, die we elders in Arabic zagen, alle 
roodbruin waren. Hij verdwijnt zijwaarts in de struiken. lets vcrdcr, 
maar nog in de wadi van de kwade geesten, zien we een wonderlijk 
tafereel. Twee kamelen liggen dwars over het pad, de ene roerloos. 
Bij nadering blijkt dat een van de dieren z’n kop geklemd heeft 
tussen de met een touw aancengcbondcn voorpotcn van de andere. 
Hij heeft geworsteld om los te komen en is vrijwel gestikt. Als hij door 
onze mensen bevrijd wordt uit de dodelijke omknelling gaan zijn 
ogen open, maar opstaan lukt hem niet. 

Middagrust wordt gehouden bij een inzinking waar water bij regen 
saamgevloeid is en waar de dieren dus drinken kunnen en wij koken. 
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A1 vroeg is de karavaan wcer in beweging. Ook hier op deze Djcbel 
Soot-hoogvlakte gaat het niet vlug, omdat we vele, zij het kleine, 
rotshellingen dcr tafelbergen op en af moeten gaan. De karavaniers 
hebben geen ervaring daarin, weten hun dicren niet goed te Iciden, 
hebben de bagage niet stevig genoeg bevestigd. Op advies van Muhsin 
wordt een ernstige waarschuwing gegeven: of betcr marcheren of 
teruggestuurd worden v66r ze Hadhramaut gezien hebben. Het is 
van toen af beter gegaan, alien zijn ze verlangend het land te zien 
waarvan ze voortdurend meer wonderen horen vertellen. 

In dit gebied komen we langs de eerste van de klassieke water- 
voorzieningsstations van dc djool (de rotsplatcaux). Elders in Hadh¬ 
ramaut he ten ze 5,ncqaba’’, hier kent men dit woord niet en noemt 
men ze ,,hissu”. Ze zijn volgens hetzelfde systeem gemaakt. Het zijn 
in de kalksteenbodem uitgehakte watcrkelders, waar een nauwe hals 
toegang toe geeft. Het water van de zeldzame regenbuien wordt door 
aanvoergoten met lage steenstapelwalletjes ernaast van een zo uit- 
gestrekt mogelijk rayon naar de mond van dc hissu gevoerd. Door de 
halsvormige toegang komt het in de keldcr, waarin het jarenlang 
bewaard kan blijven. Verdamping wordt voorkomen door de nauwe 
schacht. Gewoonlijk liggen twee of mecr hissu’s bij elkaar, er zijn in 
een wijde kring wallen omhecn aangclegd, waarschijnlijk voor ver- 
dediging bij oorlog, maar ook hebben ze het nut dat men de hissu’s 
op grote afstand herkennen kan. Hoge eisen mag men aan het op 
deze wijze vcrzameldc en bewaardc water niet stellen. Hoc ouder 
het water is hoe meer het stinkt en muf smaakt. Het gebcurt ook dat 
men tcleurgesteld wordt en slechts een vochtige slijkmassa vindt waar 
drinkwater verwacht werd. Doch dit is een zeldzaamheid, want aan 
de weinige mensen die een karavaan ontmoet, wordt steeds bericht 
gevraagd over de toestand van de waterstations waar de route langs 
gaat. Water is de belangrijkste zaak bij het reizen in deze streken, 
vooral als het lang droog geweest is, soms jaren aanecn. Wij treffen 
het dat we na een ongewoon gunstig regenseizocn reizen en dat daar- 
door gaten en splcten in de rotsen nog water bevatten dat vers is en 
smakelijk. De aanlcg van de hissu’s, die waarschijnlijk ecuwen ge- 
leden plaats gehad heeft, maakte de Hadhramietische plateaux door- 
trekbaar in alle jaargetijden. Ze laten cchter maar een bescheiden 
karavaanverkeer toe. 
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De djool waar we nu over trekken, de Djebel Soot, is cen welvaren- 
de. Niet alleen passeren we veel inzinkingen met soms een klcine 
nederzetting met gecultiveerde gronden en wat ‘ilb-bomen, maar ook 
zijn er gaten en kloven die door de kalksteenlaag gaan tot op een 
minder door latend gesteente, waar water blijft staan en waar kudden 
kleinvce een bestaansmogelijkheid aan danken. Verder is onze route 
herhaaldclijk getekend door stenen bouwsels die wel ruines warden, 
doch die bewijzen dat in de Oudheid hier volken leefdcn of in groten 
getale door Jrokken. Wij noemen het alles maar Himjarietischc restan- 
ten, zolang er niet meer stelligs over bekend is. Bij voorkcur zijn de 
plaleauranden voor deze gedenktekenen gckozen. Daardoor zijn ze 
uit alle richtingen van verre te zien ~ echte landbakensl Voor we 
afdalen naar de gecultiveerde leemvelden van de terreininzinking 
waar het gehucht ar-Raudha ligt, zien we op de flauwe rotshelling 
kleine ronde en langwerpige grote stcenhopen. Bij een ervan staan 
twee goed behouwen vierkante stecnkolommen van 1.30 m hoog. 
Platte stenen sluiten er, de meeste nog overeind staande, in een 
rechthoek bij aan. Himjarietischc graven of heiligdommen? Gcen in- 
scriptie is er te vinden die het raadsel kan oplosscn. De gidsen zeggen 
dat deze balkvormig behouwen stenen niet van hier zijn, maar van 
overzee zijn aangevoerd. Vermoedelijk is dat hun verklaring voor 
de aanwezigheid van stecnkolommen die men hier nu niet meer 
maken kan. Enkele van de steenhopen die we passeren, zijn niet van 
oude herkomst. Daarover kunnen de sijara’s en de hier wonende 
Bedoeienen dan ook inlichtingcn geven. Het zijn de bouwsels die 
worden opgezetom pas geboren dieren gedurende de nacht tegengure 
wind tc beschutten. Ook voor zichzelf zetten ze wel stenen windschut- 
ten op. Deze herkennen ze dadelijk en daarom wijzen ze ook met 
stellighcid de andere bouwsels aan als werken van voorislamictische 
volken. 

Verschillende gehuchten, uit de verte herkenbaar aan hun vier¬ 
kante verdedigingstoren, gaan we op grote afstand voorbij. In de 
namiddag leiden de sijara’s de karavaan door de bewerkte velden 
van een gehucht met een als vredelievend bekend staande bevolking. 
De mensen die ons zien, trekken zich niet terug, maar komen toe- 
lopen om ons de hand te kussen, een eer die men alleen aan Sajjids 
(rechtstreekse afstammelingen van de Profect) bewijst. Zacht horen 
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we ons escorte hen wijzen op hun vergissing. „Maar ze zien er toch 
uit als Sajjids met hun baarden en buitenlandse kleding?’’ Alleen de 
zonnehelmen hadden ze verdacht gevonden. Omringd door deze een- 
voudige lieden zoeken we onder hun doom-bomen onze zakken vol 
vruchtjes, terwijl enkclen hunner de takken schudden, zodat een 
overvloed op ons neerklettert. 

Tegen het invallen van de avond is de plateaurand weer bereikt. 
Weer zijn hicr steenhopen: verdedigingsposten van de oude handels- 
weg of grenstekenen tussen stamgebieden? Ze blijven ons hun raadsel 
voorleggen. Dicht bij twee hissu’s, waaruit we ons van water voorzien, 
wordt te Dafat al-Mulcibi het nachtbivak gemaakt. 

Zaterdag 15 April ’39 hangt er een grijze ncvel over de hier toch 
al somberder en eentoniger geworden Soot. Het uitzicht is in de 
vroege morgen heel beperkt. Het plateau is een met bruine, als 
metaal rinkelende keien bedekte rotsvlakte, kleur- en vormloos zover 
het oog reikt. Komvormige inzinkingen leiden naar de ra’s van 
wadi’s. Alle wadi’s hier behoren nog tot’t stroomgebied van Wadi 
Hadjr, de enige steeds water bcvattende rivier aan de rand van 
Hadhramaut, die zuidwaarts stroomt naar de Indische Oceaan. 

Acht jaar geleden volgden Hermann en ik, terugkerende van onze 
eerste Hadhramaut-reis, deze rivier nadat we de poging om over land 
Aden te bereiken hadden moeten opgeven. Het heeft lang geduurd 
voor we het over konden doen, maar het schijnt nu te lukken in om- 
gekeerde richting. Met een gevoel van dank zien we neer op de kloven 
die het begin vormen van Wadi Hadjr, de verste lijn in westelijke 
richting, die we toen hebben kunnen bereiken. 

De zon breekt al spoedig door de nevels en vaagt ze weg. Langs 
onze route zien we weer een aantal, waarschijnlijk Himjarietische, 
steenstapelingen. Enkele zagen er nog vrij intact uit: grote platte 
stenen, overeind gezet in rechthoekvorm, vaak door een stenen paadje 
verbonden met een cirkel van kleine staande stenen, waarvan de 
binnenruimte was opgevuld met kleine, platte, grijsblauwe verweerde 
stenen. Enkele hopen waren massief, vrij hoog opgestapeld met een 
middellijn van i: 5 rn aan de basis. Op de plateauranden zijn hier 
ook weer steenhopen te zien. Daar waar het pad de rand bereikt, 
liggen vaak twee van die hopen. Dit zullen wel landbakens geweest 
zijn, opgericht in de tijd dat de Soot nog pas zijn wegen kreeg en het 
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nodig was in deze gelijkvormige steenvelden het pad af te bakenen 
en over grote afstanden herkenbaar te maken. 

Dicht bij de Himjarietische steenhopen is de ra’s van een wadi. 
Hier boven is niet te zien dat in de diepte tussen de rotswanden een 
klein stuk paradijs verscholen ligt. Een paar soldaten van het escorte 
gaan naar de rand, turen naar beneden, verdwijnen en komen niet 
meer terug. Wij gaan er ook been en daar zien we tussen over- 
vloedige plantengroei een kristalheldere vijver blinken. Het plekje 
heet at-Tawila in Wadi Faradj. De karavaan heeft vanaf het pad 
niets kunnen zien en is voorbijgetrokken. Wat een ongedacht genot 
hier de kleurloze s teen woes tenij even te vergeten, bomen en diep- 
groene planten te zien, vogels te horen, kikkers te zien plonzen en 
zelf in het hcerlijkc lauwe water te drijven of naakt en nat in de warme 
woestijnwind te staan en zich zo te laten strelen en vertroetelen in een 
verborgen stukje uitbundigheid midden in een rotswoestijn. Terwijl 
we ons aankleden zien we op een rotsblok een pauwblauwe hagedis 
zich koesteren in de zon; dit soort komt vecl voor in het hooggebergte 
van Jemen. De staart van deze prachtdieren heeft een rose stuk, vlak 
bij het lichaam, de rest van de lange, dun uitlopende staart is weer 
van het stralende blauw van het lichaam. Ze zijn niet eetbaar en 
wordcn dus met rust gelaten. 

Bij het gehucht Rual, dat we in de verte zien liggen in een kom 
bij wat gecultiveerde gronden, wordt middagrust gehouden. Bij tus- 
senpozen moet die ook benut worden voor extra drogen van de ver- 
zamelde en geperste planten. Het is een heel werk de bundeltjes met 
stcnen bezwaard uit te leggen in zon en wind. Maar het is nodig. De 
ervaring op vorige tochten heeft geleerd dat alleen herhaaldelijk 
drogen verrotting der planten voorkomen kan, vooral der vochtige 
succulenten. 

’s Middags ging de tocht vcrder over een cindeloze, egale vlakte. 
Nergens water, noch vocdsel voor de dieren. Wei waren we een gehucht 
gepasscerd waar we kameelvoer hadden kunnen kopen en water 
hadden kunnen krijgen, maar de tegenzin tegen overnachten bij be- 
woonde plaatsen deed ons verder trekken en nu waren we gedwongen 
ook nk zonsondergang door te gaan in de hoop een inzinking met wat 
struikgewas te vinden. Lang stumperden we in ’t donker verder. Nu 
vroegen de karavaniers niet te mogen ophouden, maar waren zij het 



die doorzetten, want de kamelen moesten’s nachts kunnen weiden, 
Ovcrdag moesten de dicren er zwaar aan geloven en daarvan was 
hct einde nog nict tc zien. Men vcrwondert zich er toch al over hoe 
dieren z6 hard kunnen werken, dan de hele nacht doorntakken 
lopen knabbclen, daarbij grote afstandcp afleggende, omdat boom- 
pjes en struiken zo ver uit elkaar staan, en toch’s morgens maar weer 
verdcr kunnen. Slaap schijnen ze niet nodig te hebben. 

Dit doortrekken na zonsondergang was zeer vermoeiend. Hoe men 
in het pikkedonker een goedc pick vond, is het geheim van de sijara’s 
cn karavaniers, maar er waren inderdaad struiken in de buurt en 
met behulp van onze zaklantaarns werd brandhout gezocht. Toen het 
kampvuur maar cenmaal brandde was alle verlatenheid vergeten. 
De kamelen vonden in ’t duister op de reuk af de weg naar plekken 
waar wat groeide. Icdcr onzer ruimt zoveel stenen weg, dat er plaats 
koint voor z’n opgeblazen matras en voor een paar koffers of kisten 
om zich achtcr te verschansen tegen de nachtwind. We hebben die 
dag van zes tot twaalf en van dric tot half acht gelopen en wezijn moe. 
Uitgestrekt op de matrassen, de blik op de sterren gericht, wachten we 
zwijgend op de kok. De ervaringen van de dag komen ons weer in hcr- 
innering, de tocht was warm en lang, de ogen zijn rood van moeheid 
door het uitzien over het blikkerende keienvcld en door het al maar 
zocken naar een plek om veilig de voet neer te zetten. Maar nu koelt 
de nachtwind de verbrande huid, de ogen rusten in de duisternis; thee 
wordt gebracht, die de dorst lest, dan komt een kroes bouillon, een 
blikken bord havermout en twee om een steen gebakken broodbollen. 
Verwarmd en verzadigd gaat ieder dan aan zijn taak van planten- 
persen, stenen sorteren cn opbergen, de fototocstellen ledigen en weer 
vullcn, dagboeken bijwerken. Warme thee wordt bij bekers vol gc- 
dronken, tot ieder ondcr de dekens kruipt, zijn regcnmantel van 
’t hoofd tot de voeten over zich been werkt cn wegzinkt in diepe slaap, 
totdat om half vijf het wekkerhorloge zal afgaan dat Hermann alleen 
hoort. Even later zal hij zondcr erbarmen de een na de andcr onder 
zijn warme beschutting uit halcn. Met de handen zwaaiend en met 
de voeten trappclcnd van de kou kleedt men zich aan, roepend in 
de richting van de karavaniers en soldaten om die ook wakker te 
krijgen en te houden. 

Zo begint iedere nieuwe dag op de rotsplateaux. In het bivak 
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Mudmud hadden we het goed. Het terugvinden van de kamelen 
kostte nogal moeite. Voor dat onaangename werk worden mecstal 
een paar jongens gebruikt die bij iedcre karavaan horen. Zij moeten 
lang voor de anderen opstaan en hcbben al een verre zwerftocht 
achter de rug wanneer de anderen bcginnen. Soms zijn enkeic ka¬ 
melen door honger gedrevcn zo ver afgedwaald dat ouderen moeten 
helpen ze op te sporen. Dat kan het vertrek’s morgens zeer ophouden. 
Dat is ook in Mudmud het geval, maar toch willen we proberen 
deze dag de kop van de ‘aqaba (de stcile afdaling) naar Wadi ‘Amd 
te bereiken. Men begint graag met verse kracht aan het moeilijke 
en vaak gevaarlijke werk dier ‘aqaba-afdalingcn. 

De ‘Aqaba Ba Tes is wijd en zijd beroemd en berucht om zijn 
gedurfdc aanleg. We trekken deze dag door het stroomgebied van 
Wadi Rachijja en komcn in dat van Wadi ‘Amd; door de woon- 
gebieden van de stammen Hamim en Ba ‘Alawi bereiken we de 
grens van het land der Ba Tes. 

In de morgen kwamen we nog voorbij het dorpje al-Qibeli (of 
al-Djebcli of al-Djirba) dat een hoge toren in het midden heeft en 
omringd is door een strook goed bewerkte velden, waarop jonge tarwe 
groeit met ertussen rijen bonen. Natuurlijk zijn er ook cnkclc grotc ‘ilb- 
bomcn. De sijara’s hadden al verteld dat hier mensen woonden die 
op Java geweest waren. Terwijl we fotografeerden kwamen cr al 
gauw enkelcn naar ons toe, die inderdaad Malcis kenden. De uit- 
nodiging voor een kopje koffie volgt dan als vanzclfsprekcnd. We 
leggen uit dat we ons haasten naar de kop van de ‘aqaba en daarom 
de gewaardeerdc uitnodiging moeten afslaan. Maar we willen graag 
op dc torenburcht om van het uitzicht op het dak tc genieten. Dat kan, 
maar de burcht is al enige tijd onbewoond en verwaarloosd. Met ge- 
zamcnlijke hulp moeten we trachten buitenom dc woonverdieping te 
bereiken. Vandaar gaat een trap binnendoor naar ’t plattc dak. 

Aan de voet van de toren ligt een diepe vijver die door recente 
regens met helder water gevuld is. Dat is de voorraad waarmce het 
dorp de droge tijd door zal moeten komen. Nu is het nog mooi helder, 
maar ik denk aan soortgelijke vijvers in de bergdorpen van Jemen 
met slijmerig groen water gevuld. Ook deze drinkwatervoorraad voor 
mens en dier zal over enige tijd zo’n groene, drabbige soep zijn. 
De mensen zijn hier al vrijer en vertrouwelijker, we zijn nu ook de 
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„dijar Ingrams”, het gebied waar de godsvrede werkelijk heerst, 
binnen gekomen. De Sjcich van al-Qibeli was pas terug van een 
bezoek aan Ingrams, de man die de vrede in hun land bracht. 

Men wil natuurlijk weer weten, waarom wij niet vliegen, waarom 
we uit een rijk land naar een zo arm land komen kijken. Of het ons 
dan toch om mineralen te doen is? Dit vermoeden, dat versterkt 
wordt door onze belangstelling voor aardlagen en fossielen en door 
Hermanns kaartering, lachcn we weg. In jullie land goud en olie? 
Stencn, zand en doodarme Bedoeienen, verder is hier niets! Hierop 
antwoordt de Sjeich dat Europa nu bovenaan staat in rijkdom en 
ontwikkeling, maar dat eens Arabic die plaats innam. Dat wordt hem 
met nadruk toegegeven en we zeggen, dat we elkaar daarom zo goed 
begrijpen. 

Tc Tamun, bij een hissu en onder de bekende ijle schaduw van 
acaciaboompjes, wordt rust gehouden. Over de plagende zonnehitte 
troosten we ons met het vooruitzicht dat dit voorlopig de laatste 
middagrust op de djool zal zijn. De weg gaat over vlakke, plantloze 
rotsgcbicden met tweemaal de vcrrassing van een afdaling naar een 
kom in het tcrrein, waar te midden van witte bonken kalksteen een 
heldcrc vijver ligt, herinnering aan overvloedige regcn. Niet ver van 
<leze drinkplaatsen voor het klcinvee ziet men mecstal herderinnetjes 
die de over een grote uitgestrcktheid verspreide, glanzend zwarte geiten 
in ’t oog houdcn. Met hulp van onze vrouwelijke tochtgenote lukt 
het wcl eens dezc wilderniskinderen wat nadcrbij te krijgen, soms 
zclfs tc fotografcren. Klcine meisjcs dragen hetzelfde model japon 
als haar mocdcrs en grootmoeders, maar met smaakvolle rode en 
grocnc borduurscls crop. Zchebben vccl zilvercn kettingen om de hals 
en het middcl, een heel bundcltje grote zilveren ringen dragen ze 
door een gat boven in de oorschelp, niet in het oorlelletje. De ge- 
zichtjes zijn met gelc klcurstof bestreken; op het voorhoofd, de lippen, 
de wangen, doch vooral op de kin zijn met indigo allerlci figuren 
geschildcrd. Het haar is langs het voorhoofd wat weggeschoren, een 
pony van goed ingevette haren ligt daarover heen. Het geheel maakt 
geen onaardige indruk, maar het wijst er wel op, dat er meer behoefte 
bestaat wat op de huid te smeren dan er door wassen af te halen. 
’s Lands wijs’s lands eer. Een weldra gevolgde nadere kennismaking 
met de Bedoeienenvrouwen heeft ons echter wel de schrik op ’t lijf 
gejaagd voor haar zindelijkheidsbegrippen. 
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46. In dc‘ nauu'c. 
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In dc middag passercn we een gehucht, waar aan de buitenrand 
ongewoon grote steenstapelingen liggen, vierhoekige, van grote stenen 
opgebouwd, andere open kringen van overeind gezette rotsblokken. 
Volgens de lieden van het dorp dateren ze van vroegere volken. Een 
van de mannen die van zijn landwerk is komen toelopen, wordt op 
de voet gevolgd door een aantal zoontjes met typisch Javaanse ge- 
zichten. Jawel, hij is jarenlang op Java geweest, trouwde daar, nam 
z’n jongens mee om ze hier de taal te la ten leren en zc door het harderc 
leven sterk te maken. De jongens hebben nog de zachte inslag van 
moeders volk in stem en gelaatstrekken, maar verder zijn het slanke, 
taaie, donkerbruine Bedocienen gcworden. Hun vader is buiten- 
gewoon aandringend in zijn uitnodigingen. Wij willen ons echtcr niet 
laten ophouden en spreken met hem af dat hij de aangeboden geiten 
naar ons bivak zal brcngen en daar met ons zal gcnieten van het 
deze avond aan te richten feestmaal. Hij begrijpt niet waarom wij 
het ongemak van dc djool verkiezen boven zijn gastvrije woning, 
maar stemt toch in met de voorslag. 

De jongens vertellen nu nog, dat ze in Malang geboren zijn, dat 
hun moeder daar nog woont en dat ze haar taal grotendeels al ver¬ 
ge ten zijn. Samen wandelen we op en als we zijn huis passeren be- 
jammert deze Bedoeien de hem ontgane gelegenheid ons behoorlijke 
gastvrijhcid te verlenen. Maar dan gaat hij er met z’n zoons op uit 
om de beloofde geiten te halen. Twee mannen van de karavaan 
vinden het maar veiliger bij hem te blijven om te hclpen en ook 
wel om zeker te zijn dat een paar stevigc diercn uitgezocht worden. 

De bivakplaats is nog maar net bereikt of daar komen ze al aan- 
zettcn met de geiten, Het hoort erbij, dat ze bctast worden naar hun 
vet en goede vlees en als men zich losmaakt van de heerlijke aanblik, 
dan vaart er een geest van verbroedering en van ondcrling hulp- 
betoon in de karavaan zoals maar zelden te zien is. In een minimum 
van tijd is afgeladen en zijn alien er van door om veel brandhout te 
zocken, wat aan de rand van een djool gewoonlijk voorhanden is. 
Onder gejubel worden met vereende krachten hcle knocststammen 
van neergebeukte acacia’s binnen gesleept. Weldra branden twee 
vuren hoog op. Het is feest in ons laatste bivak aan de poort van 
Hadhramaut! 

De geiten zijn geslacht en de stukken verdeeld. leder werkt mee 
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aan de toebereiding. Er wordt gcroosterd, gebraden en gekookt. Veel- 
belovende geuren worden door de wind meegedragen naar ons, die 
op een afstand zitten te kijken naar al die activiteit om de hoog- 
brandende vuren. Het gaat alles vlug en op de primitiefste manier. 
Monger na veel vleesloze dagen is de saus die het wel kruiden zal. 
Weldra verstommen de gesprekken, want . . . men eet. Het is een 
kort en intens genoegen. De kromme djambijja’s worden pas tegen 
het eind van de maaltijd te voorschijn gehaald. Men hakt er de schoon 
afgekloven botten mee door en zuigt het merg er uit, de schedels 
zijn gekloofd om alle hoi ten, waar iets eetbaars in zit, leeg te slurpen. 
De gever van de geiten is meegckomen om met ons te eten en de 
nacht in ons bivak door te brengen. 

De sijara’s nemen hier afscheid, hun taak is volbracht, ze hebben 
ons door het twijfelachtige randgebied gebracht tot het terrein waar 
de „vrede van Ingrams” ten voile heerst. Voor Hermann en mij is dit 
een grote gebeurtenis. Acht jaar geleden begonnen we, niet ver hier 
vandaan, in Wadi ‘Amd, met onze poging om over land Aden te 
bereiken. Wadi ‘Amd was toen vol strijd en gevaar. Aan de andere 
kant van de wadi klommen we toen met een paar getrouwen de 
‘aqaba op om de djool van de Dajjin-Bedoeienen te bereiken. Terwijl 
we klommen werd er uit wachttorens door scherpschutters op ons ge- 
schoten. Gebukt rennende van rotsblok tot rotsblok passeerden we 
de gedeelten van het pad, waar de vijand ons zien kon (Zie: Hadh- 
ramaut. Some of its Mysteries unveiled, biz. 207). 

En nu gaan de sijara’s terug, juist nu we op het punt staan af te 
dalen naar de wadi die donker in onze herinncring staat aangeschre- 
ven. Op ons verzoek gaat onze nieuwe vriend, de man van de twee 
geiten, mee tot in de wadi. Voor hem is dat geen bezwaar want be- 
neden in de wadi heeft hij ook een huis en een vrouw, en een onver- 
wacht bezoek kan z’n nut hebben. Het is voor ons een rustig gevoel 
iemand bij ons te hebben die de weg kent en de gevaarlijke plekken 
van de ‘aqaba kan aanwijzen, die zo nodig ook als tussenpersoon 
kan optreden bij de hernieuwde aanrakingen met Wadi ‘Amd, 
die we nog niet geheel vertrouwen. 
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XIII 

‘AQABA BS TES, EEN GEDURFD STUK 
WEGENBOUW 

A de afscheidsmaaltijd tot besluit van de tocht over de Djebel 
Soot, was de stemming in het bivak best. Een met uitstekend eten tot 
uiterste capaciteit gevulde maag geeft de echte Bedoeien een gevoel 
van groot welbehagen. Hij wil dan weer goed maken wat in kibbe- 
larijen, veroorzaakt door de last van het vermoeiende trekken over 
het eindeloze, hete rotsplateau, tegenover elkaar bedorven is. Hun 
leider komt mee in de kring der soldaten zitten, in wier gezelschap 
wij ook zijn als er niets meer te werken valt, en allerlei goede voor- 
ncmens worden meegedeeld, voorbije tekortkomingen verzacht. Ten- 
slotte wordt door geestige hatelijkheden de gezonde schaterlach ont- 
lokt en de eenheid van de karavaan bevestigd. Een gezond gevoel 
van saamhorigheid kunnen we nog best gebruiken, want het moeilijk- 
ste stuk van de tocht komt morgen, en daarna hopen we nog vele dagen 
met deze Hammam-lieden door de wadi’s van Hadhramaut te 
trekken, totdat we de gastvrije paleiswoning van onze vriend van de 
eerste Hadhramaut-tocht, Sajjid Abu Bakr bin Sjeich Al Kaf, be- 
reikt zullen hebben. Geen der mensen in de karavaan heeft Hadhra¬ 
maut nog gezien, behalve Hermann en ik. De naam hebben de mees- 
ten hunner pas in de laatste tijd gehoord, sinds Ingrams daar zijn 
vredesexperiment begon en deze grote gebeurtenis in de woestijn- 
geschiedenis zich snel van stam tot stam verspreidde en onderwerp 
van gesprek werd als karavanen elkaar op eenzame woestijnpaden 
ontmoetten of als ze in elkaars nabijheid bij dezelfde putten, hissu’s 
of neqaba’s kampeerden. 

Van ons hebben ze weer andere Hadhramaut-verhalen gehoord. 
Ze weten nu dat de Hadhramiet oorspronkelijk even arm was als zij, 
maar dat hij het gewaagd heeft de wadi of de djool te verlaten en 
over zee te trekken naar rijke landen in de buurt van Zanzibar, in 
India en op Java. Arm kwamen ze er aan en velen zijn rijk 
geworden, enkelen zelfs z6er rijk. Met die buitenslands verdiende 
gelden zijn in hun eigen Wadi Hadhramaut de paleizen, moskeeen 
en zomerhuizen gebouwd, die in heel Arabic hun weerga niet hebben. 
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Allen zijn vol verlangcn dat tc zien. Op de morgen van i8 April ’39 
gaat het opbreken van het bivak voorspoedig. Er is nu wel voor ge- 
zorgd dat er geen kamelen ver zijn afgedwaald, en over de verdeling 
van de bagage wordt ditmaal niet gekibbeld. 

De rand van de Soot is kaal in tegenstelling tot de strook die we 
pas doortrokken. Daar zijn meer vestigingen, er is meer cultuur, er 
zijn mensen, die zowel in de wadi als op het plateau bezittingen 
hcbbcn, de laatste gehuchten waren daardoor welvarender. 

Na ecn goed uur trekken is de kop van de ‘Aqaba Ba Tes bereikt. 
De kamelen die op de djool aan elkaar gebonden lopen, het touw 
van de halster gcknoopt aan de staart van de voorganger, worden nu 
van elkaar losgemaakt, de bagage wordt nog eens steviger vast ge- 
sjord, cn dan begint kameel voor kameel de zeer moeilijke afdaling. 
Het aanmoedigend en waarschuwend toeroepen is geen ogenblik 
van de lucht. Waar het z6^r steil is, remt de geleider door met alle 
macht aan de staart van de kameel te trekken. 

Wij gaan eerst door om van de rand van de loodrcchte wadiwand 
uit te zien over Wadi ‘Amd, daar we het gedeelte bovenstrooms de stad 
‘Amd gclegen nog niet gezien hadden en dit 00k nog niet gekarteerd 
was. De wadirand is nog ecn eind verder, daar voor de aanleg van 
de ‘aqaba natuurlijk gebruik is gemaakt van een kleine zijwadi om 
alvast een deel van de loodrechte wadiwand te overwinnen. Uit de 
kloof stijgt nu het galmende gezang der karavaniers op. Gelukkig 
zien we hun moeiten niet en we hopen het bestc. Zij en hun dieren 
hebben op ons een grote voorsprong doordat ze niet weten wat dui- 
zeligheid is en evenmin angst kennen voor afgronden. Zelfs naderen 
we voorzichtig, onder leiding van onze vriend der Ba Tes, de rand van 
de als kapen in het luchtruim uitstekende rotsbastions. Daar staan 
we eerst verdiept in de aanschouwing van het grootse panorama dat 
zich plotseling aan onze voeten geopend heeft. Vier, wellicht vijf 
honderd meter dieper ligt de bodem van de enorme gleuf, die zich 
door de rotsplateaux een weg baant noordwaarts naar de nog grotere 
Wadi Hadhramaut. 

Het is als het lege stroombed van een zeer diepe cn brede rivier. 
Tegenover ons, maar kilometers ver, is de wand van de djool der 
Dajjin-Bedoeienen. Van waar we staan zien we net even op die eindc- 
loze vlakte met ncvelig vaag tafelberg-coulissen, prccics zo als we 
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hct dagen lang aanschouwd hcbbcn op dczc Djcbel Soot. Dc wand 
waar we op staan kunnen we nict overzien, maar de overkant ligt 
als een scherp getekende reuzen-reliefkaart v66r ons. Bastion na 
bastion staat daar, breed gefundeerd op de wadibodem door de puin- 
wallen die er hoog tegen opgetast liggen. Het zijn kleine zijwadi’s, 
die deze rotskapen uitgcgroefd hebben uit de dikke kalksteenlaag van 
de djool. Een stuk geschiedcnis der aardlagen en van hun vervor- 
ming staat hier naakt voor ons. De cnkele bandjirs per jaar, de grote 
verschillen tussen dag- en nachttemperatuur en de eeuwig waaiende 
wind, hebben geknaagd aan de rotslagen totdat het gcweldige werk 
van erosie tot stand was gebracht. Hoevcel ecu wen zijn voor het 
ontstaan van deze wadi’s en hun rotsbastions nodig gewcest! 

Vanaf het begin der geschiedenis van de mensheid moeten er 
mensen hebben gewoond en zijn gctrokken door deze wadi’s. Wat 
voor sporen hebben zij achter gelaten? Vanaf deze hoogte gezicn . . . 
niets. Men kent en vindt hun standplaats zelfs nict meer. Na hen zijn 
er andere gekomen. Zij die er nu wonen in hun Icmen huizen, weten 
van die oude cultuurvolken niets meer. Als ze de resten zien van 
vroegere bouwwcrken en stuwdammen hebben ze slechts een min- 
achtend schoudcrophalen ervoor over: „Hct waren kuffar (onge- 
lovigen, heidenen), Allah heeft hen om hun zonden door een grote 
watervloed vernictigd.” 

Daar beneden op de wadibodem wonen ze, de mensen van heden, 
die zich Allah’s uitverkorenen achten, gelovigen, kenners van de weg 
ter zaligheid, die neerzien op ons, nasara (meerv. van nasrani 
christen), en die zich schamen af tc stammen van heidenen, al hadden 
die dan ook de cultuur van de Sabeers. 

We maken ons los uit bewondering en overpeinzing; het nuchterc 
werk van kaartering van dit dcel van Wadi ‘Amd moet gedaan 
Worden. Met vcrlangcn ziet Hermann uit naar het ogenblik waarop 
we onze route van 1931 kruisen zullcn en verdcr trekken door het 
toen reeds in kaart gebrachte gebied. Van hier is die pick nog niet 
te zien, cvenmin als hct stadje ‘Amd, dat zijn naam aan de wadi gaf 
en dat wij als eerstc reizigers uit hct Westen betraden cn beschreven. 
Wei is een aantal dorpen te zien, als kubusvormige, lichtgrijze blok- 
kengroepen bijeengezet tussen dc groene strook der bebouwde velden 
en palmtuinen en de wadiwand. De huizen mogen geen cultivecrbarc 
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gronden beslaan, ze staan op de droge hellingen geheel aan de zoi. 
blootgesteld, wat tevens beter is uit gezondheidsoogpunt. Die puin- 
hellingen lijken, als men er zo van grote hoogte op neer ziet, niet 
steil, maar als we later uit het seilbed van Wadi ‘Amd naar de dorpen 
opzien, dan lijken ze vaak stijf tegen scherpe hellingen aangedrukt 
en dan vraagt men zich af of het gevaar niet bestaat, dat een deel 
van het rotspuin gaat rollen en ze verwoest. Dit blijkt inderdaad voor 
te komen, maar slechts zelden. 

Het seilbed kronkelt als een helwitte band, als cen zandrivier door 
de wadi. Waar de oevers breed en vlak zijn, is een strook vruchtbare 
akkers en palmtuinen ontstaan. Krachtige seils verniclen daar perio- 
diek wel weer stukken van, doch uit de hoogte is te zien hoe die met 
zand bedektc gebieden weer heroverd, weer met jonge dadelpalmcn 
beplant worden. In allerlei tinten van groen ligt tussen de witte zand¬ 
rivier en de grijze puinhelling de strook die de wadi zijn verkwik- 
kende aanblik verschaft, die de bewoners hun welvaart geeft. Geen 
geluid dringt uit de diepte tot ons door, geen leven is er te bespeuren. 
Het is onwezenlijk en klein als speelgoed. De hitte die verzengend is 
in de wadi, waar de wind van de djool niet doordringt, houdt de 
mensen binnen hun lemen huizen met de klcine vensteropeningen of 
in de schaduw van de palmcn. De droge hitte stooft de dadels rijp, 
die in zware helgele trossen uit de kruinen omlaag hangen, en doet 
het koren op de akkers groeien, zolang maar het bevloeiingswater 
de wortels vochtig houdt. 

De karavaan kan al beneden zijn als Hermann klaar is met zijn 
peilingen en schetsen en wij met fotograferen en klauteren naar de 
verschillende rotskapen om meer te zien en om vast te Icggcn in onze 
herinnering dit weerzien van het echte Hadhramietische wadibeeld 
in al zijn grootse, zwijgende schoonheid, omlijst door rotswanden en 
gescheiden van de wercld door de eindeloze djools. Zo van boven 
gezien is daar in die wadiwereld niets veranderd. Toch weten we 
dat in haar geschiedenis een grote verandering op til is, die in 
het eigenlijke Hadhramaut zelfs al sinds jaren ingezet is. Het Westen 
brak door de afweer van djools en woestijnen been, werd door de 
Hadhramieten zelf binnengebracht. Zal het op den duur winst 
betekenen? We zijn vol verwachting over wat we zien zullen. 

Acht jaar geleden zagen we de moderne geweren van het Westen. 
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Met het buitenslands verdiende geld waren de onderlinge oorlogen 
bloediger en langduriger gemaakt. We zagen de nieuwe gebouwen 
die de zeer rijken lieten copieren naar wat ze gezien hadden in de 
landen waar ze hun geld verdienden. Dat was ook schade en achter- 
uitgang. De eigen bouwkunst, zo practisch, sober, krachtig en mooi, 
leek ten ondergang gedoemd. Maar nu was uit het Westen iets ge- 
komen dat in de omringende woestijnen grote verwachtingen had 
gewekt . . . het droeg de naam „sulh Ingrams”. Zou het tegenvallen 
bij nader contact? Daar lag Wadi ‘Amd, we zouden zelf gaan zien! 

Alleen met onze geleidervan de Ba Tes en Muhsin zijn we afgedaald 
langs de ‘Aqaba Ba Tes, die ruim 450 m hoog blijkt te zijn. Het is een 
zuiver Hadhramietisch werkstuk. De nood had eindelijk eendrachtig 
gemaakt, de kennis en durf nodig voor de uitvoering van het werk 
waren aanwczig. De stam van de Ba Tes moest in een jarenlange 
oorlog gewikkeld wordcn, die hen afsneed van de drie bestaande 
‘aqaba’s die de wadi met de djool verbonden, om hen tot deze enorme 
prestatie te dwingen. Voor de aanvoer van voedsel en munitie moes- 
ten ze verbinding hebben met hun achterland, het Ba Tes-gebied 
op de Djebel Soot. In een inspanning van jaren hebben ze met ver- 
eende krachten deze aan- en afvoerweg tegen de gedeeltelijk lood- 
rechte wadi wand gebouwd, Dit is de mecst gedurfde ‘aqaba, die we 
nog zagen. Met gerechtvaardigde trots wijst onze gids van de Ba Tes op 
de moeilijkheden die overwonnen moesten worden. Bijna voortdurend 
gaat het pad langs steile wanden en diepe afgronden. Gedeelten zijn 
in de kalkrotswand uitgehakt, elders is het pad in hoge rotsblok- 
stapelingen tegen de wand aangebouwd. Soms daalt men langs rots- 
trappen af. Op enkele plaatsen is het een zigzagpad met keerpunten 
die als torens tegen de loodrechte wand zijn opgemetseld en die hun 
basis hebben op de top van de puinwal. Eenmaal is zo’n bouwsel 
met enkele werkers die crop stonden, gaan glijden en langs de puin¬ 
wal omlaag gestort. Men heeft daarna de nieuw opgestapelde wand 
bemetseld. De realistische verhalen van de gids doen ons duizelen. 
Enkele malen moet ik gaan zitten met van de afgrond afgewende 
blik om de gedachte aan de bouwers van dit werk van me af te zetten 
en zelf de keerpunten te durven passeren. Staande op die keerpunten 
ziet men recht naar de honderden meters lager liggende wadibodem 
of men kijkt langs de hier verblindend witte kalksteenwand. De zand- 



wind schuurde cr langs, eeuw in ceuw uit. De lagen in dc kalksteen 
zijn in horizontalc lijnen duidelijk aan de dag getreden, cnkele rechtc 
kolommen staan nog v66r de wand, wachtend op het ogenblik dat 
ze vergruizelen zullen en necrstorten op de puinwal aan hun voet. 
Bij ^^n kolom is het verbindingsvlak met de rotswand reeds door- 
boord, de wind schuurt een steeds groter wordend gat. Beneden staan, 
als muizen zo klein, de ontladen kamelen te bekomen van de in- 
spanning. Voorzichtig gaande op dit tegen de rotswand gekleefde pad, 
kan ik er niet aan denkcn hoe beladen kamelen hier stap voor stap 
zijn afgegaan; op de enge keerpunten moeten hun koppen aan de 
lange halzen telkens vcr over de duizelingwekkende afgrond hebbcn 
uitgestoken. 

Het hceft drie jaar geduurd voor dit werk voltooid was. De land- 
bouw liet slcchts een deel van het jaar tijd om eraan tc werken en 
men had gemiddeld maar over een 50 tot dit werk bekwame mannen 
de beschikking. Aan geld heeft het maar z6er weinig gekost; 50 
M.T.D. werden uitgegcven om op twee plaatsen rotsen te laten 
springen, een kunst die een lid van de stam in het buitenlandgeleerd 
had. De ‘aqaba bestaat nu ongeveer 20 jaar. 

Beneden gekomen treflfen we de Hammam-lieden aan, die vragen 
hun kamelen nog een paar uur te laten rusten. Samen zien we nog 
eens terug naar het zigzagpad, naar de keerpunten en trappen daar 
tegen de rotswand. Deze eerste kennismaking met het kunnen van 
Hadhrami’s heeft indruk gemaakt. Wat zijn ze dankbaar, dat ze hun 
kamelen behouden in de wadi kregen. Teruggaande naar hun land 
zullen ze graag de grote omwcg over Sjabwa maken om de ‘Aqaba 
Ba Tes te ontlopen. Dat was eens, maar liever nooit weer! 

Aan de voet van de ‘aqaba zien wij weer en maken de anderen 
kennis met het watervoorzieningssystecm voor de reizigcrs in de 
wadi’s van Hadhramaut. Het zijn de siqaja’s, kleine bouwsels, i m 
in’t vierkant en 4 2 m hoog, gedekt met een koepelvormig dak, 
blij-wit gekalkt, de kleur van de moskeeen, de grafmonumenten en 
de huizen der rijken. In de binnenruimte van de siqaja is op ongeveer 
1.20 m van de grond een ondiepe kom van aardewerk aangebracht, 
waarvan de randen de muren raken. Inde murcn is boven die kom een 
opengewerkte rand of er zijn een paar eenvoudige openingcn, waar- 
in een houten, of tegcnwoordig ook vaak ccn blikken drinknap staat. 
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Door dc opening in dc muur schept de passerende reiziger uit dc 
kom binnen de siqaja water om z’n dorst te lessen. Het helpen van 
de reiziger is de Moslim opgelegd als godsdienstige plicht. Hieraan 
danken de siqaja’s hun ontstaan en hun geregelde bijvulling. Het is 
een goede daad om testamentair in dc oprichting van een siqaja en 
in de dagelijksc bijvulling tc voorzicn. De siqaja heeft alleen daar zin 
waar regelmatig reizigers voorbij komcn, en omdat ze dagelijks ge- 
vuld moeten worden, treft men zc alleen aan in de bewoonde ge- 
bieden. De helderwitte punten, die men uit de verte reeds ziet blinken 
langs het pad, zijn een grote hulp voor hen die trekken door de hete 
wadi’s. Het water is vrij koel doordat het in de donkere binnenste 
is van dc siq§ja, terwijl de hete, droge wind door de openingen in 
de wand erover heen strijkt en door verdamping het water koelt, 
Stof wordt cr natuurlijk ook over geblazen en uit de nap drinkt 
iedereen, maar dat heeft ons die dat niet gewend waren, nooit ge- 
schaad. 

Dc afdaling van de ‘aqaba wordt bcsloten met het aan de gids van de 
Ba Tes beloofde bezock aan het huis, waar zijn wadi-echtgenote woont. 
Het is in het dorp Mechajja dat dicht bij de voet van de ‘aqaba ligt, 
Langs dadclpalmtuinen en velden waarop dhura prachtig staat, 
wordt een bredc waterleiding bereikt die vermocdclijk nog uit oude 
tijd dateert. Naast de leiding en dicht omringd door dorpshuizen, 
ligt een langwerpig bassin met schuinhcllende wanden die glad ge- 
cementeerd zijn. Het is net een reuzenbadkuip en overal waar men 
ze bij voorislamietische ruinen ziet, hebben ze dezelfdc vorm van 
badkuipen met schuine wanden. Ze moeten Himjarictisch zijn; de 
uitstekende cement waarmee de wanden gemetseld en bepleisterd 
zijn weet men nu niet mecr te maken. Dat het zeer goed werk en 
materiaal was bewijst het feit, dat een groot aantal van deze bassins 
ongeschonden bewaard zijn en tcndcle nog gebruikt worden. De 
mensen van Mechajja vertellen dat in deze omgeving wel 300 van 
die bassins zijn, waarvan er echter maar enkele uit het bedekkende 
zand en puin tc voorschijn zijn gebracht. Verderop in Wadi ‘Amd 
zullcn we nog mooie zien, onze kamelen emit drenken, onze water- 
voorraad emit aanvullen. Ze zijn een stellige aanwijzing van de 
hoge cultuur, die deze wadi in de Himjarietische periode reeds had. 
Een bezwaar van dc bassins, die nu alleen door de seil gevuld worden, 
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is dat het water na lang staan groen cn drabbig wordt. Mij dunkt 
dat ze ook een gevaar voor malaria opgeleverd hebben. 

Een van de vaste vragen, die in een nieuw gebied gedaan worden, 
is die naar de putten. Men heeft er hier vele die van 20 tot 50 
qama’s diep zijn (een qama is de afstand tussen de toppen der middel- 
vingers bij zijwaarts uitgestoken armen, dus ± 1.70 m). De laatst- 
genoemde diepte heeft slechts een put. Oorlog was weer de aanleiding 
tot het graven van die vele putten; bijna ieder huis maakte er een 
voor zich. Of Wadi ‘Amd ook oorlogen gekend heeft! 

In tussen zijn we gekomen bij het huis van onze gids der Ba Tes, 
een hoge Icmen woning van betrekkelijk klein oppervlak. De vierkante 
venstergaten zijn z6 klein dat men ze met uitgespreide handcn kan 
bedckken. De kamertjes zijn in zo’n toren ook niet groot, wel laag en 
donker. Aantrekkelijk ziet het er niet uit in deze boerenwoning en 
herinneringen aan vroegere ervaringen doen ons maar weifelend 
volgen. De gastheer verzckert echter dat het huis zindelijk is en ver- 
klaart dat we tenminste koffie moeten drinken en de eerste Hadh- 
ramaut-dadcls in zijn huis moeten proeven. Het zijn echter dadels 
van verleden jaar die men om ze goed te conserveren, samenperst 
tot het een vaste koek wordt, bruinrood en vol pitten. Dat ziet er 
helemaal niet aantrekkelijk uit, maar aanvaarde gastvrijheid legt ver- 
plichtingen op. Met de nagels krabben we stukken uit dc koek, waar 
niet zindelijk mee omgesprongen is, maar de smaak is niet slecht. 

Het kleine kamertje vult zich intussen met luidruchtig gezelschap 
van boerse buren die met de handen nog vol klei, z6 van het land 
wcggelopen zijn. Ze hebben de harde, grove stemmcn van mensen 
die de hele dag kamclen toeroepen bij ploegen en waterputten. Hun 
geschreeuw vermoeit, want het maakt het begrijpen van hun toch al 
dialectische spraak bijna onmogelijk. En ze hebben juist zo vedl op 
hun hart en overstclpen ons met vragen en met klachten. Intussen 
spuwcn ze, dwars voor mevrouw von Wissmann langs, met kracht en 
trefzekerheid door dc kleine vensteropeningen. Een smekende blik 
van onze tochtgenote dwingt ons hiertegen op te treden. Men vindt 
het raar, maar spuugt van nu af onder de even opgelichte mat waarop 
we zittcn. Er is nog iets anders dat onze gemoedsrust bedreigt. Het 
is weer onze tochtgenote die het eerst ontdekt, dat ook deze boeren¬ 
woning een legcrschare van ongedierte herbergt. In soorten komen 
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ze aan, niet meer te determineren. Er zijn kleine rode luisjes en ronde 
witte, de bekcnde platte ontbreken ook niet. Spoedig zijn we druk 
bezig te krabben en te doden. Daar neemt de omgeving geen notitie 
van en de gesprekken gaan er rustig bij door. Wij wordcn voor Britten 
aangezien en moeten daarom eerst eens vertellen wat er gebeuren 
zal wanneer de driejarige periode van het vredescontract geeindigd is. 
Men heeft vernomen dat er dan belasting betaald zal moeten wordcn, 
maar dat doen ze nooit, dan liever de dood geriskeerd. Ik antwoord 
dat ik er niets van weet en dat dit de zaak van de Hukuma in Aden 
en van Ingrams in Makalla is. Maar men hield aan. 

Toen zei ik dat geen gocde regering mogelijk is tenzij die ook be¬ 
taald wordt en dat zulks in alle landen ter wereld door bclastingen 
gaat en dat ik niet inzag waarom zij geen belasting zouden betalen 
wanneer ze ook een behoorlijk geregeerd land willen worden! Wat 
oorlog betekende hadden ze nu toch wel genoeg ervaren. 

Mevrouw von Wissmann is intussen het benauwde kamcrtje, het 
ongedicrte en de harde gesprekken ontvlucht. De gastheer ziet ons 
gckrab en schaamt zich ook een beetje over de onbeschaafdheid van 
zijn buren die hij echter niet wegsturen kan. Maar op het dak heeft 
hij een klein kamcrtje dat „schoon” is. Wij er heen. Het is niet 
schoon, maar de buren laten ons hier tenminste met rust. En van het 
gloeiendeplatte dak kunnenwe een aantalfoto’s maken van Mcchajja, 
het dorp dat op Himjarietische fundamenten staat. 

De koffic komt, het ongedierte is klciner in aantal. De gastheer klaagt 
over de Arabische vrouwen; hij is al wat oud en komt hier niet zo 
vaak meer over de vloer. We kunnen na de koffie afscheid nemen van 
deze man met twee levens: handelsmannetje en geldschicter, onver- 
moeibare ploeteraar in een stad op Java, en tegelijk Bedoeicn, wiens 
hart gebleven was op de djool en in de wadi, waar het harde leven 
van landbouwer en kleinvee-bezitter hem tenslotte de bevrediging 
schenkt van de verlangens die hij koestert. 

In de schaduw van de dadelpalmen wacht de karavaan tot de 
heetste uren van de dag voorbij zijn en dan gaat het voorwaarts, de 
wadi verder in. 
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XIV 

IN WADI ‘AMD 


De cerstc middag van trckkcn door dc wadi valt niet mec. Op 
de djool was het overdag heet maar er woei een ruime wind. Hier 
zijn we ingesloten in een wel brede, maar ook zeer diepe wadi; de 
rotswanden wcerkaatsen de hitte, die van de wadibodem trillende 
opstijgt. Het pad gaat af en toe door een droge waterleiding die langs 
de voct van de helling, bovcn de akkers ligt. Doch meestal kronkelt 
het pad door het brede rolsteenbed, waar de scil ruim een week ge- 
ledcn het uitgclopen pad heeft begraven onder de grote ronde kalk- 
steenkeien, en wij stumperen daarover voort. De voetzolen gaan pijn 
doen, de ogcn worden moe en met blocd belopcn door het turcn naar 
de blauwig-witte keien, waartussen ze voor iedere stap een plaats 
moeten zoeken. Wil men rondzien naar de op puinheuveltoppen ge- 
legen lemen torenwoningen der dorpjes, dan moet men stil staan, 
balanccrend op de grote keien. En dat gebeurt vaak, want alles is 
hier nieuw voor ons. De huizen hebben wel niet het architectonisch 
mcrkwaardigc van die in Wadi Djirdan, maar zc zijn in hun eenvoud 
good van verhoudingen, op gunstige plckken in het landschap ge- 
legcn en hier zijn dadclpalmen die verrijking van dc dorpsomgeving, 
welke Wadi Djirdan mist. 

Het blijkt mogclijk tcgen de avond het stadje ‘Amd te bereikcn. 
De herinnering aan de daar 8 jaar geleden door Hermann en mij 
doorgcbrachte nacht en dag is een bittere. Dc mensen die ons verder 
hadden kunnen hclpen, toonden hun minachting voor ons, nasrani’s, 
en durfden of wilden ons het omringendc oorlogsgebied niet door 
brengen. Tenslottc kregen we een negerslaaf tot gids; uit ergernis 
over de tegenwerking en de ondervonden kleincringen, verlieten we 
‘Amd nog in de namiddag en trokken dc ‘aqaba op naar de djool der 
Dajjin-Bedocienen. Op die ‘aqaba werden we uit verre wachttorens 
van vijandelijkc stammen door scherpschutters beschoten en, vluch- 
tend van rots tot rots ontkwamcn we naar het beschuttc deel van de 
‘aqaba . . . Dat was toen ons afscheid van Wadi ‘Amd. 

Daarom ontwijkcn we nu het stadje ‘Amd en besluiten we nog eer 
we haar bereiken onder de anderc, de noordelijke wadi wand te 
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bivakkcrcn. Wat ecn rustig en vrij gcvoel buiten tc zijn, vcr van de 
complicaties die ‘Amd wellicht weer brengen zou. Toen het bivak 
ingericht was, drong een oude vrouw tot ons door, die smeekte om 
tussenkomst in het belang van twee kleinkinderen. Nadat het contract 
van godsvrede door de lieden van ‘Amd getekend was, waren er nog 
oorlogsdaden verricht en de Hukuma had gijzelaars geeist om voor 
het vervolg zulkc contractbreuk te voorkomen. Tussenpersonen van 
Ingrams schijnen hier te zijn de zonen van het krachtige leidcrs- 
geslacht Ba Surra uit de Wadi Do ‘an. Die hebben met het moeilijke 
volk van Wadi ‘Amd blijkbaar de handen vol. Men greep voor gijze- 
ling ecn paar ouderloze kinderen, die nu in de burcht van de Gouver- 
neur van Do‘an worden vastgehouden. Wat kon een oude groot- 
moeder daartegen doen? Hoe we haar ook uiticggen dat we met de 
Hukuma niets te maken hebben, ze gelooft dat niet en ze laat zich 
niet afschepen v66r we de feiten opgetekend hebben en beloven de 
heer Ingrams zelf hierover te zullen sprekcn. Gijzeling is in Zuid- 
Arabie een belangrijk en veel toegcpast middel tot ordehandhaving. 
Wanneer men denkt aan de met hun zwarc voetboeien rammelende 
gijzelaars die tot de vaste omgeving der Sultans behoren, dan begrijpt 
men dat bij verdergaande Britse bemoeienis dit onmenswaardige 
systeem zal moeten verdwijnen. Als men tot gijzelaars uitkiest de 
zwakken en wecrlozen, dan is het een gruwel, haast even erg als het 
kwaad van de oorlog dat men ermee beteugelen wil. 

Het eerste bivak in Wadi ‘Amd is minder vrij dan dat van de djool. 
Het seilbed van de wadi is wcl breed maar toch is het merkbaar 
dat heel wat mensen op gcringe afstand wonen. Nieuwsgicrigen komen 
een kijkje nemen, sommigen zeggen dat we op hun grond kamperen 
en proberen ons te laten betalen. Dat wordt geweigerd, doch hun 
welwillendhcid wordt verworven door kameelvoer van hen te kopcn. 
De kamelen kunnen hier, waar tuinen en akkers in de buurt zijn, niet 
vrij loslopen, ze liggen met een knie gebogen vastgebonden in een 
kring om het gekochte dhurastro, dicht bij het bivak. Het geeft een 
huiselijk gevoel, zo allemaal bij elkaar. Ecn voordeel is dat de dieren 
vlak bij de hand zijn en de volgende morgen geen tijd verloren gaat 
met het halen van afgedwaalde kamelen. 

We zijn dan ook al vroeg op weg. De poging om de stad ‘Amd 
te vermijden lukt, ze ligt nog in morgennevel als we cr op goede 
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afstand voorbijtrekken. De plicht om een bezoek aan de autoriteiten 
daar te brengen wordt zo ook ontlopen. Tegen de andere wadiwand 
zien we de ‘aqaba waar we de vorige maal omhoog klommen. Uiter- 
lijk is hier niets veranderd. En toch is de wadi heel anders. Men ziet 
er nu mensen zonder geweren, vrouwen en kinderen zonder geleide, 
die rustig op de gocd bebouwde velden bezig zijn. Ze lopen nict weg 
bij onze nadering maar komen toelopen om een praatje te maken 
en, ziende dat we doomvruchtjes rapen, geven ze ons van hun voor- 
raad. De mooie lossvelden zijn goed bewerkt. Enkele ploegen wor- 
den hier door twee ezels getrokken. Ongeveer een week geleden is cr 
een overvloedige seil geweest; hier en daar op diepe plekken staat 
nog water. De velden zijn pas bezaaid of staan onder jonge dhura. 

Middagrust wordt gehouden te Sarawa in de schaduw van een 
grote ‘ilb. Uit het dorp Sarawa komen veel mensen ons begroeten 
om meteen een praatje te kunnen maken. Ze zijn vriendelijk. Zou 
dat alleen zijn omdat ze verband menen te moeten leggen tussen ons 
en Ingrams? Enkelen blijken op Java geweest te zijn; met hen wordt 
het gesprek in het Malcis voortgezet, een beetje op de toon van oude 
bekenden. Door hen wordt later goed drinkwater en brandhout uit 
het dorp gestuurd en wanneer we daar doortrekken is ’t er een vrolijk 
gedrang en poogt ieder die Maleis kcnt dit door een paar uitroepen 
nog gauw te demonstreren. 

Dat enkele van de gepasseerde siqaja’s leeg zijn, schrijven we toe 
aan de landbouwwerkzaamheden die in voile gang zijn en aan de 
regen van een week geleden, waardoor men zijn dorst lessen kan met 
water dat in het seilbed hier en daar nog staat. Het valt ons op dat 
tegen de wadiwand op enkele plaatsen bronnetjcs zijn, daar waar 
de kalklaag rust op zandsteen. Uit de verte zijn ze te herkennf n door 
de helderwitte, primitieve leidingen, die met kalkspecie gepleistcrd 
zijn en die de kleine hoeveelheid water omlaag voeren, waar dan een 
bassin gemetseld is. Als witte kronkellijnen ziet men ze tegen de wand 
getekend. ’s Middags vorderen we niet best, de weg blijft groten- 
deels over rolstenen gaan, soms ook langs de wadiwand door droge 
waterleidingen, en door vele dorpen, waar de belangstelling in nauwe 
straten oponthoud geeft. In het dorp Sjamich worden de kamelen 
gedrenkt en vullen we onze waterzakken uit een paar grote, Him- 
jarietische waterreservoirs. Ze liggen in elkaars verlengde, het ene 
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is lang en smal en heeft de traditionele vorm van een badkuip 
(30 X 4 m), het bevat waswater. Het andere is voor drinkwater be- 
stemd en is 20 X 10 m. Veel dorpsbewoners zijn hier met wassen 
en waterscheppen bezig, andere komen toelopen, het is een gezellige 
drukte. 

De hele middag zijn we getrokken door een brede, gecultiveerde 
strook die zo volkomen gepacificeerd is dat we zonder geleide door 
de wadi naar de overkant kunnen gaan om daar de dorpen Djedfera 
en Chanfar, as-Seila, al-Masani‘ en Qarn al-Mal, die juist prachtig 
belicht zijn, te gaan fotograferen. Het is doodstil in de dorpen, alleen 
het kraaien van een haan en het blaffen van een hond zijn te horen. 
De mensen werken op de velden en laten blijkbaar geen bewaking 
meer achter in hun dorpen. Over lemen wallen klimmen we naar 
de pas bezaaide akkers, en wandelen terug naar de karavaan. Nie- 
mand die schreeuwend tussenbeide komt, wel nieuwsgierigen die toe¬ 
lopen en na met een zwaai en een slag de hand gegeven te hebben 
vragen naar het vanwaar, waarheen en waarom. Als er Java-Hadhra- 
mieten bij zijn blijven ze meelopen, pratend en vragend. Ook de 
kinderen zijn aardig. 

Volgens de mensen is de streek vol Himjarietische resten, ze worden 
ons gewezen op de toppen van strategisch guns tig gelcgen heuvels. 
Het zijn vermoedelijk vestingruincs. Ook wijst men op de oorlogs- 
herinneringen uit deze tijd. Torens, muren, loopgraven hebben alle 
hun geschiedenis van nog niet lang geleden uitgevochten, onderlingc 
oorlogen. Op lange loopgraven wordt de aandacht gevestigd, die zijn 
met veel moeite bij nacht gegraven om dorpen te benaderen die 
men wilde veroveren of om een veilige verbinding te maken tussen 
dorp en tuin. Plotseling is dat alles onnut geworden. Nu lijkt alle 
activiteit van vroeger, om met list cn taaie volharding elkaar naar 
het leven te staan, zielige dwaasheid waarom de vertellers lachen als 
om een boze droom die niet gevaarlijk mcer is. 

Aan de buitenkant der dorpen zien we iets nieuws, nl. onder- 
grondse veevoederbewaarplaatsen, kelders in de puinhelling ge¬ 
graven en met houten deuren afgesloten. Daarin bewaart men het 
dhurastro, de qasab. Hier in de dichtbevolkte en grotendeels ge¬ 
cultiveerde wadi kan men het vee niet los laten lopen om zelf z’n 
kost te zoeken, er moet door de mensen voor gezorgd worden. 
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Ondanks dringcnde uitnodigingen van Java-Arabieren om in hun 
huizen te overnachten, trekken we in het donker nog door om een 
onbewoond stuk te bereiken, waar we nog eenmaal in ’t vrije veld 
zullen kunnen overnachten. Het zal voorlopig wel de laatste maal 
zijn. We naderen Hureidha, waar goede vrienden wonen. Daarna 
zullen we trekken van stad tot stad in het eigenlijke Hadhramaut; 
we zullen er rijke vrienden weerzien in wier prachtige huizen we 
zullen overnachten. Dat heeft z’n eigen bekoring. 

Tegenover de Husn Jehennes wordt in het donker het bivak op- 
geslagen. Op een ezeltje is een uitgemergelde zieke meegekomen, 
begeleid door zijn gezonde broer. De man is ernstig asthmalijder 
en is door onze ondeskundigheid nict te helpcn. Het geeft hem echter 
bevrediging zijn hole verhaal te kunnen vertellen, en ook van ons te 
horen dat Allah’s wegen met de mensen goed zijn en dat we daarin 
dienen te berusten. Voor deze lieden zijn dit geen gemakkelijk ge- 
sproken woorden, die geen troost meer bieden, maar islam (over¬ 
gave) is voor hen een werkelijkheid die vragen stilt. In de nacht 
wandelt de stoere broer naast de zieke op zijn ezeltje terug naar het 
dorp, misschien een beetje bemoedigd en voorzien van een vcrstcr- 
kend tonicum. 

Alle mensen hier kennen Ingrams en weten van zijn actie en zijn 
plannen. Wat we vandaag zagen, nl. het contrast tussen Wadi ‘Amd 
van 8 jaar geleden en van nu, doet ons de man benijden die deze taak 
te verrichten kreeg. Er is door een enkele van zijn landgenoten en 
ook van buitcnlandse zijde critiek geoefend op het feit, dat de pacifi- 
catie van Hadhramaut niet geheel zonder bloedvergieten tot stand 
gekomen is. Met Ingrams zal deze kant van de zaak straks uitvoerig 
besproken worden. Voor mijzelf weet ik nu echter al dat de R.A.F. 
met z’n waarschuwende bommen en met de enkele echte, een vredes- 
werk verricht heeft. De oorlogsheren hebben even moeten voelen 
dat aan hun heerschappij van ellende een snel einde gemaakt werd, 
dat hun tijd, die veel te lang duurde, onverbiddelijk voorbij is. En 
nu zien ze dat heel het land opleeft, dat het volk de „sulh Ingrams” 
gewild heeft en die niet meer zal inruilen tegen de oude vrijheid die 
in werkelijkheid een gruwelijke slavernij geweest is. 

Vandaag hebben we in Wadi ‘Amd gezien hoe de landbouwers 
de nutteloos geworden geweren thuis hadden gelaten, hoc de vrouwen 
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en kindcrcn vrolijk en onbezorgd rondlicpen over dc vroeger lege 
wegen of aan het werk waren op de akkers. De huizen die men niet 
kon naderen zonder aankondiging en zonder verlof en die dan ook 
vol gewapenden bleken te zijn die zich dodelijk verveelden, waren nu 
leeg. ben vrij volk werkte in vrijheid op z’n zich uitbreidende akkers 
en in de dadeltuinen. 

Woei?3dagmorgen 19 April ’39 trekt de karavaan verder om tegen 
de middag Hureidha te kunnen bereiken, wat voor ons betekent het 
stamhuis der familie van onze goede, oude vrienden Al-^Attas. Pas 
vanmorgen is een boodschapper vooruitgezonden om onze nadering 
te melden. V66r men de gelegenheid heeft grootse voorbereidingen 
te maken voor de ontvangst kunnen we er al zijn. 

Het laatste stuk van Wadi ‘Amd, dus dicht bij z’n uitmonding 
in de brede Wadi Hadhramaut, is weinig gecultiveerd. Een droge, 
warme wind waait ons in het gezicht, maar geen aanmoediging is 
nodig, de karavaan houdt toch goede gang. Al kent men het doel 
voor deze dag niet, men heeft genoeg van de wondcren van Hadh¬ 
ramaut en van de gastvrijheid en mildheid van de sada (meerv. v. 
sajjid) gehoord om met verwachtingsvol ongeduld verder te trekken. 
Acht jaar geledcn ontmoetten we zo dicht bij Hureidha, dc stad van 
de sada, reeds oorlog en onveiligheid. Nog is er veel dat daaraan 
hcrinnert, De boerenwoningen zijn ware burchten, eenzame torens, 
waarvan men ver over de omgeving kon uitzien en waarin men zich 
kon verdedigen, als het moest zelfs tegen z’n naastc buurman. Het 
is een indrukwekkend gezicht, deze hogc gebouwen op een lange rij 
langs de wadiwand gelegen, het dorp al-Musawwar vormende. Op 
mcerdere plaatsen is men bezig uit nieuw gegraven putten het water 
op te halcn voor pas geplante palmtuinen. De kaalheid herinnert 
aan de oorlogsdagen. Men is er blijvcn wonen en men heeft dc huizen 
intact kunnen houden dank zij uit Java gezonden geld. Zonder die 
hulp zou dit dood land geworden zijn. 

Trokken we vroeger door een leeg gebied welks bewoners gevangc- 
nen waren in hun burchten, nu zijn de mensen buiten, zonder geweren 
en zonder nciging om op de vlucht te gaan bij de nadering van vreem- 
delingen. Enkele vrouwen en kinderen laten zich zelfs fotograferen. 
De losslagen zijn nog aanzienlijk en ook dit stuk van Wadi ‘Amd 
kan vlug vooruit gaan, dank zij de financiele hulp van buiten. Een 



rem is cchtcr dc afwezighcid van een decl dcr mannen cn wel het 
energiekste dcel. Keren ze na jaren van afwczigheid terug, dan zijn 
ze het landbouwwerk ontwend. Ze hebben echter alien de echt 
Hadhramietische voorliefde behouden voor het bouwen van cen huis, 
een familieburcht. Hoe meer we nu de door Java cn Malaya be- 
invloede gebieden naderen, hoc meer we de architectonische be- 
kwaamhcid en ook de ontsporingen op dit gebied zullen gadeslaan. 

De hoge rotskaap, de Djcbel Dhahran, die de hoek vormt tussen 
Wadi ‘Amd en de wadi van Hureidha, komt in zicht. Kort ervoor 
hecft een Java-Hadhramiet een boerderij-burcht gcbouwd die woon- 
plaats is voor een hele familie met z*n aanhang van bedienden. Een 
stuk rots v66r de puinwand is als basis genomcn, daarop is hoog en breed 
het huis gebouwd, terrassen zijn aangelegd, waarop slaven en vrije 
dienaren hun woninkje zetten, in en tegen de rotsen zijn de stallen 
voor het vee gemaakt, tunnels zijn in het voetstuk gegraven, waarin 
het veevoer wordt bewaard, hoge wallen sluitcn de terrassen af, de 
toegangspoort is goed verdedigbaar gebouwd. Mochtcn de tijden van 
oorlog nog onverhoopt eens terugkeren dan heeft deze Hadhramiet 
zijn mensen en bezittingen veilig gesteld, dan sluit hij zijn poort cn 
bemant hij zijn wallen en dan leeft hij afgesloten, maar vrij als een 
koning in zijn sterkte, zoals hij het zich van kindsbeen af gcdroomd 
heeft en wat hij nu met zijn op Java verdicnde geld bcreikt heeft. 
Hij is aan de stijl van zijn voorvaderen gctrouw gebleven, maar he t vol- 
gende huis is al meer westers in z’n type met hoge vensteropeningen. 
We naderen het zeer door Java beinvloede stadje Hureidha, waar Von 
Wissmann en ik 8 jaar geleden als eerstc bczoekcrs uit’t Westen in 
optocht werden binnengehaald. 
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XV 


HUREIDHA, AAN DE TOEGANGSPOORT TOT 
HADHRAMAUT 

D E opzet om zonder ceremoniecl binnen te komen en ineens in 
contact te zijn met de oude vrienden uit de Al ‘Attas-stamwoning 
gelukt. Het bericht van onze nadering had hen maar kort tevoren 
bereikt. Nog in zijn werkkleren is Sajjid Hamid bin Abu Bakr Al 
‘Attas uit zijn dadelpalmtuin komen aanlopen. Zijn oom, Muham¬ 
mad bin ‘Abdallah bin Ahmad Al ‘Attas, het hoofd van de faniilie 
te Hureidha, wacht ons thuis. Sajjid ‘Ali bin Ahmad bin Hasan 
Al ‘Attas en Sajjid ‘Abdallah bin Harun bin Husein Al ‘Attas zijn 
mee toegelopen ter begroeting. Sajjid ‘Ali is de zoon van de beroemde 
Sajjid Ahmad die ruim 20 jaar geleden gestorven is en die in heel 
Hadhramaut grote invloed gehad heeft. Sajjid Hamid is een oude 
vriend van ons vorige bezoek, hij is aan het familiecentrum trouw 
gebleven en hij gaat op in de uitbreiding van gcbouwen en tuinen. 
Sajjid ‘Abdallah bin Harun bin Husein Al ‘Attas is hoofd van dc school 
die voor tweederde door de familie Al ‘Attas onderhoudcn wordt, door 
middel van de huuropbrengst van enkele speciaal daarvoor te Batavia 
gekochte huizen. Het is een moderne school met een uitgebreid leer- 
plan. Sajjid Hamid Al ‘Attas geeft er rekcn- cn tekenonderricht en 
gebruikt daarbij als leiddraad natuurlijk schoolboekjes uit Java. 

Hand in hand met deze sajjids wandelen we Hureidha binnen. 
Er is veel veranderd! Grote huizen zijn bijgebouwd, helaas ten dele 
in een gedegenereerde, westerse na-aapstijl. De centrale moskcc, die 
in ’31 nog niet voltooid was, is nu af, met bontc kleuren beschilderd 
en van veelkleurige opschriften voorzien. Hoe weldadig doet naar ons 
gevoel daarnaast aan de oude, in zuivere Hadhrami-stijl gebouwdc 
moskee met z’n eenvoudige, ronde, naar boven spits toelopende mi¬ 
naret, z’n sober-reine witte kleur, die een zacht bruine tint gekregen 
heeft door het leemstof dat er in dit droge land tegenaan waait, en 
door de enkele stortregen per jaar die er overheen bruist. Dc moskeeen 
zijn herkenningspunten, maar verder vinden we de weg niet mcer 
in het stadje, waar afgebroken is cn herbouwd wordt in grotcre af- 
meting. Er zijn ook enkele moskeeen bijgekomen, sommige weliswaar 
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met vierkante minaret, maar met opengewerkte randen langs en ge- 
kartelde spitsen op de balustrades om de dakterrassen en de minaret- 
top, die Hadhramietisch, eenvoudig en in goede verhoudingen ge- 
blcven zijn. Hieraan hebben bouwmeesters gewerkt die enkele nieuwe 
gcdachtcn veilig in het oude plan hebben binnengeloodst. 

Het is stil in Hureidha, alleen uit de witte gebouwtjes die de water- 
put ten ovcrkoepelen, klinkt het geluid van de arbeid. De watervoor- 
zicning is een drukkend vraagstuk voor de stad en de hele dag door 
moet cr gewerkt worden om het nodige water beschikbaar te krijgen. 

Het familichuis der Al ‘Attas ligt iets buiten het stadje met de 
grootsc achtergrond van de verbrokkelde wadiwand en is omgeven 
door enkelegroterotsblokken, dienaar beneden zijn komen rollen. We 
passcren eerst het gebouwtje waarin de hele dag door water geput 
wordt en dan nadercn we de oprit naar de beroemde gastvrijc woning. 
In dc laatste jaren is er een stuk v66r aangebouwd, maar verder is 
het gcbleven het pretentieloze familiecentrum, waar alle Hadhra- 
maul-reizigcrs van de laatste tijd gastvrijhcid hebben genoten en echte 
sympathie, waar ze hebben kunnen uitrusten van vermoeidheid, 
waar raad is gegeven voor verdcre onderzockingsreizen door het land, 
vanwaar de op avontuur beluste zonen zijn meegetrokken en zodoende 
in het slagcn van menige reis een belangrijk aandeel hebben gchad. 

Sajjid Muhammad, dezelfde die ons in ’31 ontving, staat voor het 
huis om ons te ontvangen en zijn blijc verrassing over dit onver- 
wachte wcerzien zegt ons dat we hicr weer welkom zijn, ook al is ons 
gezelschap een vcelvoud van wat het toen was. Voor de soldaten en 
de karavaanlcidcrs is er een handdruk en een welkomstwoord en 
alien worden we binnengenodigd in de ruime ontvangsalon, waar 
tapijtcn dc vloer bedekken en de helderwitte muren en zoldcring ons 
een zucht van dankbaarheid ontlokkcn. Bij de ingang worden de 
schoenen uitgcdaan en we zetten ons langs de wanden waar dc frisse 
kussens tot rust zonder zorg noden. Soldaten en kameliers staan vol 
verwondering rond te kijken naar deze helderheid, die de kleurcn 
doet spreken. Eerbicdig kussen zc alle sajjids de hand en dan worden 
ze meegenomen naar een andcre kamer, waar voor hen gezorgd wordt 
en waar zij vrij zijn hun gemak te ncmen. 

Bij ons zetten de mannelijke familieleden zich neer en telkens ko¬ 
men er zich nieuwe melden. Wc brengen groeten mee van familieleden 
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op Java en in Egypte, er is veel te vertellen en goede herinneringen 
worden opgehaald. De hier ontvangen hartelijkheid is z6 vanzelf- 
sprekend en natuurlijk, dat we iets bespeuren van het gevoel dat men 
heeft bij thuiskomst na een lange vermoeiende reis. 

Op verzoek brengen we verslag uit van de ervaringen opgedaan 
tussen Aden en hier en we vertellen hoe onze verdere plannen zijn. 
Aangekomen te zijn in het huis Al ‘Attas wil voor ons zeggen dat 
het eerste en moeilijkste deel van het reisplan volbracht is. Hier zijn 
we in Hadhramaut, in een land van vrienden en van beschaving. 
Dc reis zal nu verder gaan van vriendenwoning naar vrienden- 
woning. Veel oude bekenden hopen we daarbij terug te zicn, onze 
indrukken aan hun meningen te toetsen, ten dele op hun kompas 
verder te reizen. Hurcidha heeft vroeger veel betekend voor ons. We 
kwamen hier aan dankzij de aanmoediging van Sajjid ‘Alawi Al 
‘Attas, we ontmoetten hier z’n energieke broer, Sajjid Hasan, we 
sloten hier vriendschap met Sajjid ‘Ali Al ‘Attas, de moedige avon- 
turier, die onze metgezel werd op moeilijke tochtcn, en alle drie zijn 
later voor Frcya Stark en voor de beide Ingrams gidsen gewecst op 
tochten die Hadhramaut hebben opengelegd en die aanlciding waren 
tot waardevolle verrijking van dc literatuur over dit land. 

In de Al ‘Attas-woning zullen we niet allecn uitrustcn en krachten 
verzamelen voor de tochten die nog v66r ons liggcn, doch we weten 
dat we hier ook waardevolle raad en daadwerkelijke steun voor de 
uitvoering ervan zullen ontvangen. 

Sajjid Muhammad zegt namcns de familie dank voor het schrijven 
en het toezenden van het boek en de kaart na onze eerste reis. De 
zoons die Engels kennen, hebben de inhoud aan de ouderen mee- 
gedeeld. Men vindt dat de klassc der sajjids erdoor gesteund wordt in 
haar strijd voor de handhaving van haar standsvoorrechten, die in het 
buitenland en vooral op Java door jeugdige dcmocratische en niet 
tot de stand der sajjids behorende Hadhramieten k\ meer worden 
aangerand. De aanvallen van hun vereniging ,,aHrsjad” zouden 
er wat door geluwd zijn. Ons antwoord is dat we zonder politieke 
bedoelingen schreven en ook onze critiek op zwakheden en antiek 
wordende idealen der sada niet spaarden. 

Dan had ons boek voor hen in Hureidha nog een ongedacht ge- 
volg: het wees verschillende reizigers die na ons kwamen de weg 
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naar dit gastvrije huis. Sommige hunner warcn hicr maandcniang. 
Dit was een gevolg dat men zeer waardeerde. Daardoor is een 
band ontstaan met Freya Stark die hier drie maanden achtereen 
woonde. Archeologen en geologen deden van hier uit hun voor 
Hadhramaut belangrijke werk. Ingrams was cr herhaaldelijk, maar 
vooral mevrouw Ingrams, die hier meer bekend is bij haar voor- 
naam Doreen, kwam als een geliefde gast. De ontmoeting met deze 
mensen, waarop vriendschap gevolgd is, werd ccn verrijking van hun 
stille leven in Hureidha. 

Gevraagd wordt natuurlijk of we hct land veranderd vinden. 
Daarop kunnen we met een volmondig „ja” antwoorden. In de hele 
Wadi ‘Amd, die in onze herinnering stond als een leeg land met ge- 
sloten, hoge huizen, met wantrouwende, onaangename mensen, die 
ons tenslotte hun geweerschoten achterna zonden, vonden we nu ccn 
sfeer van vrede en bczigheid, van opgeruimdheid en toenadering 
zoekend vertrouwen. En dan een nieuwe landbouw-bedrijvigheid, 
die vermeerdering van welvaart beloofde. 

Jongens bedienen, in een hoek van de ontvangzaal achtcr hun 
blankgepoetste samovaar gezeten, deze idcalc bron van verkwikking 
voor vermoeide reizigers. Er komt geen cind aan de slanke, hoekig 
geslepen glaasjes vol heldcr bruine Java-thee, geschonkcn op een 
klontjc suiker. 

Intussen is in een anderc kamer op een op de tapijten uitgespreid 
tafellaken een rijstmaaltijd klaargezet die Hadhrami- en Java-ingre- 
dienten broederlijk verenigt en waaraan we ons onzegbaar te goed 
doen. Nog steeds is de dorst niet gelest en daarom worden bij tussen- 
pozen de grote drinkkommen van poreus aardewcrk doorgcgeven die 
in de vensterkozijnen in de tocht staan te koelen. Wat gaat cr boven 
koel water, dat men door de als een tuit vooruitgestoken lippen op- 
zuigt uit zo’n grote, met beide handen vastgehoudcn kom, waarin 
het water haast niet schijnt te minderen? 

Hureidha heeft weliswaar zelf geen radio, maar ecns per week 
komt er een blauw schrift aan, waarin het wcreldnieuws van de 
laatste dagcn opgetekend staat zoals het werd opgevangen door een 
der radiotocstellen te Seiwun. Er is grote belangstelling voor, velen 
nemen van deze rondschrijfbrieven kennis en zijn goed op de hoogte 
van dc gcbeurtenissen in de buitcnwereld. 



Na dc maaltijd kunncn wc ons tcrugtrckken cn hct stof van velc 
dagen afwassen. Dan schone klcren en cens geen zorgcn over bagage 
noch over de inrichting van het bivak noch over alles en nog wat om 
morgen weer verder te kunnen trekken. Neen, weg al die zorgen 
en ze in heerlijke onbekommerdheid een paar dagen overgelaten 
aan onze gastheren. Nu alleen maar wat uitstapjes maken en met 
de mensen praten die van de stad en haar geschiedenis vertellen 
kunnen. 

Bij wandelingen in de omgeving blijkt ook de tuinenstrook van 
de stad uitgebreid. Veel jonge dadelpalmtuinen en korenvelden zijn 
op de lossgronden aangelegd, geegaUseerd tussen de leemwallen, voor- 
zien van leidingen voor de aanvoer van seilwater. Van de wadi- 
wanden heeft men een duidelijk overzicht cn de bewering dat pas 
7000 jonge palmen werden bijgeplant, terwijl nog veel uitlopers aan 
Heinen gelcverd zijn om daar de tuinen uit te breiden, lijkt aan- 
nemelijk. Water blijft hier de grotc vraag en zonder de geldzendingen 
uit Java zou de verwaarloosde cultuur niet zo vlug weer op gang zijn 
gebracht, noch op peil kunnen blijven. 

De putten om Hureidha zijn van 40 tot 60 q§.ma diep, dat is tot 
100 m. Sta er maar cens bij wanneer onder eentonig gezang de slaven 
de waterzakken ophalen. Daar schijnt geen einde aan te komen en 
de berg van touw neemt steeds in omvang toe ... tot eindelijk aan 
de putrand het kostbare water verschijnt. Stroomop heeft Wadi 
‘Amd een nog lagere grondwaterstand. Van hct dorp ‘Aneq wordt 
dc diepstc put gemeld, nl. een van 120 qama, dat is ruim 200 m 
diep. Bij ons wektc dit fantastische bericht twijfel, doch op verschil- 
Icnde plaatsen waar we ernaar vroegen werd het steeds bevestigd. 
Wie zijn dan de mensen die de bekwaamheid en dc durf hebben om 
zo*n put te graven? Er zijn enkele bekendc groepen van putgravers, 
die tot ver in de omtrek gevraagd worden en die aan zo’n zeer diepc 
put soms jaren werken. De leider, die in de put werkt, verdient per 
dag I M.T.D. Boven staan zijn helpers die het uitgegraven materiaal 
ophalen, zij vcrdicnen J M.T.D. als dagloon. Om i qama in dc 
dieptc te vorderen moet men 8 tot 10 dagen werken, al naar gelang 
van het gesteente. Dc ernst van de vraag naar water in deze streken 
blijkt wcl uit de bovenstaande, benauwendc gegevens. 

In dc omgeving van Hureidha hebben we het geluk het graven 
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van een nieuwe put te zien. Twee dagen tevoren heeft men er de 
grondwaterspiegel bereikt, nadat er een jaar aan gewerkt was. Een 
stukje spiegelglas wordt ons door de werklieden in de hand gegeven, 
daarmee moet zonlicht worden opgevangen dat men dan projecteert 
in de diepe schacht. Daar zien we als een heel klein figuurtje in de 
duisternis, gebogen over het blinkende water, de putgraver bezig. 
Hij is op bijna 45 qama diepte en dat is heel wat wanneer men dat 
met een lichtbundcltje peilt. 

De eerste avond is het vol gasten op het dakterras van den huize 
Al ‘Attas, oude bekenden of alleen maar nieuwsgierige familieleden, 
alien crop belust om wat van de buitenwereld te horen, sommigen 
00k verlangend zelf te kunnen praten. De samovaar is 00k naar 
buiten gebracht en werkt op voile kracht. Sajjid Muhammad bin 
Salim bin Muhammad Al ‘Attas, die zich op zijn visitekaartje noemt 
„as-Sa’ih al-Hadhrami” (de Hadhramietische reiziger), vertelt reis- 
ervaringen. Voor ons is Hureidha belangrijker en mooier, nu de zon 
is ondergcgaan en we uitzien op de dadeltuinen in de verte en op de 
kale vlakte ervoor, waar de geheel witte moskee met minaret staat, 
die door de Al ‘Attas-familie werd opgericht. De diepgegroefde rots- 
wanden opzij gloeien in tinten van paars en rood en worden dan 
grauw. Hureidha, een stadje van 3 a 4000 inwoncrs, dat jarenlang in 
stand gehouden werd door zijn zonen die werkten in verre landen 
en die het niet vergaten en het liefhadden om z’n innige schoonheid 
op avonden zoals deze. 

Evenveel Hureidha-burgers wonen in de vreemde als in het plaatsje 
zelf. In Batavia alleen al wonen volgens de beweringen hier een 700 
leden van de Al ‘Attas-familie. Zijn tien moskeeen staan als zovcel 
monumenten van de pieteit zijner ver uitgezworven burgers in dit 
uithoekje van Hadhramaut. Zijn vijftien waterputten kwamen in 
meerderheid door geld uit Java tot stand. De worstcling om het te 
diep geborgen water zou allang opgegeven zijn indien er niet die 
aanhankelijkheid was van de burgers in de vreemde. En zo komt het 
dat de zeer arme, eigenlijke bewoner van Hureidha zich prosterneert 
op dc Italiaans-marmeren vloer van de hoofdmoskee en dat zijn 
kinderen er een schoolonderricht vinden dat ver boven de plaatsclijke 
behoeften uitgaat, doch dat velen het verlangen naar en de geschiktheid 
om te leven en te werken in het verre, rijke buitenland, bijbrengt. 



Na de verhalcn van de Sa’ih al-Hadhrami komcn de vragen los 
die in hoofden en harten van deze grotendeels moderne Hadhra- 
mieten leven. Het Jodenvraagstuk van Palestina is ook hier weer 
nummer een. Tegenover hun eenzijdige en bevooroordeelde meningen 
stellen wij enkele Zionistische argumenten en Britse fouten en moei- 
lijkheden. Daarna komen de op Java bij de handhaving van hun 
voorrechten als sajjid ondervonden moeilijkheden ter sprake. Nctelige 
kwestie, waarbij een moderne neutralc westcrse regering, die uitgaat 
van democratische beginselen, niet veel steun zal bieden. Het enige, 
dat we kunnen zeggen is dat de sajjids hun leidende positie zullen be- 
houden wanneer zij ook op staatkundig en economisch terrein blijven 
voorgaan. Niet rouwen dus om het verleden, maar handelen in het 
levende, stormachtig verandcrende heden, daarbij gebruik makend 
van de mogelijkheden die zich thans voordoen. 

Vanzelf komen de gesprekken nu op de veranderingen in het eigen 
land, op Ingrams en zijn medewerkers. De oorlogscllende is hier nu 
al enige tijd voorbij en er is al critiek aan het groeien tegen de aan 
Britse stuwkracht te danken maatregelen. Er is jaloezie bij hen die 
cr niet aan meegewerkt hebben en er is een speciale groep van jonge- 
ren die in Egypte studecrden of cr werkten en die door nationalisti- 
sche, anti-Britse agitatie berocrd zijn en allerlei niet doordachte 
bcschouwingen ten beste geven. Als ergens door een Hollander het 
door de Britten gepresteerde werk verdedigd kon worden, dan is 
dat hier, en dan is dat door ons, die acht jaar geleden een verzoek 
om intcrventie aan de autoritciten in Aden overbrachten, op aan- 
dringen van sultans en sajjids in Hadhramaut zelf. 

Aan deze jongeren wordl, op alle plaatsen waar ze met hun be- 
zwaren kwamen, geantwoord dat hun Iciders om hulp van buitcn 
vrocgen, daar ze zelf de inwcndigc oorlogen niet de baas konden 
worden. Terecht zagen ze in dat die oorlogen zelfmoord waren voor 
het land dat er zeer onder leed. Het is jammer dat ze met hun gcld- 
middelen uit het buitenland, met hun ervaringen met eerlijke en 
krachtige gezagsvoering aldaar, in hun kleine, arme land gecn orde 
en tucht konden brengen. Daar ligt de beschamende tekortkoming. 
Toen men besloot buitenlandse hulp te vragen kon men bij gecn 
veiliger adres aankloppen dan bij Britannic. In hun afgesloten, ver 
van de tegenwoordige wereldhandelswegen gelegen land was niets 
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te vinden dat bcgerige machten kon aanlokken. Slechts twee buiten- 
landse regeringen hadden een al Jang bestaand en diep in hun ge- 
schiedenis verankcrd contact met Hadhramaut. Dat waren Groot- 
Britannie cn Nederland. Geen van beide heeft iets anders uit dit land 
ontvangen dan arme, maar ijverigc en ten dele bekwamc handelaren. 
Ook nu ziet het er niet naar uit dat de vcrhoudingen omgekeerd 
zullcn worden. Hadhramaut zal de ontvangende partij blijven. 
Nedcrlands-Indie en de Britse kolonialc gcbieden vroegcn alleen 
loyaal gcdrag cn dat ontvingen ze tot nu toe. De Hadhramieten 
hebben in verband met hun niet grote aantal een belangrijke 
rol vervuld in de economische activiteit der door hen bezochte 
gebicdcn, doch zijzclf en het land hunner vadcrcn dat ze bleven ge- 
denken, plukten daarvan de mecstc vruchten. Dit zal ook niet ver- 
anderen nu Hadhramaut niet langcr slechts in naam, maar in feite 
Brits protectoraat geworden is. Jonge mannen van Hadhramaut, ver- 
geet deze rcaliteit niet en laat er uit uw midden in plaats van critiek 
medewerking komen en een streven naar eensgezindhcid die het 
mogelijk zullen maken dat jullie Iccrt hoe je land te besturen, hoe 
de Bedocienen op hun djools en in hun wadi’s onder tucht te houden 
cn hoe door herstcl van dc irrigatiewerken je land van zand en rots 
cn hongcr te maken tot een gebied waar een beschaafd volk kan 
wonen! 

In de vriendclijke toon van dc sfeer van het Al ‘AttS.s-huis, de 
oude loyale medestanders onzer regering op Java, werd hicr gesproken 
cn geluisterd. Elders in Hadhramaut zijn telkens deze onderwerpen 
weer ter sprake gckomen en dan werd er wel cens forscre taal beider- 
zijds gebruikt. Toch bleek mcestal hoc weinig politick geschoold dit 
volk is. Handel, godsdienst, een leven als overwinnaars over de noden 
van het tijdclijke, van hongcr en ellende die in het gcboortcland voort- 
durend dreigen, cen leven geborgen in dc ecuwige toekomst, in 
vrede met Allah . . . de mooic moskee vlak bij of vaak gekoppcld aan 
de paleisachtigc woning, in een land van ecuwige zonneschijn . . . 
dat was het eigenlijke doel waarnaar men tot nu toe strccfdc en daarin 
begint pas, onder invloed van het buitenland, verandering te komen. 

Aan de gesprekken hier neemt Jong Hadhramaut deel, cr zijn niet 
vcel ouderen aanwezig en die laten hun voldocnde vrijheid. In hun 
kringen constateren we dc meestc onrust. Verdcr dan tot critiek 
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komcn ze over hct algemeen nog niet. Pogingen om in onderling 
verband hun aandcel te leveren in de bouw van het nieuwc Hadhra- 
maut worden niet doorgezet. Dat werk wordt door enkelen gedaan. 
Sajjid Abu Bakr bin Sjcich Al Kaf en Ingrams, dat zijn de twee 
mannen die de hele verantwoording der plannen en de voile zwaarte 
van de volbrenging daarvan dragen. 

Aan de avondmaaltijd zit ons dispuutgezelschap wcldra in beste 
stemming bijeen. Samen delven handen en lepels in de hoge pyramidc 
van in vet gekookte rijst, waar peperkorrcls zwart tusscn glimmcn, en 
in het rul gekookte schapenvlees dat zich met de vingcrs gemakkelijk 
laat verdclen. 

De volgende dag klimmen Hermann en Wasi naar de plateau- 
randen bij Hureidha om dc omtrek te overzien en pcilingen te ver- 
richten. Zelf ga ik met Hamid enkele tegenbezocken brengen na 
eerst de in aanbouw zijnde woningvan ecn jongcre Al ‘Attas-generatie 
bezichtigd te hebben. Voor de luttele som van 3000 gulden wordt cen 
groot verdiepingenhuis opgezet. De bouwprijzen zijn op dit ogenblik, 
zclfs voor Hureidha, laag. Voor 6 a 7 M.T.D. kan men 1000 lemen 
tegels laten maken. Voor 7 a 8 M.T.D. worden zc aangebracht in de 
benedenverdieping, voor 10 M.T.D. in de hogere verdiepingen. 
Hout wordt gelcidclijk aan bijeengekocht uit tuinen en wadi’s. Alles 
wat er al ligt is hlb-hout, krom en kort, maar sterk en duurzaam. 
Houtwerk heeft men maar zeer weinig nodig. 

Daarna gaan we naar Sajjid ‘Ali bin Ahmad Al ‘Att§.s, de zoon 
van de beroemdc sajjid-vrederechter uit de vroegere oorlogstijd, die 
naar men zegt Hureidha een tijd lang gemaakt heeft tot een centrum 
van vredesactic temidden van vechtendc Bedoeienenstammen, die 
contacten aanhield met de omwonende Arabische vorsten, die de 
Al Qa‘eti-dynastie naar voren bracht en haar invlocd uitbreidde en 
bevestigde. In zijn leven ziet men wat de sajjid door zijn afstamming 
van de Profeet, door het gezag van een vroom leven, door leidcrschap- 
zondcr-wapens kan bereiken. Maar er waren of niet genoeg van deze 
richtersfiguren, of ze werden door de oorlogsheren en hun wapenge- 
weld op zij gezet. Plaatselijk heeft het systeem blijkbaar gunstig 
gewerkt en overal in het land treft men de resten ervan nog aan, 
maar het heeft de achteruitgang van hct geheel niet kunnen tegen- 
houden. Heidense godsdienstige feesten van typisch Arabisch karak- 



ter, die alleen mogelijk waren door aan de viering ervan perioden van 
godsvrede vooraf te doen gaan en er op te laten volgen om de deel- 
nemers buiten gevaar te stellen op hun reizen erheen en weer terug, 
werden onder hun leiding geislamiseerd en als waardevolle, sociale 
instellingen gehandhaafd. Aan deze feesten zijn jaarmarkten ver- 
bonden, pelgrimstochten naar heilige graven, ommegangen. Ze 
brachten de periodieke onderbrekingen van de belegeringen en de 
oorlogstoestand. Daardoor kon het allernodigste landbouwwerk nog 
gedaan worden en kon de handel voortgang hebben. Maar ook werd 
het hierdoor mogelijk dat belegeringen en oorlogen jarcnlang vol- 
gehouden werden. Men verzachtte de oorlogsmethoden en verlengde 
daardoor de strijd. Wat goed bedoeld was, werd een kwaad. 

Het beroemde bedevaartcentrum in Hadhramaut is het graf van 
de nationale Profeet Hud. Op de weg erheen passeert men de stad 
‘Ainat met z’n vele heiligengraven, erende de nagedachtenis van 
vrome sajjids. Hureidha heeft zo onder zijn geestelijke hoede al- 
Mesjhed op enige afstand in Wadi Hadhramaut gelegen. Daar zijn 
de graven van bekende leden der familie Al ‘Attas. Een jaarlijkse 
zijara (rcligicus bezoek) wordt door enkele der huidige sajjids tot een 
half religieuse, half wereldse plechtighcid gcmaakt die duizenden 
Bedoeienen aantrekt. Het is een belangrijke jaarmarkt geworden. De 
sajjids trachten bij deze gelegenheid religieus opvoedend en sociaal 
vredestichtend te werken. Het streven van Sajjid Ahmad Al ‘Attas 
en van andere mannen uit dit geslacht moge iets bereikt hebben ter 
islamisering van de nog half animistische Bedoeienenstammen en 
ter verzachting van hun ruwe zeden, het hicld geen stand. De zoon, 
Sajjid ‘All vcrtelt dat hij nog twee keer per week zittiiig houdt ter 
beslechting van geschillen die men v66r hem brengt. Gesteund door 
zijn geestelijk gczag alleen bracht hij zijn volk geen veiligheid van 
persoon en goed, daarvoor was de tucht van de Brit nodig. In een 
maatschappij die nict door voortdurende oorlogsdreiging verontrust 
wordt en waar de levensvoorwaarden voor de Bedoeien mecr ver- 
zekerd zijn, kunnen sajjids van het gehalte van onze gastheer een 
belangrijk werk verrichten. 

’s Middags gaan wc, begeleid door een vrolijk troepje Al ‘Attas- 
jongens, naar al-Bahr (het meer), een diepe kolk vol helder water, 
halverwege de rotswand, ten Z.O. van Hureidha. Acht jaar geleden 
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wandelden we erheen en nu valt hct op hoc het toen stille en lege land 
in die tussentijd veranderd is. Er zijn veel nieuwe huizen gebouwd, 
putten gegraven, de dadeltuinen zijn uitgebreid. Een boer komt ons 
tegen die een ezel voortdrijft beladen met trossen onrijpe dadels. Hij 
legt uit dat het soms nodig is de vruchtdracht uit te dunnen opdat 
de rest vol kan uitgroeien. De jonge vruchten zijn goed veevoer. De 
grond is hier zo goed dat sommige bomen al na twee jaar beginnen 
vrucht te dragen. We passcren een lemen toren, het vcrdedigings- 
centrum van de laatste oorlog hier. De jongcns vertellen trots dat ze 
er naar zijn gaan kijken, ze zagen en hoorden hoe de twee partijen 
op elkaar schoten. 

Al-Bahr is onveranderd. Tussen loodrechte wanden en maar van 
e^n kant te benaderen ligt dit diepe gat dat bij regen door de van het 
plateau recht omlaag stortende watermassa uitgespoeld moet zijn. 
De zon raakt zijn oppervlak maar kort, het water schijnt het hele 
jaar door de kolk te vullen, het is een plek voor picnic en badpret 
voor de weinigen die de energie hebben de afstand van een kleine 
8 km, eindigende met een flinke klimpartij in de hitte af te leggen. 
Kikkers en kleine visjes leven in de kolk, die dieper is dan dat een 
van ons de bodem kan bereiken. 

Terugkerende bij het vallen van de avond zien we voor de Al 
"Attas-woning een groep nieuwsgierigen om een auto staan. Onze 
vriend van de vorige reis, ‘Awadh bin Marta* uit Heinen, vcrrast 
ons ook nu weer door zijn hulpvaardigheid. Nauwelijks hceft 
hij van de onverwachte aankomst gchoord of hij is in zijn auto 
gestapt om, via zijn eigen woning, ons een eind verder te hclpen op 
de tocht in het cigenlijke Hadhramaut. Acht jaar geleden kwam hij 
ons, tot ieders stomme verbazing, hier ook per auto halen. Hij was 
toen de eerste die Hureidha in een auto wist te bereiken. Het maakte 
op de bevolking zo’n diepe indruk, dat zwaar zoemende vehikel dat 
met moeite door het mulle zand vooruitkwam en de stad nadcrde, 
dat iedcreen uitliep om het aan tc starcn. Zelfs de vrouwen klommen 
toen op de platte daken en gaven ons de gelegenheid meer te zien dan 
een vreemde man toekomt. Onder gcjubel van de stad en kreten van 
verbazing van de daken hield Bin Marta* toen zijn intocht in 
Hureidha. Nu is een „track” door het zandduinengebied tussen de 
beide plaatsen vastgelegd en is de tocht voor een Hadhrami-chauffeur 
niet moeilijk meer. 


173 



Bin Marta* is ccn cncrgick en ondernemend handclsman uit 
Soerabaja. Hij is pas weer terug in zijn land en is, cvenals wij, na een 
afwezigheid van acht jaar, onder dc indruk van de vele vcranderingen. 
Hij ziet mcer achter de schermcn, hecft vragen en critiek die in uren 
van samenzijn worden besproken. In Hureidha bcgint dat en in 
Heinen, het dorp dat door hem gercd is van verdroging en onder- 
gang in de zandverstuivingen, wordt dat later voortgezet. 

In de auto is maar plaats voor drie van ons. Wasi zal daarom met 
de karavaan en het escorte wandclen naar Sjibam en Seiwun, waar 
we elkaar na enkele dagen hopen weer te zicn. 

Wij vertrekken de volgende morgen alien van het Al ‘Attas-huis 
in Hureidha als geheel opgefriste mcnsen en ncmen de herinnering 
aan een vriendschap mce die nog meer was dan Arabische gast- 
vrijheid. Hier sprak een oude dankbaarheid, een traditionele band 
tussen vooraanstaande Hadhramietcn en mensen van het Ned.- 
Indische gezag dat hun dc weg tot ccn tweede vaderland opende. 
Door hun daar gewonnen fortuin krceg Hureidha z’n kans en heft 
het zich uit armocdc en verdroging op tot een oasc van welvaart, is 
het *t knooppunt geworden van de contacten tussen Hadhramaut en 
die vreemdelingen die dit land louter goeds wcnsen, die z’n schoon- 
heden zowel als z’n zorgcn voor de buitenwereld ontsloten, die het 
goede van het Westen gaarne zouden brengen doch wetcn dat veel 
kwaads mce zal komen. Hureidha vervulde een taak. Van de jonge 
Al ‘Attas-gencratie zal afhangen of het in het nieuwc Hadhramaut 
een leiding ten goede zal blijvcn geven. Hureidha, de toegangspoort, 
heeft te waken over schatten uit het verleden cn over grote mogelijk- 
heden in de toekomst. 
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XVI 

TERUG IN HEX EIGENLIJKE HADHRAMAUT 

Door de nauwc straten, langs enkcle van de monumentale 
moskeeen, bereiken we de buitenrand van Hureidha, waar met 
water en gehakt gras de prachtige loss gemengd wordt en gevormd 
en zo het ideale bouwmateriaal der droge, warme landcn ontstaat: 
de lemen tegel. Hureidha bouwt verder, mogc het zijn volgens oude 
plannen en lijnen met voorzichtige inpassing van enkele goede 
dingen ontleend aan het buitcnland. Veel hoop hebben we niet dat 
de zuivere Hadhrami-architectuur bewaard zal blijven. 

De grote begraafplaats v66r de stad bevat een aantal heldcrwitte 
qubba’s ter herinnering aan sajjids wier Icvcn een voorbeeld en een 
zegen was. Dan gaat het langs de rand van de dadeltuinen en de akker- 
strook, over lossheuvels, door droge rivierbeddingen in de richting 
van het grootse landbaken, de rotskaap van dc Djebel Ghumdan. 
Daar zijn we weer in de breder wordendc monding van Wadi ‘Amd 
en volgen die tot Wadi al-Kasr, die recht noordwaarts gaat, later de 
naam Wadi al-‘Ain krijgt en uitloopt in de brede vlakte van zand- 
duinen en leemheuvels, die zich naar het N.O. buigt en Wadi Mesila 
of Wadi Hadhramaut heet. Zodra Wadi al-Kasr bereikt is richten we 
ons naar z’n tcgenoverliggende oostwand waar flauw de omtrekken 
van het dorp Haura te onderscheiden zijn. 

Hadhramaut, nl. het kustgebied met de havensteden Makalla cn 
asj-Sjihr, het djoolgebied en Wadi Hadhramaut met zijn zijwadi’s, 
is verdeeld in twee sultanaten met hun meer of minder zclfstan- 
dige Bedoeienenstamhoofden en hun vertegenwoordigers in dorpen 
en steden. Het sultansgeslacht Al Qa‘eti heeft zijn residentie in 
Makalla, hcerst over het kustgebied en de aangrenzende djools, heeft 
in het eigenlijke Hadhramaut ook enkele streken die als eilanden 
liggen temidden van het territoir van het sultansgeslacht Al Kathir. 
De grote stad Sjibam met dc steden al-Qatn en al-Hauta vormen het 
belangrijkste Al Qa‘eti-ciland, en Haura met omgeving het kleinere. 
Haura heeft zich vroeger tegen menige aanval van Al Kathiri- 
groepen mocten verdedigen, het heeft dus een ouderwetse burcht, 
die talrijke belcgeringcn heeft doorstaan. In die burcht was het gczag 
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gevestigd dat namens de Sultan te Sjibam door ecn muqaddam of 
een sjeich werd uitgeoefend. Nu de gebieden van beide Sultanaten 
veilig zijn onder Britse hoede, is hun verdediging tegenover elkaar 
niet meer nodig en kunnen de stadhouders zich geheel wijden aan het 
besturen van hun ressort, een taak die dringend nodig werd. 

Haura is tegen de wadiwand gebouwd en is door een breed zandig 
seilbed gescheiden van de vlakte, waardoor we komen aangereden. 
De auto wordt v66r het seilbed achtergelaten, wij gaan te voet 
vcrdcr. In het seilbed groeien ‘ilb-bomen in welker schaduw de 
tenten van de heer Figgis, assistent van Ingrams, en van zijn helpers 
opgeslagen zijn. Zc zijn op bet ogenblik in de burcht waar besprckin- 
gen gehouden worden met ruziemakende stamhoofden. Wij klimmen 
daarhccn en zien in het voorbijgaan dat vroeger een veel welvarender 
zoom dadeltuinen v66r het dorp gelegen moet hebben. De burcht is 
wat verwaarloosd, maar toont in zijn hoge bouw nog de forsc lijnen 
en oudc pracht. 

A1 dagen lang onderhandelen hier Figgis en Sajjid Abu Bakr Al 
Kaf, bouwen aan het vredeswerk, bevestigen de veiligheid, en 
leggen de grondslag voor komende welvaart. In een opperzaal vol 
mcnsen wordt ons gewezcn: daar is Sajjid Abu Bakr. De Heer Figgis 
wordt intussen geroepen. Het is een wonderlijke gewaarwording onze 
vriend die ons op de vorige reis zoveel hulp gaf, hier terug te zien. 
Wat is cr in de acht jaar die ons scheidden al niet over dit ernstige 
hoofd heengegaan. Uit Tcrim, de stad die hij en zijn familic en vrien- 
den met hun geld herbouwdcn, die de roep krceg de hoop te zijn van 
het jonge Hadhramaut, de stad van de godgeleerdheid en van mos- 
kccen . . . uit die stad wcrden hij en de zwakke Sultan door opstandige 
negcrslaventroepen vcrdreven. Sindsdicn wonen ze in Sciwiin. 

Na deze tragedie was de Hukuma in Aden ook overtuigd dat niet 
langer gewacht kon worden met ingrijpen. Sajjid Abu Bakr werd 
vanzelfsprekend de leider door een moeilijke overgangstijd naar het 
nieuwe Hadhramaut. 

Zelf heeft hij dat niet gezocht, niet gcwild. Hij had zijn leven 
vcrder willen bcsteden aan het doen van goede werken. Zijn scholen- 
bouw, zijn hulpverlening aan helc scharen van armen, de invoering 
van westerse medische hulp, de aanleg van de eerste autoweg van de 
kust naar Terim, al deze om Allah’s wil begonnen werken trokken 
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hem midden in dc staatkundige stormen, maakten hem tot de aan- 
gewezen, in heel Hadhramaut geeerde man, die Groot-Britannie zou 
moeten helpen om het land uit zijn ellende op te heffen. Ingrams 
heeft Sajjid Abu Bakr spoedig gevonden en zijn gaven van hart en 
verstand herkend. Tussen deze mannen is een grote vriendschap 
gegroeid. 

Sajjid Abu Bakr is vermagerd, zijn donker gezicht met het norse 
masker is gegroefd door ernst en zorg. Hoe graag hij zich ook terug 
zou trekken uit de politick, hijzelf ziet dat het niet gaat. . . nog niet. 
Op de moeilijke plaatsen is hij erbij en met hem gaat het goed. Maar 
hij zal er wel bij verarmen, want zijn milde hand heef. ook ten 
bchoeve van de staatkundige hervormingen tclkens diep in de zak 
getast. En die zak werd in de laatste jaren van economische crisis 
niet meer zo regelmatig bijgevuld uit de inkomsten der familie- 
bezittingen in Singapore en op Java. 

Kort is de begroeting en temidden van de toeschouwers gereser- 
veerd. De Heer Figgis komt trouwens al, een lichtplek in de schemer- 
duistere zaal. Een verrassing: van boven Engelsman, verderop imita- 
tie-Hadhramiet. Het zeer blanke, frisse gezicht steekt op uit een zo 
smetteloos wit overhemd dat het ons allcr blikken trekt. Het overhemd 
verdwijnt in een roodgeblokte sarong die met de van Java zo goed 
bekende, brede, groene gordel vol tasjes en zakjes met drukknoopjes, 
om het middel gehouden wordt. Daar onderuit steken benen in dikke 
wollen kousen gehuld om ze te beschermen tegen klein, bloedzuigend 
gedierte. We staan wat onwennig elkaar aan te zien, we verwerken 
onze verwondering nog. „Thee of ontbijt of baden” wordt ons door 
de Heer Figgis aangeboden. Daar er geen antwoord komt, herhaalt 
hij: ,,U wilt misschien eerst baden?” Het is best bedoeld, toch schieten 
wc in de lach en vragen, bewust van ons tekort tegenover deze blank- 
schone Brit; ,,Zien we er zo vuil uit?” Dat moet het toch wel geweest 
zijn dat ons zo magisch aantrok in dit schone zijden hemd. Dat was 
uit een andere wereld, waaraan wij sinds meer dan een maand ont- 
zonken waren. Door onze hartelijke lach is het ijs gebroken en weldra 
zitten we gehurkt om de glaasjes hete thee, bezig Ingrams’ vertegen- 
woordiger vertrouwen in te gieten ten aanzien van onze reisplannen. 

Waarom maakte de heer Ingrams te Londen bezwaar tegen ons 
reizen in nader aan te duiden delen van Hadhramaut? De heer Figgis 
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schijnt zelf die bezwaren niet te delen, verdedigt het standpunt van 
Ingrams dus met moeite. Zijn sterkste argument is het gevaar voor 
onze persoon dat we in afgelegen gebieden zouden lopen. Daarop 
wordt geantwoord dat dit bezwaar in Aden opgeheven is door de 
daar getekendc verklaringen. Nadat dc heer Figgis vernomen heeft dat 
onze plannen niet in de richting van Sjabwa gaan, maar de wens 
bevatten het gebied tussen Wadi Hadhramaut en de zuidrand van de 
Rub* al-Chali door te trekken, is hij gerustgesteld en na raadpleging 
van Sajjid Abu Bakr, die zijn hulp toezegt, al half overgehaald. 

We spreken over de benijdenswaardig aantrekkelijke, maar ook zeer 
vcrantwoordelijke taak van Ingrams en over zijn werk voor een 
nieuw Hadhramaut. Daarna scheiden we als mensen die nader tot 
elkaar zijn gekomen. 

Sajjid Abu Bakr zegt dat hij ons in zijn gastenhuis te Seiwun over 
enkele dagen zal verwachten, waar hij over veel dingen met ons wil 
praten. Het is goed dat Bin Marta*, wiens gedachten over dc jongste 
gcbcurtenissen in zijn vaderland nog vorm zocken, de gesprekken 
mee aangehoord heeft. 

Door de hete zandrivier lopen we terug naar de auto, die zich 
daarna door een landschap van zandduinen en Icemheuvels richt 
naar dc overkant van de brede wadi, waar Heinen ligt, daar waar 
Wadi Heinen in Wadi Hadhramaut uitmondt. De tocht gaat in grote 
slingers noordwaarts, aan de chauffeur wordt overgelaten een berijd- 
bare route te zoeken. Zolang het zicht goed is betekent dat weinig, 
maar als de dagelijkse zandstorm opsteekt is dit padvinden in de 
woestijn een work van intuitie en gescherpt instinct. 

Midden in de plantloze zandzee staat nog het complex toren- 
huizen, de ,,dijar Al Buqri”, waar we acht jaar geleden met de 
trotse, door oorlog omringde mannen spraken over het meest manne- 
lijke hand werk, dat van de oorlog. Hun laatste palm was verdroogd. 
Geld uit den vreemde stelde hen in staat hun reeds jaren durende 
oorlog vol te houden, hun woorden klonkcn nog fier en toch waren ze 
gevangenen in hun prachtige, door felle honden bewaakte huizen, die 
ze alleen bij nacht via een gecompliceerd loopgravenstelsel verlaten 
konden.^ 

Heinen beschreven we eens als het dorp dat al half opgeslokt was 

^ Zic; Hadhramaut, Some of its Mysteries unveiled, biz. loi—104. 
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door een zandzee welker verschroeiende golven door de wind werden 
aangerold. Totdat Bin Marta' uit Soerabaja met zijn geld en energie 
ter redding opdaagde. Hij bouwde een huis en een moskee, groef een 
put en pompte met een motor water op het zand, plantte er zijn 
dadelpalmen. ^ Daarna riepen hem zijn groeiende zaken naar Java 
terug. Hij is nu pas weergekeerd en zet zijn reddingswerk aan het 
stamdorp voort. Een tweede, mooier huis heeft hij er gcbouwd. De 
moskee is voltooid en biedt plaats aan een merkwaardig schooltje dat 
we van naderbij zullen bekijken. De put en de dadeltuin zijn nog 
maar een begin, doch grote irrigatieplannen zijn emit gegroeid. Bin 
Marta' is een man van initiatief en van bezielende energie. Met hem 
praten we graag want daarna handclt hij. ’s Namiddags gaan we 
onder zijn leiding naar de Mazara (bedevaartsplaats), een voor- 
islamietisch Bedoeienenheiligdom. Het ligt in een bergkloof in de 
Wadi Heinen op ongeveer vijf km afstand van het dorp. Het is een 
typische plek,die animisten vrees en cerbied moct hebben ingeboezcmd. 

Onder de kalklaag, op ongeveer halve hoogte van de wadiwand, is 
een klcine bron die een rotskom vult met heldcr water en in de barre 
rotsomgcving wat plantengroei veroorzaakt. De bron ligt aan het 
einde van een gang die open is aan de wadikant cn overwelfd wordt 
door de overhangende rots. Eenvoudige utensilien voor koffiedrinkcn 
en cten staan bij de bron gereed ten gerieve van de bedevaartgangers. 
Men vindt er een rotsblok met gladde oppervlakte, waar door ontel- 
bare zegenzoekenden langs gestreken is om genade mee te dragen 
van dcze daaraan rijke plaats. Inscriptics noch rotstekeningen zijn te 
zien. Een Moslimse naam en een overlevering die een zekere Sajjid 
Ahmad verbindt met dit mystieke plekje, heeft dit typische, oud- 
Hadhramietische natuurheiligdom gered voor de Moslim geworden 
Bcdoeien. 

Terug in Heinen gaan wij mannen ons, op raad van Bin Marta', 
baden in de moskee, omdat we daar meer ruimte zouden hebben. 
Mcteen wil men ons ook graag kennis laten maken met het dorps- 
schooltje. Terwijl wij wachten op het vullen van de bak, gaan we de 
ruimte binnen voor de godsdienstoefening, omdat ons vandaar tegen- 
klinkt het gerucht der studerende jeugd. Daar zien we de mannelijke 
spruiten van dit kleine, afgelegen woestijndorpje in hun voile frisheid 

^ Idem, biz. 104—106. 


179 



bijeen, ieder voorzien van ecn Qpr’an in dc meest uitccniopendc 
afmetingen cn lettertypen. Hoe de jongens met klein gedrukte 
exemplaren die lezen konden bij het licht van een clectrische peer 
voor alien, is ons een raadsel. Maar wat doet dit schouwspel goed! 
Nog steeds gaat er kracht, opvoedende en leiding- en bewustheid- 
gevende kracht uit van deze godsdienst. Wat een stuk goede tucht cn 
levensvcrrijking ontvangen die jongens hier! Ten eerste leren ze lezen, 
dan leren ze de pracht van hun wereldtaal kennen, ze leren niet alleen 
gedachten die eeuwigheidstrekking hebben en ver uitgaan boven de 
sfeer van hun dagelijkse leven, maar ook worden ze in contact ge- 
bracht met die grote wereld van de Islam, met z’n historic en cultuur. 
De weg naar buiten wordt voor hun gedachtenwereld geopend en 
velcn worden hier crop voorbereid om straks uit hun vergeten 
woestijndorp de wereld in te trekken en zich daar als Moslimse 
burgers zo gauw thuis te voelen. Bin Marta* betaalt grotendeels het 
onderhoud van dit schooltje, waarvoor hij een goede onderwijzer 
aanstelde en waarvoor hij bijna een Javaanse guru had meegebracht. 
Die had de zoontjcs van de vele Nederlandse onderdanen in Heinen 
dan meteen in de Maleise taal kunnen onderrichten en in de vakken 
van het leerplan op Java. Dat is nog afgesprongcn, want ook een 
rijke Hadhramiet pleegt een voorzichtig betalcr te zijn en een Javaan 
trekt niet makkelijk dc woestijn in. Doch wie weet lukt dit nog wel! 

Op deze avond zitten op hun gekruistc benen een 40-tal jongens 
genoeglijk in vicr kringen bijeen en al vcrgaat ons ook horen en zien 
bij al hun recict of voorlezcn met hardc stem, zij leren het toch maar, 
ook langs deze weg. 

Het wordt tijd voor de avondsalat. Een van dc kleinen, die op 
ons verzock het mooie openingshoofdstuk van de Qpr’an met luide 
stem voorleest, verstomt. Alle jongens staan op terwijl de onderwijzer 
naar het platte dak klimt om daar de oproep tot het gebed over het 
stille dorp te doen weerklinken. De jongens stellen zich in rijen achter 
hun onderwijzer op en als een ondcrdeel van het leerplan worden ze 
erin geoefcnd de rituele godsdienstige verrichtingen die wij gemaks- 
halve „gcbed” plegen te noemen, tot in de finesses te verrichten. Later 
in hun moeilijk zwerversleven zullen ze vaak terug moeten denken 
aan de avonduren van samenzijn met hun makkers in deze ruime, 
reinwitte, eenvoudige maar mooie dorpsmoskee. 
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De volgcnde morgen mogen we niet weg alvorens van de school 
afscheid genomen te hebben. De jongens staan in twee lange rijen en 
nu in veel groter aantal dan de vorige avond, opgesteld voor de 
moskee. Een lied wordt gezongen, uit voile borst maar muzikaal nog 
erg zwak. Dit is trouwens een nieuwigheid uit Java geimporteerd. 
Dan treedt een der ouderen uit de rij en begint in klassiek Arabisch een 
toespraak. Dit is eigen gewoonte. Maar de tijd van voorbereiding was 
z6 kort dat de spreker na enkele pogingen in zijn hoogdravende 
zinnen blijft steken. ,,Neem je papier dan**, roept de onderwijzer. 
Dat gebeurt en zo wordt met wat struikelingen de lastige taak ten 
einde gcbracht. Wij hebben geen papier tot onze beschikking en 
moeten dus proberen de luisterende kinderen in ons zwakke Arabisch 
te zeggen wat we op het hart hebben. We spreken over het verre Java 
waar velen hunner hcen zullcn gaan, waar ze hun ouders of familie- 
leden en vrienden zullen weerzicn, waar ze mcer moeten kennen dan 
vroeger het geval was om er nuttige mensen te zijn. Zij die hier 
blijven hebben de prachtige kans om nu er vrede is Heinen te maken 
tot een dorp even mooi en welvarend als andere dorpen in Hadhra- 
maut, want dat kan als men eendrachtig is en de bcvloeiingswerken 
gezamenlijk herstelt en bewaakt. 

Voordat Heinen voor enkele weken uit onze gezichtskring ver- 
dwijnt, willen we hier nog enkele gedachten vastleggcn die de actievc 
Bin Marta‘ bezig was vorm te geven en die van mcer dan plaatselijke 
betekenis lijken. Bin Marta* is geen sajjid en heeft daarom niet 
vanzcllsprckend het recht om mede leiding te geven bij de opbouw 
van het nieuwe Hadhramaut. In zijn stamdorp heeft hij echter 
gclegcnheid zijn plannen aan de praktijk te toctsen, en daarmee is hij 
begonnen. Hij heeft zich gedacht de stichting van een vereniging tot 
bevordcring van de gcestclijke en materiele wclvaart niet alleen van 
zijn dorp, maar van de kleinste zclfstandig te bchandclcn bestuurs- 
eenheid, en dat moet in Hadhramaut zijn: ,,hct waterschap**. Het 
gebied met gemeerischappclijke bevloeiingsbelangen moet een¬ 
drachtig optreden om het water van de seils zovecl mogelijk vast te 
houden en het billijk te verdelen. Vroeger gingen deze regclingen uit 
van de Sultan van Sjibam, die in de diverse dorpen vertegenwoor- 
digers had die voor de gemeenschappelijke watcrbelangen zorgden. 
Het hoofd van de belangrijkstc sajjid-familic van het dorp was de 
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aangewezen man. Voor de practische kant werd liij bijgestaan door de 
ghajjal, de waterschout (afgeleid van gheil, wat de naam is van een 
stromende bron). Wanneer hun regelingen niet opgevolgd werden 
zond de sultan soldaten om de uitvoering te verzekeren. Door ver- 
zwakking van de centrale regering en de daaruit voortvloeiende oor- 
logen is de waterschapszorg ondergegaan. Bin Marta‘ wil voor de 
zijwadi’s, waarvan Heinen de monding beheerst, de oude regelingen 
herstellen. Hij is daarmee dadelijk na zijn terugkeer uit Soerabaja 
begonnen en met zijn geld en aanmoediging heeft hij gedaan ge- 
kregen dat men dammen en kanalen herstelt. 

Terwijl wij bij hem zaten te praten, kwamen ’s middags de op 
kamelen gezctcn wcrkers van een terugkerende ploeg voorbij, op weg 
naar hun dorpen. Met hun kamelen vcrslepen zij het zand naar de 
dammen, waartussen het seilwater naar de velden en tuinen moet 
wordcn geleid. Zingende komen ze voorbij de grote huizen waarin 
de man woont die hen weer tot eendracht en tot nieuwe hoop wist op 
te wekken. De morgen daarop zagen we een kleinere optocht in 
omgekeerdc richting gaan, het warcn vrouwen die in korvcn de 
broodkoeken droegen die ze aan hun werkende mannen gingcn 
brengen. 

Bin Marta* bleck ook te peinzen over het vraagstuk van het 
grondbezit. Op Java was hij aan registratie en zekerheid gewend. 
Hier in Hadhramaut heeft ook een grondboekhouding bestaan, maar 
die is verwaarloosd. Er ontstaat echter opnieuw behocfte aan, nu de 
watcrvoorziening wordt verbeterd, nu er geen oorlog meer is die geld 
en tijd verslindt. Men kan geld in gronden beleggen, de waarde 
daarvan stijgt. Een dcel van het op Java verdiende geld wordt in 
gronden voor dadeltuinen in het eigen land gestoken. Bij al -Qatn 
zagen we gronden die door de familic Bin Marta* waren gekocht en die 
in cultuur gebracht werden. Tienduizenden guldens waren daarmee 
gcmocid en nu kwamen alle geschillen over eigendomsrechten aan het 
licht. Het werd ook de moeite waard om de vrome schenkingen, de 
auqaf, gronden die ten eeuwigen dage voor een vastgestcld vroom 
doel bestemd moeten blijven, die bestemming te hergeven. Metbehulp 
van oude registers wordt dat alles uitgezocht en is dat eenmaal 
geregeld dan komt uit de opbrengst dezer auqaf geld beschikbaar 
voor religieuze en voor liefdadige of sociale belangen. Hier staat men 



aan het begin van veel werk, waarbij de in het buitenland gevormde 
zakenlieden belangrijke hulp kunnen verlenen. Aan Ingrams en zijn 
opvolgers de taak om voor hen plaats in te ruimen bij de weder- 
opbouw van dit stuk der Hadhramietische maatschappij. 

We vertrekken in Bin Marta‘s auto naar al-Qatn en later komen we 
alleen hier terug om na het eigenlijke Hadhramaut weergezien te 
hebben de begonnen gedachtenwisseling voort te zetten. 

Met zijn jongere broer aan het stuur gaat het dan in voile vaart 
door lage zandheuvels dwars de brede Wadi Hadhramaut door naar 
dc tegenoverliggende kaap, aan welks voet het gehucht Furt al-Qatn 
ligt, waar de dadeltuinen en akkers beginnen. De duchn en museibeli 
(ecn korensoort met fijne ronde korrels) worden juist geoogst. In 
kringen zitten de vrouwen van het dorp bijeen om de oogst te dorsen. 
Op kamelen en ezels worden de rijpe bundcls van de akkers aan- 
gevoerd, de vrouwen nemen een bosje en slaan de aren op de voor 
haar liggende dadelpalmstam tot de korrels emit zijn. Het is een 
werk dat in de voile zon gcdaan wordt. Door zelf gevlochten hocden 
met bollen als suikerbroden zo hoog en rond, beschermen ze zich 
tegen de grote hitte. 

5,Eendracht maakt macht” denken ze, want ze durven te blijven 
zitten al naderen we met onze fototoestellen. Wei verstommen de 
gesprekken om pas weer op te leven en door lachsalvo’s begcleid te 
worden als we op veilige afstand zijn. 

Bij Furt al-Qatn is de weelde van het eigenlijke Hadhramaut 
begonnen. Bijna onafgebroken gaat de tocht nu langs of door tuinen, 
voorbij dorpen en vele alleenliggende huizen van heren en landlieden. 
In dc dichte schaduw der palmen gaat de hele dag het werk van het 
waterputten door. Het grondwater is hier niet ver beneden de opper- 
vlakte, nl. ongeveer 7 qama. Naar het midden van dc wadi is dat 
nog minder, maar daar neemt het zoutgehalte snel toe. 

Weldra rijden we de poort van het nog geheel ommuurde al-Qatn 
binnen. Het is maar een klein stadje, vroegcr de zomerresidentie der 
Sultans van Sjibam. Het paleis van Sultan ‘Ali bin Salah, dat acht 
jaar geleden nog de grijze natuurkleur had van z’n lemen bouw- 
materiaal, is nu geheel wit. Men schijnt van onze komst te weten, 
want bedienden wachten in de gang bij de hoofddeur. Ook komt de 
Sultan in een van de bovengangen ons al tegemoet met een stralende 



hartelijkhcid achtcr zijn plechtig welkom. Hij zegt van onzc nadering 
te hebben geweten door ecn radiobericht uit ‘Ajad, meldende ons 
veilige passeren op weg naar Hadhramaut. Acht jaar geleden was zijn 
welkom in hct paleis te Sjibam gercscrvccrd en wantrouwend. Wat 
is er in de tussentijd gebeurd? 

Sultan ‘Ali bin Salah is geen sultan mcer; hij kwam met hct 
nieuwe regime in botsing, werd uit Sjibam weggcstuurd cn woont 
nu hier stil als landhecr te midden van zijn tuinen, als een meer dan 
middelmatig ontwikkelde Arabier temidden van zijnboekcn. Hij zegt 
dat de botsing aan intrigues te wijten is, maar eigenlijk spreekt hij er 
niet over, lacht hij onze teleurgestelde woorden weg, en zegt gelukkig 
te zijn nu hij van de zorgen en de regeringsverantwoordelijkheid is 
bcvrijd. Hij is ook gezonder geworden. Bij onze eerste kennismaking 
was hij juist van een zware ziekte hersteld. Nu is hij nog mager, maar 
zijn ogen kijken opgewekt cn met energic de wereld in. De gesprekken 
vlotten als waren we oude vrienden. De kamcr waarin we samcn 
zitten, straalt van licht en kleur en van zindelijkheid. Thee wordt 
opgediend met koekjes en met westerse vruchten op sap. Als verras- 
sing komt ecn groot bord met de onovertroffen, geurige Do‘an-honig. 
Hele stukken cten we daarvan tcrwijl Sultan ‘Ali vergenoegd toekijkt cn 
z*n oudstc zoon, een flinke jongen van een jaar of 14, zich verwondert. 

‘All bin Salah heeft veel gclezen. Frcya Stark heeft dit al gemerkt 
bij haar gesprekken met hem over de oude geschiedenis van Hadhra¬ 
maut. Philby heeft op zijn laatste grote reis een week bij hem gclo- 
geerd, is daarna in botsing gekomen met de Aden-autoriteiten en zijn 
invloed heeft zeker niet gunstig gewerkt op Sultan ‘All’s verhouding 
tot de Britse machthebbers. Maar ‘All bin Salah spreekt daar weinig 
over, en dan nog lachend. Hij heeft blijkbaar genoten van de weten- 
schappelijke gesprekken met zijn gas ten, cn ook nu is hij een uit- 
stekende bron van inlichting voor Hermann. 

De landbouw schijnt de liefde van zijn hart te hebben, hij weet er 
alles van en aan hem hebben we het te danken, dat de bij hem achter- 
gelaten zakjes gcvuld werden met alle korensoorten van de wadi, 
voorzien van de namen, groeitijden, enz. Ons boek en Hermanns 
kaart roemt hij. Het bock heeft hij zich latcn voorlezen en vertalen 
in het Arabisch. Zo is ons contact langduriger en dieper geweest dan 
we vermoedden toen we hem pas terug zagen. 



In een andcre kamer is intusscn eten klaar gczet. Ook hier wccr die 
verkwikkende netheid. Er is sfeer, al staan er twee grote boekenkasten 
verwijtend te staren naar een hagelwitte frigidaire; onze gastheer is 
op alle drie even trots. 

Onder het eten vertelt ‘Ali bin Salah van zijn grote reisplanncn. 
Allereerst wil hij zijn zoon naar Baghdad brengen waar deze met een 
Iraqse beurs studeren zal. Hij wil daarna door India naar Singapore 
en Java reizen cn daar de Hadhrami-centra bezoeken om te zien 
waar en hoe het nieuwe Hadhramaut zijn oorsprong vond. Van Java 
wil hij met een pelgrimsschip naar Djedda om de bedevaart te 
verrichten en dan naar huis terug. Maar de reislust van deze student 
van Arabische geschiedenis en geografie geeft hem verdere plannen 
in. ‘All bin Salah wil ook naar Europa, hij wil ook Leiden zien, het 
centrum van orientalistiek. Het laatstc deel van deze plannen zal 
stellig wcl niet uitgevoerd zijn. 

We hopen dat de huidige leidcrs van Hadhramaut de wcg tot 
Sultan ‘Ali bin Salah zulien hervinden en voor hem een terugkeer 
zullen mogelijk maken naar een werk, waarbij de steun van deze naar 
wetenschap zoekende Hadhramiet van waardc moet zijn. Wij spreken 
gcen oordeel uit over zijn mogelijke tckortkomingen, noch over het- 
geen door Britse Hadhramaut-hervormers niet doorzien werd als 
inheemse intrigue, maar voor ons staat vast dat ‘Ali bin Salah een 
Hadhrami-Sultan is die ook zeer gocde cigenschappen heeft en die in 
ontwikkeling en geestesbeschaving uitstcekt boven anderen, die in 
deze gebieden de sultanstitel voeren. 

Van ‘Ali bin Salah nemen we afscheid met de bclofte dat we zullen 
trachten hem nog eenmaal te bezoeken om de gewaardeerde gc- 
dachtenuitwisseling voort te zetten. 

In de namiddag rijden we door naar de oudste en meest karakteris- 
tieke stad van Hadhramaut, Sjibam. Wei kennen we nu het silhouet 
en zijn we niet zo verbaasd als de eerste maal, toen we in een zand- 
storm naderden en plotseling door de stofwolken een witbesuikerde, 
hoge, bruine zandtaart zagen opdoemen. Het is nu stil en helder 
zonnig weer, in de van hitte trillende lucht zijn de vormen der stad 
vervaagd en veranderd cn als men het niet wist, zou men ook nu in dit 
bruine, ruine-achtige blok met slordige witte overhang niet herkenncn 
het complex van ongevcer 500 zeer hoge huizen, dicht omgeven door 
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prachtige dadeltuinen, waaruit deze stad bestaat. Links van de weg 
de grote begraafplaats met z’n talloze witgekalkte tomben met over- 
eind gezette stenen. Verder rijden we door de nu droge bevloeiings- 
kanalen, dicht langs de achterkant der huizen, die aaneengesloten 
de muur van deze wonderlijke stad vormen. De stadspoort ligt aan 
de zuidkant, waar het brede seilbed is, een rivier van zand waardoor 
een druk verkeer van en naar de stad plaats vindt. Midden in het 
seilbed zijn de putten waar slaven en vrouwen water komen halcn, 
dat ze soms dragen, soms op een ezel laden. 

De stad ligt boven vloedpeil. Uit het seilbed klimt de auto met 
horten en stoten langs een geplaveide helling met brede stenen 
treden naar de poort. De stadsjeugd komt met gejubel op ons toe, 
terwijl we de brede poort binnenrijden die bestemd is voor mannen, 
lastdieren en de enkele auto’s. De lage, kleinere poort is voor de 
vrouwen die water gaan halcn, de was gaan doen of onder een voor- 
wendsel wat van de buitenwereld willen zien en verhalen gaan horen 
of vertellen. 

Door de nauwe schemcrige straten van de stad rijden we naar het 
huis van onzc vroegere gastheer Al ‘Adjam. Het is hier somber, want 
de zon dringt in dc diepe kloven tussen de hoge huizen alleen maar 
door in de middag. Dc stank van het afval en spoelwater van keukens 
en badkamcrtjes, dat drabbig siepelt in gemetselde goten midden in 
of aan de kant der straten, blijft er hangcn. Pas wanneer men een huis 
binnen gaat en geklommen is naar de hogerc verdiepingen, bereikt 
men licht en verse lucht en komt men in de blij-gewitte woon- 
afdclingen dezer torenhuizen. 

Al ‘Adjam is niet thuis en zijn sympathieke vricnd Al Tuwe blijkt 
enkele jaren gcJcden gestorven te zijn. We moetcn nu de nieuwe 
Sultan wel lastig vallcn bij wien we pas onze opwachting hadden 
willen maken na een ondcrdak gcvonden te hebben. Sultan Salih Al 
Q,^‘eti zetelt in het mecr dan loo jaar oude, de stad beheersende 
paleis. De eerste indruk die we van dc norse, slordig geklede Sultan 
krijgcn, is geen innemende. Hij heeft een belangrijke inslag van 
Indisch bloed, zoals bij velen van de sultansfamilic Al Qa‘eti het 
geval is. Vermoedclijk is hij in zijn middagdut gestoord. Onder 
borstelige wenkbrauwen zien wantrouwend onderzoekende ogen ons 
wcinig uitnodigend aan. Hij gaat ons voor naar een wat grotere 



learner dan die waarin de soldaten ons gebracht hebben en nodlgt ons 
met een handgebaar naast hem in een hoek plaats te nemen. Hij gaat 
dan zitten roken, na last gegeven te hebben thee gereed te maken. Hij 
zwijgt en gaat weinig in op onze conversatiepogingen. Zo gaat de 
tijd langzaam voorbij. Het is een ware opluchting als Wasi en Muhsin 
aangediend worden, die met onze karavaan juist Sjibam bereikt 
hebben. Dat geeft wat te vragen en te praten en de Sultan begint ook 
belang te stellen in z’n onverwachte bezoek. Door de thee wordt Zijne 
Hoogheid helemaal wakker en langzamerhand dooit zijn nonchalance 
weg en komt zijn gemoedelijk-vriendelijke aard naar voren. Uit 
voorzichtigheid deed hij eerst zo nors en gercserveerd. Voor ons is 
deze ontdekking prettig, want we kunnen nict verder en zullen wel 
om des Sultans gastvrijheid moeten vragen. De oude vrienden van 
vroeger zijn er niet meer, geen auto is in de stad te huren, we zullen 
te voet naar Sciwun moeten, samen met dc karavaan, en dus niet 
voor morgen kunnen vertrekken. De Sultan neemt het geval laconiek 
op, geeft de nodige orders om de karavaan van voer te laten voorzien, 
en laat weldra voor ons een goed avondmaal opdienen, waaraan 
zijn secretaris en ook Muhsin deelnemen. 

De ruime ontvang- en eetkamer wordt voor overnachting bcschik- 
baar gesteld. Op ons voorzichtige verzoek of wc niet op een van dc 
dakterrassen van het zelfs voor Sjibam hogc paleis mogen slapen om 
aan muskicten en cventuele andere insecten te ontkomen, wordt tot 
onze vreugde toestemmend geantwoord. Dat belooft een koele en rustige 
nacht te zullen worden, zo hoog boven de begane grond dat we zelfs 
ncerzicn op dc minaret van dc als speelgoed in de diepte liggende 
moskee. Wat zal dat morgen vroeg een uitzicht worden! En tegen 
fotograferen wordt geen bezwaar gemaakt. De secretaris komt zelfs 
voor dag en dauw de vele trappen opgeklauterd om ons de weg te 
wijzcn naar nog hogere dakterrassen en in welke richting men ook 
ziet, het panorama is boeiend. 

De palmentuinen oostwaarts met hicr en daar lichtgroene vakken 
van korenvelden, met de grijze boerenhuizen en de witte villa’s van 
de rijken; zuidwaarts de brede zandstroom van het seilbed waarin 
mensen als mieren in een rij heen en weer trekken naar de water- 
putten, erachter de groene band van Sjibam’s tuinstad en dan de 
wadi wand waar de morgenzon een gouden gloed over werpt. 



Oostwaarts en noordwaarts de stad met z’n hogc, grijze huizen, 
waarvan alleen de bovenverdiepingen helder wit zijn en waar een 
enkele straat als een donkere kloof waarvan men de bodem niet ziet, 
scheidend door gaat. Staande op zo’n uitkijkpost wordt men het zien 
en fotograferen niet moe. In elk van Hadhramauts drie steden 
hebben we op zo’n „belv6dfere” gestaan: in Seiwiin ook op het dak 
van het sultanspaleis, en in Terim in het koepeltje van de hoogste 
minaret van Hadhramaut. 

ledere plaats heeft zijn eigen type: Sjibdm is het oudste en echtste 
„Hadhramaut”, met z’n torenhuizen, saamgedrongen ter betere ver- 
dediging tegen vijanden van buiten; Seiwun is het mooiste stuk nieuw 
Hadhramaut, het weelderigst gelegen in de breedste palmengordel. 
Hier is men het best erin geslaagd in moskeeen, grafmonumenten, 
huizcn en paleizcn, gebouwd in de vrijheid en met de rijkdom van een 
Jong en nieuw Hadhramaut, een deel van de schone, oude, architec- 
tonische traditie te redden. Terim is de stad van de modernste paleizen, 
van het modernste waagstuk in minaretbouw, de stad van over- 
bluffende schijn, waar men in z’n vele bouwwerken die door 
vorm en kleur duizelig maken, slechts het Hadramietische bouw- 
materiaal, de lemen tegel, trouw bleef en verder het goud van eigen 
kuiinen en eigen smaak inruilde tegen de pasmunt van vreemde 
import. 

Onverwacht mooi is het zo weifelcnd begonnen logies in het paleis 
van Sjibam dus geeindigd. De teruggetrokken Sultan met het weinig 
vorstclijke uiterlijk heeft zijn wantrouwen afgelegd en laat zijn 
natuurlijke vriendelijkheid vrij baan, terwijl tot afscheid thee met 
melk wordt gedronken en een schaal vol biscuit gegeten, voor we de 
wandeling naar Seiwun aanvaarden. De karavaan is al vooruit, 
blijkbaar hebben de Hammami’s haast om het einddoel van him 
tocht te bereiken en nog mecr te zien van dit hen verbijsterende 
Arabische land. Voor ons is het een voordeel dat er in Sjibam geen 
auto te huren was en het wel warmc, maar zeer mooie wadigedeelte 
tussen Sjibam en Seiwun te voet moet worden afgelegd. De doorkijk 
door de donkere omraming van de stadpoort is als een schilderij vol 
licht en kleur. 

Door de brede zandrivier gaan we oostwaarts. Waar de palm- 
tuinen beginnen wordt het vcrkeer van marktgangers met hun be- 



vrachte dieren geleid tussen lemcn tuinmurcn, waarachterhetgeknars 
en gepiep klinkt van de katrollen boven de waterputten. Vrolijke 
groeten gaan been en weer en nieuwsgierige vragen van zich voort- 
haastende marktgangers worden lachcnd beantwoord. Geluidloos 
zinken de voeten in een laag poederstof, af en toe staan we stil om 
terug te zien op de stad die aan z’n oostzijde een ander bccld 
vertoont dan bij nadering uit bet Westen. Hier ziet men bet sultans- 
palcis in zijn voile pracbt liggen. Zijn boogte komt goed uit, want 
bet domineert de tocb zeer boge stadsbuizen. De Hadbramietiscbe 
architectuur toont zicb bier op z’n best. Dit grote bouwwerk is sierlijk 
van lijn, bet maakt tegelijk een forse en een bckorendc indruk. Hct 
is goed gedacbt dat men niet bet bele gebouw wit gemaakt beeft maar 
banden van wit op de grijs-lemen muren beeft aangebracbt. De 
mooie verdeUng van de enorme muurvlakken door dc vensterrijen 
die in de witte banden gevat zijn, en dc rijen van klein'ere openingen 
die voor de lucbtverversing dienen cn die ook in witte omlijsting 
liggen binnen de grijze leembanden, komt er good door uit. In 
Seiwun zullen we bet paleis dat we eens bet mooiste van Hadbramaut 
noemden, gebeel witgekleurd terugvinden en daardoor beeft bet in 
scboonbcid verloren. Het paleis van Sjibam draagt naar onze 
mening nu de erepalm weg. 

Acbt jaar geleden werden er in dc streek die we nu doortrekken en 
die grensgebied is tussen bet gebied der Al Qa‘eti en dat der Al Katbir, 
nog verbitterde oorlogen gevoerd.Men tracbtte de dadelaanplantingen 
wel zoveel mogelijk te sparen, maar nu er vrcde en veiligbeid is 
breidt men de tuinen uit. Op meer dan loo plaatsen zijn nieuwe 
putten gegraven en daarombeen plant men dadelpalmspruiten. We 
passcren op open plekken en tegen dc rand van bet cultuurgebied 
vele van die putten met een nctwcrk van gootjcs naar de plantkuilen 
met de jonge palmen. De rivier van groen die Wadi Hadbramaut z’n 
roem gceft, wordt dicbter en breder! 

In de tuinen vol scbaduw en licbtplekken zijn de boer en zijn 
vrouw met de kinderen en de koe, de ezels of de kamelen bezig met 
bet eindeloze op en neer wandelen om de waterzakken, puilend vol 
lauw, kristalbelder water omboog te trekken. De kinderen zitten 
bovcnaan bij de mond van de put en omvlecbten enkele dbura- 
strostengels met fris groene lupine tot lekkere bapjes voor de trek- 



dieren, die z6 verlangend worden gehouden om telkens weer vlug 
omhoog te klimmen, waardoor de leeggestorte waterzak weer snel in 
de put daalt. 

De tuinen zijn verder van Sjibam niet meer door lemen muren 
afgesloten; als we dorst hebben lopen we er binnen en drinken van 
het water bij de put. Siqaja’s hebben alleen nog zin op de open, 
rotsige stukken en bij de vele dorpjes die vaak op de hogere, on- 
culti veer bare gronden liggen. Deze gebieden zijn ook door jong 
Hadhramaut gebruikt voor de aanleg van voetbalvelden, waarop 
goalpalen staan van palmbladnerven. 

Dichter bij Seiwun ligt het grote dorp Ghurfa, bekend als oorlogs- 
centrum van vroeger jarcn. In 1931 naderden we de loopgraven die 
het omsloten per auto en de inzittende Hadh^^amieten vroegen of wc 
onze helmhoeden buiten de auto wilden houden opdat men goed zou 
kunnen zien dat Christen-vreemdelingen naderden. Loopgraven ver- 
bonden het dorp met de tuinen. Nu wandelen we door het plaatsje, 
de ene poort in, de andere weer uit. Alleen de moskee en qubba zijn 
mooie bouwwerkjes. 

Er zijn uren voor bij gegaan sinds we uit Sjibam vertrokken. Het 
is nu gloeiend heet, om het even of de weg voert langs de dorpen, die 
zonder schaduw in de zon liggen te blakeren, dan wel gaat langs de 
tuinen, waar de voeten wegzakken in een stoflaag. Niemand komen 
wc meer tegen, men heeft de koelte en het schcmerlicht der huizen 
opgezocht. Alleen de taaie boerengezinnen houden het nog uit in hun 
tuinen, zwakke geluiden klinken van de putten tot ons door. Boven 
het hellende pad waarlangs de trekdieren, geleid door de boer, op en 
ncer gaan, is een schaduwdak van palmbladeren gemaakt; soms 
bieden klimplanten die langs palmbladnerven groeien een bcschut- 
ting. Woningen van landbouwers en landhuizen van hen die in 
het buitenland geluk hadden, zijn op vele plaatsen in aanbouw. 
De boeren houden zich nog aan de bruine natuurkleur van leem, 
alleen de vensteropeningen worden met witkalk omlijst of geaccentu- 
cerd door diagonale strepen, uitgaande uit de hoeken. De landhuizen 
zijn vaak geheel wit, doch hier hebben cnkelen het gcslaagde 
nieuwtje bedacht ze met witte en grijze kalk te kleuren, wat een 
deftiger indruk maakt dan de toepassing van kalksausen in alle 
kleuren van de regenboog. Dat komt later in Seiwun en Terim. 



Hier wandelen we nog door een volledige harmonic tussen het 
tuinengrocn en de huizentinten, door een onbedorven wcrcld van 
Hadhramietische schoonheid. 

Om de stad Seiwun, „het Haagje” van Hadhramaut, ligt een brcde 
strook groen die zich vooral in de richting Terim ver uitstrekt. Naar 
het Wcstcn, naar de kant van Sjibam, is die op z’n smalst. De weg leidt 
zelfs door een ongecultiveerd gebied, de uitloper van de puinwal die 
aan de voet van de zuidwand der wadi ligt, waartegen Seiwun 
gebouwd is. Een forse lemen muur beveiligt de stad van deze kant. 
Voor de muur liggen kalkbranderijen, waar omheen bundels on- 
kruid en takkenbossen te drogen liggen; het is de brandstof voor het 
bedrijf. Een enkele qubba en een siqaja doen de ogcn pijn door hun 
felle, in het zonlicht blinkende wit. Seiwun is van deze kant het minst 
aantrekkelijk. Hier is ook de dicht opeengebouwde wijk der armeren. 

We melden ons aan de stadspoort, waar een uit z’n middagdoezel 
gewekte wacht ons, haastig de wapens aangordend, met een mengsel 
van nieuwsgierigheid en wantrouwen tegemoet treedt en de toegang 
vcrspert. Het zal niet vaak gcbeurd zijn dat zich op het heetst van de 
dag vier westerse wandelaars kwamen aanmelden, zonder geleide, 
zondcr bagage. Aan de wachtcommandant moet uitgelcgd worden 
hoe we hier komen en vanwaar we vertrokken. Het antwoord dat we 
van Aden komen en overland hierheen reisden, neemt het wan¬ 
trouwen helemaal niet weg. De mededeling dat we Sajjid Abu Bakr 
Al Kafs vrienden zijn en dat hij ons uitnodigde om zijn gasten te 
zijn, doet dat wel. De wacht krijgt een wenk, treedt ter zijde en salueert. 
De commandant legt ons uit dat we recht door moeten gaan, dwars 
door de stad langs het sultanspaleis naar de tuinstad, dat we daar 
verder moeten vragen en dat ieder kind ons zal kunnen vcrtellen 
waar het gastenverblijf is van Sajjid Abu Bakr. 

Op de vorige tocht was de stad Terim ons doel en onze rustplaats, 
waar we nieuwe plannen konden maken. Nu zal het Seiwun zijn 
omdat Sajjid Abu Bakr, door binnenlandse troebelen gedwongen, zijn 
woonplaats naar deze stad verlegd heeft en voor het toenemende 
aantal zijner westerse gasten er een apart logeergebouw liet zetten. 
Onze vroegere gastheer te Seiwun, Sultan ‘Ali bin Mansur, is kort 
geleden gestorven. Veel zal nu anders zijn dan toen. Nieuwsgierigheid 
en verwachting doortintelen ons bij het binnengaan van de stad waar 



goede hcrinneringen ons aan binden. Dc mocheid cn dc vcrsuffing 
door de warmte zijn afgeschud. Maar Seiwun is als uitgestorven, 
de straten zijn leeg en zonder gerucht. Bij de modderplekken waar het 
vuil en afvalwater der huizen langs gleuven in de wand neerglibberen 
naar de straat, zoekt een kat naar icts eetbaars, scharrelt een enkelc 
kip, en liggen straathonden te slapen, half met de vieze, maar koeltc 
gevende modder bedekt. 
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XVII 

SEIWtJN EN TERIM, EEN WEERZIEN 

D oor de middagstille straten van de volksbuurt van Seiwun 
wandelen we in de richting van het sultanspaleis. De straten zijn 
hier breder en ordelijker aangelegd dan in andere Arabische steden. 
De huizen zijn ook be ter onderhouden, maar de witte kleur van de 
welvaart ontbreekt nog. Een hagelwitte moskee met daarbij meestal 
een siqaja komt des te mooier uit. En ze zijn prachtig, van on- 
bcdorven architectuur in deze stad. 

Met enige moeite vinden we de weg naar het sultanspaleis, dat op 
de grens staat van de oude armelijk gebouwde stad en de villawijk 
met de tuinen. Voor het paleis is in de laatste tijd ruimte gemaakt 
voor een modern ingerichte suq of bazaar. lets verderop ligt de nu 
ommuurde begraafplaats met z’n vele sierlijke qubba’s. De omgeving 
van het paleis is ruim en open, dat is een vooruitgang voor de stad en 
voor het gebouw, dat vroeger het beste product van de Hadhrami- 
bouwkunst geacht werd. Het staat daar nu in een nieuw gewaad, 
hagclwit van boven tot beneden, er is een breed en hoog hordes voor 
gebouwd, dat met een galerij met hoge ramen en deuren bij het 
oorspronkelijk sober vierkante kasteel aansluit. De bijbouw heeft 
duidelijk een Voor-Indisch cachet dat vioekt met de eenvoudige en 
daardoor zo forse Hadhramietische burchtenbouw. Dc naar boven 
toelopende, ronde hoektorens zijn hoger gemaakt en met Indische 
kocpeldakjes bekroond. Zc zijn hun plompe kracht van verdedigings- 
torens nu kwijt, ze zijn zinloos en lelijk geworden. Dit terugzien doet 
even pijn. 

We moeten nu echter verdcr, later zullcn we de nieuwe Sultan 
bezoeken en het veranderde paleis rustig bekijken. Het gaat verder 
het droge seilbed door dat ons scheidt van de tuinstad. Ook daar 
lijkt veel veranderd. Vroeger overheerste het groen van dc palmen, 
waar hier en daar de witte tuinhuizen even bovenuit keken. Er zijn 
nu grotere huizen gebouwd in een niet meer zuivere Hadhrami-stijl. 
Het temidden van het groen zo vriendelijk afstekende grijsbruin van 
het leem en het heldere wit zijn vervangen door gewaagde kleuren 
van de westerse waterverven-markt. Een groot lichtgroen gebouw 
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schreeuwt om aandacht. Het vioekt met het groen van de dadel- 
palmen. Bij naderc beschouwing blijken er lila raam- en daklijsten 
op te zijn aangebracht en om de ontzetting te volmaken staat met 
grote, Latijnse letters op het front: „S. A. Building’’. Gelukkig heeft 
de naam nicts met westerse politieke vechtnamen te maken en 
betekent deze S.A. alleen maar dat wijlen Sultan ‘Ali dit huis liet 
bouwen. 

Onze gedachten gaan acht jaar terug, tocn we door deze Sultan 
ontvangcn wcrden in zijn eenvoudige tuinhuis ,,‘Izz ad-din” (de 
verhevenheid van de godsdienst). Wat was allcs toen mooier, een- 
voudiger en daardoor verhevener, zelfs de benamingen, die niet 
buiten op de gebouwen geschilderd waren, maar die men onthield 
omdat zc cr vanzelfsprekend bij pasten. 

Gelukkig is niet al het werkelijk mooie hier verdwenen. Er staat 
nog een dcel van het oudc, maar vrijwel al het nieuwe is namaak met 
overdadige vormen en kleuren. Zo heeft de nieuwe Sultan naast het 
groen-lila S.A.-gebouween eigen zomerhuis gezet, safraangeel. ,,‘Izz 
ad-din” staat er werkelijk ook nog, het heeft er een verdicping bij 
gekregen, heeft z’n eenvoudige witte kleur gehouden, maar het valt 
wcinig mecr op nu de twee nieuwe gebouwen de rustigc tuinensfeer 
zo fel verbroken. De tuinen zijn door hoge lemen muren omringd, 
men ziet weinig van wat er binnen moot liggen; af en toe door een 
open poort pakt men er een glimp van. 

Sajjid Abu Bakr bin Sjeich Al Kaf woont ook in de tuinstad, hij 
kocht een van de oude, nog mooie huizen. Aan de rand van het 
tuinengebicd kocht hij verder een groot stuk grond, waarop hij een 
modern gebouw zette dat hij bestemde voor logeerhuis van zijn 
gasten. Weldra staan we voor het lemen poortgebouw dat toegang tot 
de tuin gceft. Deze wordt pas aangclcgd en is hier nog kaal. Verderop 
komen we voor een tweede poort die toegang geeft tot het landhuis 
met z’n vruchtentuin. Er hangt een transparant in met de Arabisch- 
Engelse welkomstgroet: ,,Ahlan wa sahlan - welcome”. 

Drie zoons van Sajjid Abu Bakr en zijn secretaris Hasan Al Sjeiba 
hebben op het laatste ogenblik van onze komst gehoord en herhalen 
de boven onze hoofden geschreven groct. Ze zijn verbaasd te merken 
dat we van Sjibam zijn komen wandelen. Zelf doen ze dat stellig al 
jaren lang niet meer en ze zijn de mogelijkheid ervan haast vergeten. 
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We vertellen een maand gelopen tc hcbbcn door zwaar tcrrein cn dit 
als een plezierwandeling echt genoten te hebben. Toch klinkt hun 
Arabisch antwoord ons als muzick in de oren: ,,Nu bent u thuis, dit 
is uw huis.’’ En wat voor een huis! Een logeerpaleis, de materialisatie 
van Sajjid Abu Bakrs gastvrijheidsprincipes. Hij heeft het zich ge- 
dacht als een plaats waar westcrlingen zich gelukkig zouden voelcn. 
Daarin is hij z6 geslaagd dat wel niemand dergenen die het geluk 
hadden dit oord van gastvrijheid te hebben mogen betreden ooit zal 
vergeten wat hij daar genoot. 

Over de bouwkundige schoonhcid van dit tehuis kunnen we niet 
schrijven, zomin als een kind dat docn kan over de ouderlijke woning. 
Sajjid Abu Bakrs gasten zijn hicr binnen gegaan nadat zc over djools 
en door hete wadi’s dagenlang gctrokken hadden, of nadat zc als 
R.A.F.-officiercn of civil servants met hun vliegtuigen zandstormen 
en hete wervelwinden getrotseerd hadden. Dit was een plaats van 
rust en veiligheid. Het is ook de plaats waar men het voorrccht had de 
gasthecr te ontmoeten en in hem een Hadhramiet te leren kennen die 
in grote eenvoud zijn hele persoon en zijn bezittingen inzet voor het 
wclzijn van zijn volk. De gesprekken met Sajjid Abu Bakr behoren 
tot de beste gavcn zijner gastvrijheid. 

In zijn gezelschap trcft men ook steeds andere Hadhramicten aan 
die mee denken over heden en toekomst van hun volk. Voor de gang 
van zaken in het buitenland is hicr eveneens een nieuwsgierige 
belangstelling, die door de Arabische radio-uitzendingen wakker 
gehouden wordt. Met het volksdecl op Java en elders lecft men mee 
en, last but not least, is men als Moslim dicp geintcresseerd in het 
probleem van de Islam die in de huidige wercld spannende crisis- 
vcrschijriselcn vertoont. Uren is cr met de leidcrs van het nieuwe 
Hadhramaut gepraat over al deze onderwcrpen in een sfeer van 
wederzijdse waardering die openhartige gedachtenwisseling mogelijk 
maaktc. Ook in deze zin houdt Sajjid Abu Bakr het motto hoog dat 
hij liet aanbrengen boven de deur van het gastengebouw: „Beitun 
kullu man dachalahu kana aminan”, d.i. „een huis waarin ieder die er 
binnen ging veilig is”. Veilig dan genomen in z’n ruimste betekenis, 
veilig naar lichaam en geest. 

In dit merkwaardige huis eindigt het eerste cn belangrijkstc deel 
van ons exploratieprogramma. De kameliers van de Hammam- 


195 



stam keren hier terug, dc ‘Aqaba Ba Tes ontwijkende en volgende de 
brede wadiroute naar Sjabwa en vandaar via ‘Ajad naar hun 
zwarte geitenharen tenten nabij het oude stadje Nisab. 

Wij stcllen ons voor uit te rusten terwijl de plannen gemaakt 
worden voor een vlugge tocht ongeveer recht naar het Noorden, 
naar de rand van het „Lege Kwartier”. Daarna zullen we trachten de 
tcrugweg naar de kust te nemen tussen de twee bekende en reeds 
gckaarteerde routen door, langs de nog onbeschreven en niet in kaart 
gebrachte Wadi Bin ‘AIL Bij het uitvoeren van de volgende afdelingen 
van ons reisplan hebben we gerekend op de raad en de hulp van 
Sajjid Abu Bakr. 

Hij ziet ons eens aan terwijl we hem dit uiteenzetten, alsof hij 
zeggcn wil: ,,Nu zijn jullie zoveel ouder, maar in je reisplannen zijn 
jullie nog even dwaas als acht jaar geleden.” Hij neemt nooit vlug 
zijn beslissingen, dat weten we nog van vroeger, maar in zijn ernstige, 
hartelijke blik hebben we gezien dat hij ons weer helpen zal met zijn 
goed doordachte adviezen en met zijn grote kennis van en invloed 
op de Bedoeienenstammen. Als hij zonder verder over onze 
plannen te pratcn huiswaarts gaat, weten we dat hij ze zal overdenken 
en dat hij bctrouwbare gidsen uit de door te trekkcn gebicden laat 
rocpen om dan over enkele dagen met volledige plannen voor de 
eerstvolgende tocht terug te komen. 

Nu komen dagen van ontspanning te Seiwun, van hervatting van 
het contact met mensen en een omgeving die we van vroeger kennen, 
van ordening van het verzamelde materiaal. leder krijgen we een 
ruime kamer waar de vuile en dikbestoven bagage kan worden 
uitgepakt. De kleren worden gewassen. Gezeten aan een tafel, met het 
verkwikkende uitzicht op een dagelijks bevlocide tuin met vrucht- 
bomen, bloemen en groentcn, kan men urenlang in stilte schrijven. 
Geen zon die ons voortdrijft, geen harde Bedoeienenstemmen, 
geen zorg voor eten en drinken noch voor een nachtlager, uitgespreid 
op een van stenen gezuiverd stuk rots. Het doet goed af en toe de 
kamer in te kijken en daar een bed te zien staan met lakens en een 
klamboe ter bescherming tegen vhegen en muskieten, een bed dat 
klaar staat en zacht is . . . En dan te kunnen baden! ledere dag, in 
badkamers die kleine zwembassins bevatten met kristalhelder water. 
Na boenen met veel zeep laat men zich zacht glijden in het lauwe 
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water tussen de betegelde wanden. Water waarin men drijft, da 
de pijnlijke voeten en de zonverbrande huid koestert, water waarnaar 
men verlangd, waaraan men gedacht heeft, dat men onderweg 
voorzichtig heeft meegedragen al was het niet helder en al rook het 
muf. Hier is overvloed van prachtig helder, reukeloos water, een luxe 
die Sajjid Abu Bakr in zijn onvergetelijk gebouw als een van de 
diepst genoten vreugden zijn gasten biedt. 

Dc fijnste genieting wacht’s nachts buiten op het terras, waar een 
veel groter bassin is gevuld met hetzelfde goede water. V66r we gaan 
slapcn duiken we daarin. Het is groot genoeg om er werkelijk in te 
kunnen zwemmen. Het water is lauw door de zonnehitte van de dag, 
koelte zoekt men buiten het water waar het natte lichaam door de 
droge nachtwind verkwikking vindt. Boven ons de van sterren 
fonkelende hemel waar we drijvend in het water naar liggen te staren 
en waaruit de stille vrede van de bivaknachten neerziet. Enkele 
kikkers houden ons gezelschap. 

’s Namiddags, wanneer het huis zijn schaduw over het terras begint 
te werpen, plcgen we op een paar uitgespreide tapijten aan de rand 
van de birka (het bassin) te zitten om met dan steeds aanlopende 
gasten onder het genot van glaasjes thee en een sigaret te praten. 
Sajjid Abu Bakr is twee dagen na onze aankornst van zijn onderhan- 
dclingen met de Bedocienenleiders te Haura teruggekeerd. 

’s Morgens komt hij om in dc tuin te werken en te genieten. Soms 
gaat hij weg even ongemerkt als hij kwam, soms gebruikt hij deze 
gelegenheid om eens zondcr gezelschap met ons te praten. Langzaam 
aan vinden we elkaar terug en komen de onderwerpen van de ge- 
sprekken dichter bij Hadhramaut en zijn persoonlijke zorgen. Zijn 
oude sympathic voor Hermann is gebleven en hem stelt hij vragen 
over de herkomst van de losslagen in de vallei, over de grondwater- 
stand, over irrigatiemogelijkheden, over de verbindingswegen. Te 
voren heeft hij mij onder vier ogen gevraagd hoe Hermann staat ten 
opzichte van het Hitler-regime en de huidige gang van zaken in 
Duitsland. Hermann leeft voor zijn wctenschappelijke taak, hij lijdt 
mee het lijden van iedere Duitser, hij ziet evenmin als Wasi een uit- 
komst, beiden bleven ze zuiver in de periode van schande die hun 
volk thans doormaakt. Dankbaar en begrijpend hoort Sajjid Abu 
Bakr dit, die door de ontwikkeling der zaken in Hadhramaut 
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al meer en al overtuigder naar dc Britsc kant gedreven is. Ondanks 
alles wat in Europa gebeurt, zullen we als vrienden verder kunnen 
praten, in vertrouwen en in openheid, al is er steeds een doom die 
pijn doet. 

Allerecrst wordt natuurlijk de situatie in Europa ter sprake ge- 
bracht, aan die beproeving ontkomen we hier nergens. De vroeger 
in dcze kringen zo duidclijk pro-Duitse gevoelcns zijn aan het 
veranderen. Tegcn Italic vlamt de verontwaardiging op. Het contact 
met de Britsc autoriteiten te Aden is zo nauw geworden en men heeft 
zijn tockomst zo aan de Britse Iciding verbonden, dat het wel niet 
anders kan of men legt aan Engelands houding en daden cen hoge 
maatstaf van beoordeling aan. 

Daar is altijd weer de door de Arabieren niet bcgrepen en niet 
gewaardeerdc Britse Palcstina-politiek. Allen hier luistcren naar de 
radiovoorlichting uit Rome en Egyptc en pas heeft zich daar nog 
bijgevoegd de Arabische uitzending van Bcrlijn. De anti-Joodse 
propaganda wordt gretig ingezogen en de Britten zwijgcn trots, ver- 
dedigen zich niet tegen dit soort aanvallen. 

Door ons wordt gewczen op enkcle Joodse gezichtspunten in deze 
tragcdic van wereldomvang. Gewezen wordt op de evcnwichtige, 
zakcJijke toon van de Britse voorlichting in contrast met de harts- 
tochtelijke, anderen beschuldigende en zichzelf verheerlijkende wijze 
van spreken der dictatoriale zenders. En dc raad wordt gegeven: 
„Kies voor uzelf wie ge geloof schenken wilt.” 

Hoe pijnlijk deze gesprekken ook zijn in verband met de samen- 
stelling van ons gezelschap, ze komen iedcre dag weer terug en de 
etiquette verbiedt om dadelijk al de politieke en religieuze zorgen 
van onze gasthcren zelfen van hun volk op het tapijt tc brengen. We 
vordcren cchter. Al in het begin van ons verblijf te Seiwun bracht 
Sajjid Abu Bakr ons met merkbare voldoening in contact met de 
sympathieke, schrandere grijsaard Sajjid‘Abd ar-Rahman bin ‘Ubeid 
Allah, die hij noemde dc Mufti van Hadhramaut. Driemaal in zijn 
Icven had deze Islamgeleerde een reis naar Java gemaakt, had 
daarbij contact gehad met onze adviseurs voor Inheemse Zaken, 
beweerde zclfs de grondvester van de goedc naam van dit instituut, 
Professor Snouck Hurgronje, nog ontmoet te hebben. Later verwarde 
hij deze Islamkenner echter met zijn opvolger, Professor Wensinck. 



Hij weiddc nl. uit over cen boek dat de ovcrleveringcn van de Profeet 
behandelt en dat hij van groot nut achtte voor de Moslims. Dan stclt 
hij de onverwachte vraag of wij geleerd hebben de geschiedenis en 
het geloof van de huidige Moslims als de Islam te beschouwen, zoals 
vecl orientalisten doen, dan wel of we de echte Islam in z’n wczen en 
geschiedenis kennen. We antwoorden dat we getracht hebben onder 
Snouck Hurgronjes strenge leiding de echte Islam te benaderen en 
dat het ons niet ontgaat dat in de huidige tijd deze godsdienst en 
wereldbeschouwing een ernstige crisis doormaakt. Over de toestand 
van de Islam in het heden is de Mufti hclemaal nict te spreken. Veel 
godgeleerden voor hem hebben dezelfde zorgen gehad, met weemoed 
plachten ze terug te zien naar de geidealiseerde gouden ecuw van de 
begin tijd en voor een hers tel van de zuivere leer en het bereiken van 
een wereldoverwinning door de Islam zagen ze uit naar de komst van 
een Mahdi, een door Allah op de rcchte weg geleide, een Messias- 
figuur. 

Na vragen op geografisch-geologisch gebied, die Hermann uit- 
vocrig beantwoordt, komt de toestand in het Westen ter sprake. Hoe 
is het te verklaren dat men in cen in cultuur zo hoog gestegen wcrcld- 
dcel toch voortdurend klaar staat voor een brute vernietiging van 
elkander? Hoe is bcschaving te rijmen met gebrek aan gerechtigheid? 
Ons antwoord ging in dezelfde richting als zijn klacht over de krach- 
teloos geworden Islam. Volken en regeringen in het Westen hebben 
de vreze Gods en de diepe erkenning van afhankelijkheid van Gods 
leiding los gclaten, ze hebben gemeend in eigen kracht het geluk der 
mensheid te kunnen bevorderen en deze verdwazing zal Iciden tot de 
gruwelijke catastrophe die we alien onontkoombaar zien naderen. 
De Mufti neemt afscheid met de bcloftc spoedig terug te zullen komen 
om dit gesprek voort te zetten. 

Natuurlijk richten we in Seiwun al spoedig onze schreden naar het 
sultanspaleis. Het hoge en brede front van het smetteloos witte 
gebouw weerkaatst het fclle zonlicht en men nadert de toegangspoort 
tot het hordes met knipperende ogen. Eenmaal gingen we als vrienden 
hicr binnen. Al zullen we hem niet meer vinden die Seiwun met 
straffe hand regeerde, die er orde en reinheid vestigdc, die de monu- 
menten van bouwkunst beveiligde en naar zijn beste kunnen uit- 
breiddc, we zullen toch zijn zonen ontmoeten en wellicht cnkeic van 
zijn raadslieden. Zijn broer nam zijn plaats in. 
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Aan de buitenpoort staat een erewacht opgesteld die de geweren 
presenteert, bij de binnenpoort hetzelfde ceremonieel. De soldaten 
hebben practische, smaakvolle uniformen en Britse infanteriegeweren. 
De lieden van Seiwun hadden kleurrijker kleding gewenst, doch 
Ingrams wist door te zetten dat het khaki zou zijn. In de gangen 
komen de zonen van de overleden Sultan ons tegemoet, schrandere 
fijngebouwde jongens, waarvan de groteren zich ons nog van vroeger 
herinneren. Het interieur van dit Hadhrami-paleis maakt weer in- 
druk door de orde en netheid die in de hoge witte gangen en op de 
goedverlichte trappen heerst. In een ruime zaal worden we door 
Sultan Dja‘far bin Mansur ontvangen. Op tapijten, geleund tegen 
kussens, zitten we naast de stille heerser wiens gelaat duidelijk de 
sporen draagt van een ziekte waaraan hij al enige tijd lijdt. De 
kinderen van hem zelf en van zijn overleden broer zitten achter in de 
zaal bij de bediendcn. Thee wordt opgediend. Daarna wordt een 
tafellaken op de grond v66r ons uitgespreid en daarop worden 
koekjes, ingemaakte doerian gcimporteerd uit Java, en gember- 
brokken neergezet. Een originele combinatie, voortreflelijk van smaak. 

Sultan DjaTar is stil en moe, maar als een erfenis van zijn over¬ 
leden broer doet hij ons zijn hartelijke gezindheid voclen. Sajjid 
Hasan, de secretaris van Sajjid Abu Bakr, die ons begeleidt, krijgt de 
goede inval te vragen of we het uitzicht op het platte dak mogen gaan 
zien, ook om daar te fotograferen. Dat wordt toegestaan en voor- 
afgegaan door het jongere geslacht beginnen we de lange klimpartij 
naar het dak van het hoogstc gebouw van Seiwun. We komen in de 
woonafdeling en worden door keurige kamers gebracht naar de 
hoogste dakterrassen. We staan nu een verdieping hoger dan de vorige 
maal en het op dakterrassen en balustraden weerkaatstc zonlicht 
omgloeit ons. 

Het is hetzelfde Seiwun als acht jaar gelcden, maar de voort- 
gegane ordening en verfraaiing door wijlen Sultan ‘Ali zijn duidelijk 
van deze hoogte te onderkennen. De welvaart straalt van de goed 
onderhouden huizen en hun witte dakterrassen af. De palmengordel is 
uitgebreid en met meer landhuizen wit-beplekt. De begraafplaats in 
het centrum van de stad, aan de voet van het paleis gelegen, heeft de 
verzorging gehad die deze schone dodenakker met z’n prachtige qub- 
ba’s waard is. De moskeeen met hun onbedorven ronde minaret ten 
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zijn hier en daar tussen de hulzen te zien. Het paleis heeft zijn eigen 
masdjid op welks witte binnenhof en kleine minaret we uit onze 
hoogte neerzien. 

Op korte afstand ligt het kleinere, ook witte paleis van de Sultan 
van Terim die er de voorkeur aan blijkt te geven in Seiwun te 
wonen en de regeringszaken in zijn eigen stad door een broer te doen 
behartigen. Sultan DjaTar is ook de lange weg naar het dak geklom- 
men om het fotograferen te zien en ons genieten van de schoonheid 
van zijn stad zelf te constateren. De jongcns willen ook graag op een 
plaatje en omdat dit te midden van de felle weerkaatsing op de witte 
dakterrassen niet lukken kan, wordt een tweede bezoek afgesprokcn, 
de volgende dag in het tuinhuis. Op het dak ontstaat ook ons plan 
om nog hoger boven Seiwun te klimmen, opdat nog meer van dit 
prachtige centrum van Wadi Hadhramaut kan worden vastgelegd. 
Het hoogste punt van de steile wadiwand, recht tegenover het hart 
van de stad, moeten we op, morgen vroeg een uur voor zonsopgang 
zullen we vertrekken. 

Met een paar kenners van stad en omgcving klauteren we de 
volgende morgen in schcmerdonker het gevaarlijk steile pad tegcn 
de wadiwand op. De Aden-soldaten gaan mee om hun wat inspanning 
te geven en opdat zij ook zullen zien hoe dit land wcl is. Op het 
uiterste puntje van de kaap tegen welks voet de stad gebouwd is, 
staan we wanneer de zon opkomt en eerst de djool en de randen van 
de wadi met gouden licht tot leven roept en daarna de dakterrassen 
van de paleizen, de kruinen van dc dadelpalmen, de lemen huizen 
van de ecnvoudigen uit de schemer te voorschijn haalt. Westwaarts 
zien we de brede wadi in tot Sjibam. Oostwaarts is de wadi minder 
recht, Marjama is nog te zien. Tariba en Terim niet. Het uitzicht 
is naar alle kanten prachtig, het meest pakkcnd echtcr recht omlaag, 
waar we op de dakcn van Seiwun kijken en waar de dadeltuinen met 
de toevoerkanalen voor het scilwatcr en de witte tuinpaleizen als 
een reliefkaart voor ons liggen. Op alle kapen zien wc een tafel- 
heuvel, de achtergelaten rest van een door erosie weggevoerde laag. 
We staan 380 m boven de stad. De ‘Aqaba Ba Tes waarlangs wc 
afdaalden naar Wadi ‘Amd is dus nog een 100 m hoger. Het is echter 
indrukwekkend genoeg hier op deze loodrechte kaap, waar men 
tussen zijn tenen doorkijkend juist ziet op de toppen van minaretten. 
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Hermann cn Wasi leggen met hun instrumenten niet alleen dc 
wadi met zijn kapen, dorpen en zijdalen vast, maar ook de stad 
met zijn paleizen, moskeeen, monumenten en wegen. Seiwun is dat 
waard. 

Acht jaar geleden is hier al veel gekaarteerd. Op verzoek van 
Sultan ‘All zette Hermann toen ecn vliegveld uit aan dc oostkant van 
de kaap waarop we staan. De ondernemende Antonin Besse uit Aden 
gebruikte dit veld herhaaldelijk bij zijn pogingen om een regelmatige 
verbinding door de lucht tussen Aden, Makalla en Seiwun tot stand 
te brengen. De tijd bleek voor dit gedurfde initiatief nog niet rijp tc 
zijn. De R.A.F. had bezwaar tegen de nabijheid van de hoge wadi- 
wanden en legde een nieuw landingsterrein aan, meer naar het 
midden van de wadi. Dat is nu in gebruik om de Hadhramieten de 
hulp tc verlencn die ze nodig hebben om hun van oorlog bevrijde 
land tc Icren besturen. 

Op wandclingcn samen met Sajjid Hasan Al Sjeiba werd ons ook 
een fors lemon gebouw getoond, de eerste moderne gevangenis in de 
wadi. Het systeem van het aanhouden van gijzclaars (rahim) in het 
bestuurscentrum, schijnt oorspronkclijk in Hadhramaut niet bekend ^ 
te zijn geweest. Men heeft het nu ofRciecl aanvaard om veraf 
wonende, moeilijk bereikbare stammen onder tucht te houden. Dit 
ncmen van gijzelaars moet Ingrams’ eerste pogingen om zonen van 
sultans en aanzicnlijken een goede schoolopvoeding te doen geven in 
Aden, hebben doen stranden. Eerst zal er nog veel vertrouwen 
moeten groeien, eerst zal men de ouders zclf moeten laten begaan, 
en hen door schade cn telcurstellingen moeten laten Icren. 

Ze hebben nu meer vertrouwen in de jonge, zelfstandige Moslimsc 
landen zoals Egypte en Iraq. Bij de opvoeding speelt de factor van 
het geloof een z6 belangrijkc rol dat men zijn kinderen v66r al het 
andcre een onafhankelijke Moslimse sfeer wil waarborgen. Zo zullen 
weldra de eerste bi‘tha’s (missies, zendingen) vanjongens ter opvoeding 
naar Baghdad en Cairo vertrekken, liever dan ze te stellen onder de 
hoede van een christelijke, westerse zij het ook politick vertrouwde 
macht. De ziel van z’n kind vertrouwt de Hadhramiet nog niet aan 
Britse zorgen toe, en zulks valt te respecteren in dc ouders. 

Met de mannen die we hier ontmoeten komt, zoals tc verwachten 
is, herhaaldelijk de nieuwe engc relatie tot Engeland ter sprake. 
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Verscheidcncn hebben critiek op Sajjid Abu Bakr die men intussen 
vrijwel alleen de verantwoordelijkheid laat dragen voor hct Hadhra- 
mietische aandeel in dc nicuwc bestuursvocring in het land. Het is 
menselijk om eenmaal vcrworven voorrechten gauw te vergcten en de 
dagelijkse vrijheidsbeperkingen en plichtcn als een zware druk te gaan 
zien. Men acht Sajjid Abu Bakrs positie nict een voldoende waar- 
borg tegen te ver gaandc Britse inmenging, daar hij van huis uit 
gcen politicus is, gccn bcstuurservaring hecft en gecn kcnnis van de 
wereld, daar hij Hadhramaut slcchts eenmaal verliet voor een reis 
naar Egypte. Zulke critici wijzen we erop dat men zclf de Britten 
gevraagd heeft een eind te komen maken aan de inwendige oorlogen 
en dat daarmee pas een begin gemaakt is. Men zou beter doen mee 
aan te pakken en niet een man een taak te laten verrichten die hem 
op den duur te zwaar zal worden. Waar blijven de bekwame 
Hadhramieten, de tockomstige leiders van een volk dat zichzelf moet 
leren besturen, doch dat Groot-Britannie’s bescherming blijft nodig 
hebben? In de huidige wereld kan een zo klein land niet zonder die 
protectie en dan had men toch nict beter kunnen kiezen dan men 
deed. Alleen hct Italic van Mussolini en dc Sovjet Unie trachtten hun 
invloed in Zuid-Arabie te vestigen. Dat is gecn vraag voor wclke 
Hadhramiet ook, als men moet kiezen dan gaat men met Engcland 
in zee. Allerlei rijke Hadhramieten hebben jaren lang hun oor- 
logjes gevoerd, hun met loopgraven omgeven burchten verdedigd. 
Overschakelen van hct potentaatje-spclen tot mcewerken in het 
grotere geheel onder leiding van een westerse macht, dat lukt hun 
nog niet. Zclf gaven ze hun schijn-vrijheid prijs, maar ze leefden in 
een oude romantiek die hun zecr lief was. Ze kunnen hct oude 
hoofdstuk van hun gcschiedenis nog niet met een ferm gebaar afsluiten 
en een nieuw beginnen. Over die weifeling zullen ze heen moeten 
komen want zelf zullen ze hun nieuwe Hadhramaut moeten bouwen. 
De mannen die uit het buitenland terugkeren, die de nuchterheid 
en het inzicht bezitten van leiders van grote zaken, die zullen de duw 
moeten geven om de medewerking op gang te brengen, om samen te 
gaan werken. De ‘Awadh bin Marta‘s zullen het voorbeeld geven dat 
de makkers die toezien tot mccdoen zal moeten brengen. We zijn bij 
vclen op het mokkend toezien gestuit en hebben hen hun plaats 
gewezen achter de mannen die aanpakken, achter Sajjid Abu Bakr en 


203 



Ingrams, die het fundament voor het nieuwe Hadhramaut leggen. 

De tijd van rust in Seiwun moest ook gebruikt worden voor een 
tochtje naar Terim. Deze eens om zijn wetenschapsbeoefening be- 
roemde stad was de plaats waar de nieuwe staatkundige gedachten 
het eerst wortel schoten. Hoe zou Terim na acht jaar zijn geworden? 
Sajjid Abu Bakr zelf bood ons een auto aan voor de tocht erheen. De 
weg door de wadi recht er naar toe is nu veilig. De vorige maal 
voerde Terim oorlog met Tariba en om dat gebied te ontwijken was 
met vecl mocite een zigzaggende bergweg gemaakt over een uitloper 
van de djool die hier ver de brede wadi binnendringt. Het was een 
levensgevaarlijke weg, beter voor kamelen dan voor auto’s geschikt, 
Nu wordt het een plezierrit waarop de dorpen en tuinen niet ont- 
weken maar juist opgczocht worden. Door de tuinen van Seiwun 
gaat het langs Marjama, vroeger een rovershol, langs Qaret as- 
Scnahijja, een alleenstaande heuvel waarop de ruines van een himjarie- 
tisch bouwwerk duidelijk zichtbaar zijn. Stukken sterk gcbouwde 
muren staan nog op massief gemetselde fundamenten die samenge- 
voegd zijn met steil hellende rotsblokken. Stukken van aarden potten 
worden aangetroflfen, verder gecn versiering noch inscriptie in de bouw- 
stcnen. Wellicht een van de grensforten van het Sabeischc rijk, zoals 
de groterc mine van al-‘Urr die we op onze vorige rcis beschrevcn en 
die een paar dagreizen voorbij Terim, oostwaarts in de wadi ligt.^ 

Dc weg gaat dan vele kilometers door ongecultiveerd en on- 
bcwoond gebied. Nu de oorlogen voorbij zijn zal dit geleidelijk aan 
wcl veranderen. 

We passeren hier een merkwaardig monument. Tegen de rots¬ 
helling van dc zuidelijke wadi wand liggen heldcrwit de qubba, de 
stenen trap en dc kleine masdjid die samen het grafteken voi men van 
Sajjid Ahmad bin Tsa al-Muhadjir, de stamvader van alle Hadramie- 
tischc sajjids. Hij zou van Basra in Iraq afkomstig zijn en ter bedevaart 
naar Mckka zijn getrokken. Vandaar ging zijn weg naar Hadhramaut 
naar het uit dc Oudheid datcrende stadje al-Hadjarein in Wadi 
Do‘an. Tenslotte kwam hij in Wadi Hadhramaut waar hij dc Mos- 
limse sccte dcr Ibadicten aantrof. Door middcl van oorlog zou hij hen 
hebben bekeerd tot het orthodoxc geloof. Het land herschiep hij in een 
grotc tuin. Zijn stoffelijke resten liggen hier te midden van eenstuk 

^ Zic: Hadhramaut, biz. 152—154. 
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wildcrnis, het is een oord voor zijara (bezoek) geworden, vooral voor 
vrouwen. In uiterlijk is het een typisch Hadramietisch cultus-centrum, 
het heeft overeenkomst met het centrale heiligdom van dit land: 
Qabr Nabi Allah Hud (’t graf van Hud, de profeet van Allah). 

We treffen er niemand aan. Dc gebouwtjes zijn goed onderhouden, 
zelfs de vloeren en de vrij langc gemetselde trap die de bcidc delen 
verbindt, zijn als pas gewit. Aan de voet van de puinwal staat de 
moskee, eraan gebouwd een badkamer voor de rituele wassing en 
daarnaast de hoofdzaak, een eenvoudig vierkant gebouw met koepeh 
dak boven de plaats, waar de ecrste sajjid van Hadhramaut zijn 
avontuurlijke aardse loopbaan eindigde. Het graf is zonder versicrin- 
gen, aan de zoldering erboven hangt een soort klamboe. Aan het 
hoofdeindc is in de muur een nis waarin een lampje staat dat nu uit 
is, doch dat door pelgrims blijkbaar aangestoken wordt wanneer ze 
voor gebcd en meditatie het graf bezoekcn, in de hoop een zcgcn te 
ontvangen op een plaats waar die als het ware verdicht nog boven 
zweeft. Van dit gebouwtjc voert een trap langs de puinhclling om- 
hoog naar een doorsteenstapcling opgebouwd terras waarop een derdc 
gebouwtje staat, ook gedekt door cen koepelgewclf. Ook daarin zijn 
enkclc graven, matten bedekken de vlocr en voor reizigers onmisbare 
ingredienten als koffiekannen, kopjes e.d. staan er gereed. Er is geen 
bewaker, toch is alles kcurigsehoonengeordend, de bezoekers blijken, 
dooreerbiedgedreven, ervoor te zorgen dat het zo blijft. Na de deuren 
van grafgebouwtje en moskee wcer zorgvuldig gcsloten te hebben 
verlieten we deze stille pick van heiligenvcrcring. Wellicht heeft deze 
kleine bcdcvaartplaats een werkelijke historische grondslag. Hij die 
het geslacht der sajjids, der directe afstammclingen van dc Profeet 
via de lijn van zijn schoonzoon ‘Ali en zijn dochter Fatima, naar 
Hadhramaut bracht, is waard in herinnering gehouden te worden. 
A 1 wordt gezcgd dat hij hier reeds een Moslimse secte vond, het was 
zijn belang en dat zijner nakomelingen de godsdienst van dc Profeet 
een eervolle plaats in het publieke leven te verschaffen. Dat is hun 
gelukt, al zijn er veel conccssies aan de voorislamictische godsdienst 
gedaan. Zij hebben ook door de eeuwen heen een zo bcvoorrechtc 
maatschappelijke positic voor de klasse der sada (meervoud van sajjid) 
weten op te bouwen en te bewaren als in geen ander Moslims land 
wordt gevonden. De Islam van Hadhramaut krecg daardoor een 
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stcrk locaal karakter. Dc ongcschonden bewaring daarvan wordt door 
de sada zeer in de hand gewerkt, het is hun directe belang. De archi- 
tectonisch vaak zo aantrekkelijke qubba’s, opgericht op de graven 
van vrome sajjids, zijn een aanmocdiging van een heiligencultus die 
hier bloeit. 

Wat verder in de richting Terim ligt op een gclijksoortige plaats 
de kleincre graftombe van de zoon van Sajjid Ahmad bin ‘Isa. 

Dan naderen we weer palmentuinen en huizen die behoren tot het 
cr middenin gelegen, grote dorp Tariba. Deze plaats behoort tot en 
staat onder bescherming van Bedocienenstammen. Lang heeft het 
zich van de Al Kalhir-Sultans onafhankelijk weten te houden en 
was dan zeer lastig voor de steden Seiwun en Terim. Acht jaar 
geleden was dat nog het geval, we moesten dit gebied toen ontwijken 
en aan de andere kant van de wadi over de bergweg naar Terim 
gaan. Thans is Tariba onderworpen door de Sultan van Seiwun en 
deelt het in de zegen van de vrede. De mooie tuinen waar we door 
komen worden goed bewerkt, veel nieuwe huizen in Terimse stijl zijn 
in aanbouw. De bewoners van Tariba hadden een lang en inteiisief 
contact met Java, vandaar dat ze zo taai wisten oorlog te voeren. De 
kindcrcn langs de weg zijn ten dele op Java en uit Javaanse moeders 
geboren, het is good aan hun gezichten te zien. 

De weg krijgt nu een noordelijke richting, hij gaat dwars door de 
masila (het seilbed) waarin hier en daar het hele jaar water staat. 
Bij het naderen van Terim wordt de weg meer begaan door mannen 
en vrouwen die met hun beladen lastdieren stadwaarts trekken. 
Dadcltuinen verschijnen weer aan beide kanten; dan de stadspoort 
binnen, de goed verzorgde begraafplaats over, recht naar het grote 
nieuwe huis van Sajjid Abu Bakrs jongste broeder, de ous van 
vroeger reeds bekende Sajjid ‘Umar bin Sjeich Al Kaf. 

Terim heeft in de laatste jaren allerlei oorlogstroebelen doorstaan, 
doch die hebben weinig sporen nagelaten. De vernieuwing en ver- 
fraaiing van de stad gingen door. Onze gastheer was acht jaar geleden 
pas uit het drukke handclsleven van Singapore terug. We bezochten 
hem toen in zijn nieuwe paleiswoning. Sedertdien bouwde hij voor 
het zich uitbreidendc gezin een tweede, nog indrukwekkender ge- 
bouw. Sajjid ‘Umar heeft in die tussentijd bovendien Europa en 
Egypte bereisd en heeft de bedevaart naar Mekka volbracht. Door 
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een uitstekend contact met de Indonesischc Vice-consul in de heilige 
stad zijn de Hollands-Indonesische sympathien nog versterkt. In de 
mcest moderne stad van Hadhramaut, in de nieuwste palciswoning, 
voelcn we ons thuis, weten wc welkom tc zijn. Philby en Freya Stark 
hebben op hun reizen hicr ook gclogeerd. 

Ecn bijzonder voorrecht is hct hier oudc vrienden te ontmoeten die 
het dagelijkse gezcischap waren van Sajjid Abu Bakr en de opgcgroei- 
de generatie der Al Kaf weer te zien met wie we vroeger bij zons- 
ondergang zwommen in het bassin van Sajjid ‘Umars palmentuin. 
Sajjid bin Hasjim, een van de geleerdste Hadhramieten, vindcn we 
hier ook terug. Oude gczamenlijke belevenissen verbinden ons, ze 
dateren uit de tijd dat Sajjid Hasjim midden in zijn werkzaamheden 
voor pers en opvoeding stond. Ecn slagvaardig man met de mildhcid 
van de gclcerde. Evenals Sajjid ‘Umar is hij uit de actie en ideeen- 
strijd van het moderne grote-stadslcven tcruggekccrd naar de stilte 
en de matcriele overvloed dcr rijken in Tcrim. En geen van 
beiden hebben zc zich daar meer van los weten te maken. Op beiden 
doen we een berocp om terug te keren naar het wereldrumocr. 
Sajjid Hasjim schudt zijn al grijzendc mooie kop en zcgt dat hij ecn 
oude moeder hct laatste stukje van de Icvensreis gezelschap moet 
houden. Daarna! Sajjid ‘Umar is nog niet klaar met zijn bouwerij. 
Beiden houden zij ook een oog op de nieuwe ontwikkelingen in hun 
land en stcllig zullen zc hun broer of vricnd Sajjid Abu Bakr in zijn 
zware taak met raad en daad bijstaan. Als deze zich aan het eindc 
van zijn levcn niet gehcel arm gegeven hecft om zijn volk vooruit te 
brengcn zal dat aan familicleden zoals Sajjid ‘Umar te danken zijn. 
Sajjid Hasjim (voor mij is hij nog altijd „Guru” Hasjim) sprcekt met 
warme sympathie over Ingrams en diens wcrk. Dat is een goed teken. 
Fouten en tekortkomingen ziet hij ook en hij zegt ze. Aan zulke 
vrienden hebben de nieuwe regeerders wat. Mogen die maar steeds 
in staat zijn hen te herkennen en te waarderen! 

We ontmoeten hier de oudste brooder dcr Al Kaf. Het zou de 
moeite waard zijn langcr te kunnen blijven om deze mannen werkclijk 
te Icren kennen en met hen van gedachten te wisselen over de benijdens- 
waardige kansen die zij hebben temidden van ecn volk dat zich zclf 
hervond en dat door een machtige vriend op weg geholpen wordt 
naar hers tel en naar grote, nieuwe mogelijkheden. 
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Nog een merkwaardige sajjid kruist hier ons pad. Het is de man 
die verantwoordelijk is voor de nieuwe paleizen van Terim en voor 
Sajjid Abu Bakrs logeergebouw in Seiwun. Zonder enige technische 
scholing heeft hij het bestaan uit leem en weinig hout en tegenwoordig 
ook met behulp van wat beton die kolossale gebouwen te doen ver- 
rijzen. In dcze vriendenkring mogen we wel zeggen dat we naast 
waardcring voor de bekwaamheid en vindingrijkheid van de bouw- 
meester crnstige bezwaren hebben tegen de nieuwe ontwikkelingen. 
Daar kijken alien verwonderd van op. Men heeft verwacht dat wij 
westerse imitatie steeds vooruitgang zouden achten. Met overtuiging 
wordt door ons verteld hoe mooi wij en alle westerse bclangstellenden 
die de foto’s ervan zagen, de echte Hadhramietische bouwkunst 
vinden. Een kunst die zich heeft aangepast aan het uiterlijke en het 
licht van dit land en aan zijn klimaat, een bouwkunst die zijn merk¬ 
waardige matcriaal, de in de zon hard geworden lemen tegel kent 
en die op eerlijke, logische manier gebruikte. De moskeeen en hun 
ronde conische minaretten, beide met dezelfde eenvoudige opcn- 
gcwcrktc banden, de massale kastelen of vierkant met ronde torens of 
hoog en sierlijk, beide met harmonische verdeling der muurvlakken 
door vensters en luchtopeningen, de landhuizen te midden der 
dadeltuinen, met de vrolijk gekartelde lijnen van de witte kamers 
en dakterrassen uitstekend boven het donkere groen. Overal waar 
de Hadhramiet bouwde en vormen en verhoudingen gaf zoals zijn 
in de eeuwen gegroeide traditie hem voorschreef, daar maakte hij 
kunstwerken. Waar hij met zijn leem schijnfacades gaat maken, 
Voor-Indische en allerlei westerse stijlen dooreen gaat mengen, rode 
bakstenen gaat schilderen, daar wordt hij on waar, ontrouw aan 
zijn materiaal, daar wordt een waardevol, nobel en eerlijk stuk 
Hadhramaut verloochend voor iets dat de tijd niet verduurt en dat 
spoedig zal gaan tegenstaan. 

Onze hoorders gelovcn dit niet zo ineens, ze zijn nog dronken van 
de nieuwe kleuren en vormen. Dit proces van bandeloosheid zal 
moeten uitzieken en genezen of onze moderne, eenvormiger wordende 
wereld zal Hadhramauts bijdrage aan architectonisch schoon moeten 
missen. 

Nog voor de grootste hitte gaan we de stad in om een indruk van 
Terim na acht jaren te krijgen. Overal in de straten liggen stapels 
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Icmen tcgcls voor de vclc huizen die in aanbouw zijn. Veel van dc 
tocn in puin liggendc gebouwen zijn opgeruimd, de stad ziet er be- 
ter, nieuwer, verzorgder uit. We komen voorbij enkele splinternieuwc 
paleizen van handelsvorsten uit Singapore en Java. Staande halver- 
wege de steile wadiwand zien we uit over het van vroeger vertrouwde 
beeld. Zo van ecn afstand gezien vallen de veranderingen minder op, 
slechts krijgt men de indruk dat de verhouding tussen gebouwen en 
dadeltuinen gewijzigd is: de tuinen bleven achter, terwijl een bouw- 
woede botgevierd werd. 

Tcrim vraagt nu om aandacht voor de tuinen. In hun hart zijn 
de Al Kafs tuinliefhebbers. Sajjid Abu Bakr vergeet door het 
tuinieren zijn staatszorgen en hicr ontmoeten we een zoon van een 
overleden brocr, die midden in de weelde van zijn tuin woont. Zijn 
huis is ook een modern gebouw, lijdende aan ecn overdaad van vor- 
men en kleuren, maar het is klein en 66 n met de tuin. De jonge sajjid 
is niet thuis als we onverwachts bij hem aanlopen. Hij is in de club 
van de jongeren, waar hij een invloedrijke rol speelt. Eens ging er 
stuwing uit van de jonge sajjids van Terim, of dat nog zo is merkten 
we niet. We worden in de salon gelaten terwijl men dc club opbelt. 
Ja, Terim blijkt een stadstelefoon met enkele aansluitingen te 
bezitten. In de kamer waar we wachten staat een grote bos levend 
groen op tafel. De ramen die tot de vloer gaan, staan wijd open en 
dat kan hier, want de kronen van weelderige dadelpalmen dempen 
het licht. Helder gele vruchtentrossen hangen vlak voor de ramen, 
het gesjilp van vogels is te horen. 

De huisheer komt, begroet ons hartelijk, laat vruchten op water, 
thee, honigdrank en sigaretten aanrukken. De radio wordt aangezct 
en Parijs vertelt ons in hoopvolle bewoordingen van de vredeswens 
van Frankrijk en Engeland. Lichte muziekvolgtopditblijeoptimisme; 
de Terimsevrienden zijn dankbaar dat de radio hun gastvrije 
pogingen niet ontrouw is geweest. 

Natuurlijk willen we de tuin zien en de gastheer voldoet graag aan 
dat verlangen. Van zijn granaatappels moeten we er ieder een mee- 
nemen, we bewonderen de vijgen, de papaja’s, de pisangs, Spaanse 
peper en kool. Achter in de tuin is de put waaruit een Deutz-motor 
het water voor huis en tuin oppompt. Het water staat hier 12 m 
beneden dc aardoppervlakte, is helder en goed van smaak. 



De gastheer is nooit verder geweest dan Makalla, hij is tenger van 
lichaam doch blijkt een helder verstand te hebben. Zijn genera tie 
plukt de vruchten van de harde arbeid der vaderen. Ze leeft temidden 
van luxe, heeft zelf nooit voor ernstig werk gestaan. Een beetje wordt 
over’s lands belang gedacht, er wordt veel over gepraat maar weinig 
voor gedaan. De Britten moeten het doen en eigenlijk toch ook weer 
niet. Het familielid dat zich met hart en ziel en met z’n geld geeft 
aan de taak, vindt men in z’n hart een voor het familievermogen 
enigszins gevaarlijk man. Zij zijn genieters van dit aardse leven, ze 
houden van hun vrouwen, van hun vaak vele kinderen, van de 
weelderig ingerichte huizen, van de schaduwplekken in hun dadel- 
tuinen, waar ze op een uitgespreid tapijt hun glaasjes thee drinken, 
rustig met hun vrienden sprekend over de dingen van de dag. Grote 
ondeugden schijnen ze niet te hebben, drankmisbruik is cr niet, 
gerookt wordt er matig, de godsdienst van de Profeet, waaraan ze hun 
geeerde plaats in de maatschappij te danken hebben, wordt in z’n 
vormen getrouw betracht. Het in het buitenland vertoevende deel 
van deze families ontwikkelt een grote werkkracht en vecht met taaie 
volharding en aangeboren schranderheid voor de verwerving of 
vermeerdering der aardse schatten. De zoons die hier blijven, hebben 
hun traditionele opvoeding gehad in de kennis van de godsdienst, ze 
krijgen de rust en het gemak hef en ze kunnen niet in de schaduw 
staan van de anderen, die in het buitenland het tegendeel van rust 
en gemak vonden. Velen van de Jongs ten klaagden er bij ons over en 
vergeleken zich met de anderen die gestudeerd hadden en belangrijke 
posten bekleedden. Ze zijn slachtoffers van verkeerde ouderliefde die 
hen thuis hield. 

V66r we naar Sajjid *Umar terug gaan willen we de hoogste 
minaret van Hadhramaut nog eens beklimmen om vanuit zijn kleine 
topkoepeltje Terim en omgeving te overzien. De minaret Al Mihdhar 
is een technische prestatie, doch geen architectonische. Men heeft de 
eenvoud van de Hadhramietische minaret losgelaten en een vierkante 
toren gebouwd vol ramen en luchtopeningen, friezen en hoekver- 
sieringen werden aangebracht en toen de toren klaar was is er, om 
alle hoogterecords te breken, nog een vierkant kamertje bovenop 
gezet. De naar boven nauwer wordende wenteltrap blijkt 150 hoge 
treden te hebben, het topje van de minaret moet dus ruim 40 m boven 
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de grond liggen. Van leem met af en toe wat dwarshout is dit zeer 
slanke gevaarte opgebouwd. In het topkamertje staan we met z’n 
drieen (Hermann, Wasi en ik) geperst als in een kooi, tussen de ronde 
lemen pilaartjes, die de wanden ervan vormen en waar we knielende 
tussendoor fotograferen. De vorige maal voelden we de toren zachtjes 
heen en weer gaan in de wind, een hoogst onbehagelijk gevoel, 
omdat de gedachte dat we op een piek droge aarde stonden ons 
niet losliet. Nu is het windstil en merken we dat gewiebel niet. 
We kijken boven op de huizen, waarvan de hoogste verdiepingen 
vaak nog niet afgebouwd zijn. In de palmtuinen is men bezig met 
water putten, verderop is het open stuk van de begraafplaats. 

In Terim wordt het meeste gebouwd, het heeft een eigen karakter, 
een eigen huizentype; maar Sjibam en Seiwun, gezien van het dak 
van hun sultanspaleizen, zijn mooier. 

De Sultan van Terim woont in Seiwun, hier te midden van de 
machtige sajjids moest hij zich wel overbodig voelen. 

Na een schitterend maal bij Sajjid ‘Umar krijgen we ieder een 
kamer om te rusten. In de namiddag rijden we terug. Terim was 
eens de Hadhramietische stad der wetenschap, de stad ook van de 
godsdienst, met toen ruim 300 moskeeen. Nog hebben de godsdienst- 
scholen er naam en het grote aantal jongens in de straten viel nog 
op. Met onze karavaan wandelde immers van Laudar af een oude 
vader mee, die uit Tbb in Jemen kwam om zijn in Terim studerende 
zoon te gaan opzoeken. Uit verre hoeken van Arabic komen dus de 
zoekers naar godsdienstige wetenschap nog naar Terim. Maar het 
lijkt of hier slechts op oude roem geteerd wordt. Acht jaar geleden 
was Terim de stad van de jeugdactie voor een nieuw Hadhramaut. 
Men praatte over hervormingen en nationale herleving. De ouderen 
namen echter het initiatief over en handelden, ze gaven een vrij- 
heid op die men zelf niet wist te hanteren, om de Britse vrede te ver- 
werven. De jongeren staan mokkend toe te zien. Terim zag het 
centrum van de nieuwe actie naar Seiwun verhuizen. Het is een 
stillere, minder belangrijke plaats in Hadhramaut geworden, nu de 
man die handelt en de verantwoordelijkheid durft te aanvaarden de 
stad verlaten heeft en zich in Seiwun heeft gevestigd. Hij, Sajjid Abu 
Bakr, bracht de eerste auto-verbinding van de wadi met de kust tot 
stand en verbond Terim met de havenplaatsen Makalla en asj-Sjihr. 
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Matericel gaat het dc stad gocd. Ecn twecde autowcg is echter in 
aanleg, het is de veel kortere verbinding van Makalla naar Wadi 
Do‘an, hij zal de Wadi Hadhramaut aan de wcstkant berciken. De 
belangrijke vliegvelden liggen bij Makalla en bij Seiwun. Alle drie 
de steden hebben in een nieuw Hadhramaut cen toekomst van toe- 
nemende welvaart. Ze hebben daarbij de belangrijke geldelijke steun 
van hun rijken in het buitenland, die alien hun vaderstad min of 
meer trouw bleven en die dankbaar zullen merken dat hun geld er 
een veilige belegging gaat vinden. De grote verandering zal echter 
pas komen wanneer de irrigatie ter hand wordt genomen en de 
dammen der Oudheid worden hersteld. Wanneer van de seils niet 
slechts een enkel procent wordt geleid naar de palmtuinen en daar 
vastgehouden, maar wanneer de hele scil beteugeld wordt, de loss- 
bodem van de wadi met water wordt doordrenkt, de grondwater- 
spiegcl stijgt en Hadhramaut zijn vruchtbaarheid en voorspoed 
die het in Sabeische tijd had terugkrijgt. 
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XVIII 

NOORDWAARTS NAAR DE RAND VAN DE 
RUB‘ AL-CHALF, hex LEGE KWARTIER 

Sajjid Abu Bakr worden de vcrdere rcisplannen bcsproken. 
Hij heeft vertrouwensmannen uit dc verschillende belangrijke stam- 
men gewoonlijk als een soort van verbindingsofficieren in zijn om- 
geving en zelf is hij ook goed op de hoogte. Vier cxploratie-mogelijk- 
heden worden overwogcn. 

Veel aantrekkelijks heeft een tocht naar de grote Sei‘§,r-stam, 
welks reida of vestigingscentrum noord-westclijk ligt. De Sei‘arrs 
staan bekend aJs wilde, oorlogzuchtige lieden. Ze hebbcn zich bij de 
nieuwe orde slcchts gedwongen neergelegd. Het was niet voldoende 
dat de R.A.F. waarschuwde en dreigde, doch er moesten echte 
bommen geworpen worden. De voorbereidingen voor zulk een straf- 
expeditie houden ook in het maken van series luchtfoto’s, er is dus al 
heel wat van hun land bekend geworden. Bovendien had Ingrams 
hun gebied bezocht en beschreven. 

We zouden ook noord-oostwaarts kunnen gaan naar het land van 
de Manahil-Bedoeienen, ook een zeer primitieve stam. In hun gebied 
ligt de nog niet door westerlingen bezochte Bir Thamud, een oude 
waterput met aan ofom zich Himjarietische resten. De naam Thamud 
klonk verleidelijk in onze oren. Heel oude verhalen spreken over dc 
volken van ‘Ad en van Thamud, het waren reuzen aan wie de 
huidige Bedoeienen de bouwwerken toedichten waarvan ze de uit 
grote steenblokken bestaande mines kennen en waarvan ze de tot- 
standkoming allcen maar kunnen verklaren door zich dc bouwlieden 
veel groter en sterker te denken dan het huidige mensdom. De 
Banu ‘Ad en de Banu Thamud moeten grote zondaars geweest zijn, 
heidenen uit voorislamietische tijd, die door Allah van de aard- 
bodem vcrdelgd zijn door natuurrampen. Hier zijn 6f sporen van een 
zondvloedverhaal dat algemeen menselijk eigendom schijnt te zijn, 
6 f er blijkt een vage herinnering uit aan gebeurtenissen die de oude 
cultuurrijken van Arabic deden ondergaan en die van geslacht op 
geslacht mondeling zijn doorgegeven. De naam Thamud doct dus 
vermoeden dat daar inderdaad oude cultuurrestcn zullen zijn. Dc 
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grote afstand is voor ons echter een bezwaar, want onze tijd is beperkt 
en we zouden de terugweg naar de kust gaarne langs de nog on- 
gekaarteerde Bin ‘Ali-route willen maken. 

Daarom besluiten we tot de derde tocht recht naar het Noorden, 
de kortste weg naar het Lege Kwartier, een weg die voert door het 
land van de ‘Awamir-stam, waar ons nog geen westerling voorging 
en waar volgens de berichten der Bedoeienen ook veel Himjarie- 
tische res ten moeten voorkomen. 

Voor die tocht zijn twaalf dagen beschikbaar. De twee taaiste 
lopers van onze Aden-soldaten, een gids en een kameeldrijver, en 
tenslotte wij drieen mannen zullen met een minimum aan bagage 
proberen het gebied tussen Wadi Hadhramaut en de zuidrand van 
het Lege Kwartier door te trekken. Mevrouw von Wissmann blijft in 
Seiwun achter en zal in de tussentijd een bezoek brengen aan al- 
Mesjhed, waar juist de jaarlijkse bedevaart naar de graven van vrome 
sajjids gehouden zal worden. Aan die religieuze ceremonien wordt 
door duizenden Bedoeienen en stedelingen deelgenomen. Een jaar- 
markt is er aan verbonden. Leden van de Al ‘Attas-familie voeren 
het in hoofdzaak geestelijk gezag in al-Mesjhed, dat z’n betekenis 
ontleent aan de geeerbiedigde graven waar mooie witte qubba’s 
boven gebouwd zijn. 

Zaterdag 29 April 1939 voorbereidingen voor ons vertrek 

klaar. Volgens Arabische gewoonte zal de eerste dag maar een kleine 
afstand afgelegd worden. We zullen de brede wadi schuin in oostelijke 
richting oversteken naar de monding van Wadi Mader en daar aan 
de voet van de ‘aqaba naar de djool overnachten. De karavaan 
vertrekt met de manschappen des middags, wij volgen per auto kort 
voor zonsondergang. Het gaat dwars het grote vliegveld over, dan 
naar de masila (het seilbed) waarin hier en daar een smalle geul 
water staat. Het water is bitter-zout en de oevers zijn met een dunne 
witte zoutkorst bedekt. Dadelpalmen schijnen tegen heel wat zout te 
kunnen als er maar water is, want na een strook helmgras verschijnen 
ze weer. We rijden nu langs de noordelijke wadi wand in oostelijke 
richting. V66r het dorp Boor slaan we noordwaarts af de Wadi 
Mader in. Dicht bij de wadi-ingang halen we onze karavaan in. We 
passeren weldra enigc graven gelegen bij een 20 m lang graf dat de 
laatste rustplaats van de Profeet Handala moet zijn. Hoe langer het 
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graf is, hoe gewichtiger de persoon geacht wordt die er begraven heet 
te liggen. Zo is het graf van Nabi Allah Hud enkele tientallen meters 
langer, terwijl men bij Djedda aan de Rode-Zeekust het graf van 
onze Moeder Eva aanwijst dat in lengte de 150 m nadert. 

De auto kan weldra niet verder. Na een half uur komt de karavaan 
en bij het schijnsel van de maan gaan we door tot aan de voet van een 
heuvel waarop Himjarietische mines heten voor te komen. Dat lijkt 
een goed begin. De heuvel, al-Qarn, ligt strategisch gunstig ter 
be waking van de weg uit het ‘Awamir-land naar de wadi. De 
volgende morgen stellen we een onderzoek in, een stuk gemetselde 
muur staat nog overeind, verder is de heuvel bedekt met stenen van 
ingestorte murcn en met brokken van het door de Ouden gebruikte 
bindmiddel en met potscherven. Inscripties wordcn niet aangetroffen. 

De ‘aqaba blijkt een heel eind Wadi Mader in te liggen. Hij is 
geleidelijk en levert ook voor de kamelen geen moeilijkhcid op. In de 
wadi wcten de karavaniers water, zc komen met gevuldc qirba’s terug 
en nu kan het trekken door waterloos gebied weer beginnen. 

De ‘aqaba brengt ons op de djool en wel in z’n verlatenste en 
somberste vorm. Het contrast met de Wadi Hadhramaut en ons 
lustoord in Seiwun doet dit dode gebied wel extra naargccstig lijken. 
Toch zijn we blij weer te trekken, het eindeloze plateau voor ons te 
zien met de verlokking van onbekende dingen die wellicht achter de 
tafclbergen aan de horizon liggen. Maar aan dit barre land waar 
gecn plant, laat staan een verkromde acacia te zien is, moet men toch 
even wennen. Geen voedsel voor de kamelen en ruim zes uur in een 
goed tempo trekken om een overhangende rots te vinden, waar 
schaduw is voor het houden van middagrust. Tergend langzaam 
gaan de uren om. Onze blikken worden telkens getrokken naar de 
kamelen en blijven rusten op de vier gevulde waterzakken die ze 
dragen. Die zien er teer en kwetsbaar uit, het water erin klokt heen 
en weer. Hoeveel hangt er van de kostelijke inhoud dezer huiden af 
voor de karavaan die trekt door dit soort rotsland, zonder water, 
zonder schaduw, zonder mensen. Voor ons leven zijn we vaak van 
kleine tere dingen afhankelijk. De vier klokkende waterzakken voor 
acht mensen op de lege djool hielden onder het eentonige lopen de 
gedachten vast. 

Het rotspad wordt verderop beter. Het verwondert ons steeds weer 
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gocde, duidclijkc, vcclbcganc paden te zlcn op djools waar men dagen 
gaat zondcr een levend wezen te ontmoeten. Het moet wel komen 
doordat hier niets verandert. Op dc zeer lange duur zijn hier w^l veel 
mensen gegaan, geslachten te zamen hebben deze paden tussen de 
als metaal rinkelcnde keien op de kalkplateaux ingelopen. Groots 
centonig is het uitzicht, de ogen worden moe er naar te kijkcn, de 
gesprekken zijn al lang verstomd, de gedachten die eerst nog vrij 
uitzwerven, bewegen zich binnen al nauwere kringen. Kort voor we 
de overhangende rots bereiken waar middagrust gehouden wordt, 
heeft Salih, de kamceldrijver, het geluk een dhabb (doornstaart- 
hagcdis) te pakken die op een rotsblok in de verte naar ons zat te 
kijken. Het zijn domme dieren die er met hun dikke staart, die geheel 
met hoornachtige punten bezct is, gevaarlijker uitzicn dan zc blijkcn 
te zijn. Een Bedoeien haalt hem gemakkelijk in en keert de rotsblok- 
ken waaronder hij zich tracht te redden om. Dan pakt hij hem bij de 
nek en buigt kop en lijf zo sterk naar elkaar toe dat met een knak de 
ruggegraat breckt. De achterpoten zijn dan verlamd en de dhabb 
blijft rustig op de schouder van zijn beul met z’n nagels in diens 
omslagdock gehaakt zittcn, die hem zo meedraagt naar het eerst- 
volgende bivak, waarde dhabb het zeer gewaardeerdc dessert zal zijn. 

De eerste maaltijd op de djool heeft gesmaakt, de bekende panne- 
koeken met sesamolie en daarbij ieder een handvol van de beste 
Seiwun-dadcls die Sajjid Abu Bakr meegaf. In de resten van het vuur 
wordt daarna dc dhabb geroosterd. Hij heeft mooi wit vlees, zijn dikke 
lijf is opengesneden en gespalkt met een paar stokjes. Zo wordt de 
Ickkernij ons vertoond met het vriendelijke aanbod: „Ook een 
stukje, ja Harmal? Ja Wasi? Ja Vander?’* Het is onze mening 
dat men alles moet durven proeven om erover te kunnen oordelen. 
Weifelend verklaren we te zullen proeven. Dan gaat het wild in 
het vuur en bij het wegbranden van de dorens aan de staart ont- 
wikkelt zich zo’n stank dat zelfs dc pannekoek ons in dc keel blijft 
steken. Als de dhabb gaar is heeft alleen Harmal de moed ervan te 
proeven, hij zegt tot grote voldoening van de mannen dat het goed 
smaakt. Zij likken hun vingers erna af. 

Het duurt lang voor de karavaan weer op stap is, dc kamclen 
hebben in een kloof wat plantcn gevonden en zijn, op zoek naar meer, 
ver afgcdwaald. Het is merkwaardig hoc fijn de zintuigen zijn die 


916 



kamclen dc wcg wijzen naar dc gcringc plantcngroei op grotc 
afstand. Als de djammal (de kameeldrijver) ze eindelijk terug- 
brengt, draagt hij zelf een bundel groen mee die dc dieren, in cen 
kring gclegcn, opkauwen tcrwijl ze beladen worden. Wat cen zorg 
om de dieren in goedc conditie tc houden! 

We ontmocten op de lange middagtocht een man, gczctcn op zijn 
kameel rijdt hij door het lege land. De gids ‘Ali gaat allcen vooruit 
om met hem te pratcn, brengt hem dan bij ons. Het is cen vriendelijke 
man die ons een dock vol drogc doomvruchtjes geeft. Vonden we die 
aan het begin van de reis maar nauwelijks ectbaar, nu verwondert 
het ons hoc Ickker ze smaken. Als de duisternis invalt zien we tegen de 
avondhcmel het donkere silhouet van drie kamelcn geleid door een 
man die in de verte voorbijgaan. Bij de ra’s (het begin) van een kleine 
wadi wordt halt gehouden voor de nacht. In de wadi is wat brandhout 
voor het avondmaal te vinden en de kamelen worden losgelaten om 
door hun reuk geleid wat eetbaars tc zocken. De volgende morgen 
blijkt dat maar weinig geweest tc zijn, het duurt lang voor Salih zijn 
dieren terugvindt. Dat is een tegenslag. Om 4 uur waren we op om 
tegen 5 uur te vertrekken. Hermann is met de gids ‘Ali allcen vooruit 
gegaan om zijn moeilijke en veel tijd vordercndc kaarteringswcrk al 
vast te beginncn, Het is al 6 uur als Salih met zijn kamelen in de verte 
pas zichtbaar wordt. 

Zo zullcn we niet vlug genoeg vooruit komcn. In plaats van de 
bestelde vijf hebbcn we zeven kamelen, drie zijn flinkc volwasscn 
dieren, de vier andere nog veulens. E 6 n dartelt zonder lading met 
zijn moeder mee, de andere drie leren pas wat te dragen. Zo’n 
oefenrcis is juist iets voor vreemdelingen, die hebben gecn verstand 
van kamelen en zullen het wel slikken. En waarom 00k niet? We 
betalen 50 realen voor de hele noordwaartse tocht, daarbij een fooi 
die zal afhangen van de gang van zaken. Allc mannen zijn taaie 
lopers en dc opgewektheid en de vriendschappelijkc geest in de kara- 
vaan beloven over alle moeiten heen te zullen helpen. 

Op I Mei trekken we in de beste stemming verder noordwaarts in 
de vaste verwachting die dag aan iets vruchtbaarder land te zullen 
komen, want er leven daar mensen met veekudden. Het wordt 00k 
iets beter, maar toch komt men hier wel onder de indruk van de 
taaiheid, waarmcc dc mcnsheid soms dc strijd om het bestaan moct 
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voeren. Wat weten sommige groepen zich staande te houden in 
onmogelijk arme gebieden om maar zichzelf tc kunnen zijn en vrij en 
onafhankelijk van anderen. De eigen plek is de dierbaarste op aarde, 
hoe vreselijk kaal en bar die ook moge zijn! We trekken er verder 
binnen, op zoek naar mensen en naar mines en andere herinneringen 
van een hoger beschaafd volk dat eveneens hier schijnt geleefd te 
hebben aan de rand van het Lege Kwartier. 

Te Djizal Bal Rajjis wordt middagrust gehouden. Er is inderdaad 
wat meer leven in het land gekomen. Een dhabi (gazelle) hebben 
we in de verte zien vluchten, later zijn we een karavaan van vier 
kamelen tegengekomen, met twee kleine kinderen, twee mannen 
en een oude vrouw. Daarna kwamen twee vierkante lemen huizen 
of burchten (ze worden husun genoemd) in zicht, verderop nog 
een paar. Het ziet er naar uit dat we het bewoonde ‘Awamir-gebied 
naderen. Op de djool passecrden we ook een stuk mensenwerk, 
twee damme tjes van cnkele kilometers lengte die regen water 
moeten tegenhouden en doen stromen naar de brede doch ondiepe 
wadi op welks westrand de husun liggen en waarin meer struiken 
groeien dan in de smalle diepe steilwandige inzinkingen in het plateau 
aan de oostkant van onze route. De dammetjes bestaan uit een lange 
rij overeind gezette platte stencn met leem of zand daarachter. Tegen 
10 uur daalden we af naar Wadi Suweira waar water is en we onze 
voorraad kunnen bijvullen, ’s Avonds zijn we waarschijnlijk weer ver 
van water. De kamelen dronken nog niet sedert het vertrek, ze kunnen 
dat nog langer uithouden en moeten ook vandaag hun dorst maar 
vergeten. In de wadi waar we rusten hebben ze tenminste volop 
doornstruiken om van te knabbelen. 

Bij het verder trekken komt er geleidelijk aan verandering in het 
landschap. De vlakten worden kleiner, de tafelbergen meer in aan- 
tal en dichter bij een. De weg gaat nu door rotskommen of door brede 
wadi’s, klimt dan weer langs de flauwe glooiingen der tafelbergen. 
Er is meer begroeiing. Voorop lopende met Wasi en Muhsin, ver 
voor de karavaan uit, zien we twee volwassen dhabi’s met twee jonge 
dieren. Ze hebben ons eerder gezien en rennen alsof ze de rotsvlakte 
met hun dunne poten niet meer raken. Een prachtig gezicht. We 
weten dat ze na enige tijd slil zullen staan om rond te kijken. Muhsin 
ligt geknield met zijn legerkarabijn in aansJag op dat moment te 
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wachten. Eerst staat de voorste en daarna ook de andere stil. Het 
schot knalt en ze schieten weer vooruit naar een bergpas. Eerst 
alle vier, doch dan zien we er maar drie in de bergpas verdwijnen. 
Een moet er gewond of afgedwaald zijn. A 1 heeft hij de hele dag 
gelopen, toch snelt Muhsin bij deze ontdekking dwars over de 
scherpe stenen weg. Later komt hij echter zonder buit terug en de 
herinnering aan de vier prachtige dieren scherende over de rots- 
blokken blijft onbevlekt door bloed. 

In de loop van deze middag hadden we de eerste kennismaking met 
een merkwaardig soort monument, vermoedelijk van Himjarietische 
oorsprong. Onze Arabische metgezellen noemen het sjughl al-Kuffar 
(werk van de ongelovigen). In twee lange rijen, evenwijdig aan en 
op5omvanelkaar, staan telkens drie grote platte stenen in pyramide- 
vorm tegen elkaar aangeleund. Enkele hebben een dekkende steen 
op hun top. De pyramiden staan ruim i m van elkaar, zcvcn tot tien 
staan er bij een op een rij op een verhoogde basis die afgezet is met 
naast elkaar gevlijde stenen. Drie van die groepen in elkaars ver- 
lengde. In de ruimte tussen deze twee evenwijdige pyramidenrijen, 
zijn kringen van naast elkaar gelegde stenen met binnen de kring 
kleinere stenen, alle van eenzelfde blauwgrijze kleur. Deze kringen 
liggen ook weer in twee rijen evenwijdig aan de pyramiden, in het 
midden een brede baan openlatend. 



Een merkwaardig soort monument, vermoedelijk van Himjarietische oor¬ 
sprong, door de Arabieren sjughl al-Kuffar (werk van ongelovigen) 

genoemd. 

Het gehele monument ligt op een plateau naast, doch enkele 
meters hoger dan het pad door de wadi. Het ligt aan de voet van een 
tafelberg; op de rand van diens vlakke top zijn twee vierkante bouw- 
sels van los gestapelde natuursteen te zien. Zijn dat bewakingsposten 
of herkenningstekenen die aan een verre omtrek de plaats van het 
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monument wijzcn? Zc schijnen wcl bijecn tc horen. Wat de bcdocling 
van deze uitgestrektc monumenten gcwccst is? We weten het nict. 
Hct vermoeden van een begraafplaats dringt zich op, maar de bodem 
is massieve rots cn niets wijst op uithollingen. De pyramiden zijn te 
klein om mensenlichamen te hebben kunnen bevatten. Het monument 
wijkt in zijn vormen af van wat we zagen op onze weg naar Hadhra- 
maut. Wei waren daar ook in kringen gelegde stenen, terwijl de 
binnenruimte opgevuld was met witte of roodachtige of blauwe 
kleinere stenen. Maar elk van die kringen was door een steenpaadje 
verbonden met 66 n grote rechthoek van overeind staande grote 
platte stenen. Deze lange rijen van kleine pyramiden zijn iets nieuws. 
Ook is merkwaardig dat we iets verder weer zo’n monument passeren, 
maar nu een kleiner. Later zien we er nog meer. Aan de kant van de 
weg ligt een brok kalksteen met vlakke bovenkant waar, vaag te 
herkennen, Himjarietische lettertekens in gebeiteld zijn. Onze be- 
geleiders beweren dat we aan het eigenlijke gebied der oudheden nog 
komen moeten. Die verhalen hebben we leren wantrouwen. Bedoeie- 
nen, vooral die al enige tijd Moslims zijn, hebben weinig bclangstel- 
ling voor de bouwsels van „ongelovige** voorgeslachten. Maar hun 
verhalen houden er bij ons toch de spanning in die nodig is om tempo 
cn duur der dagmarsen zoveel mogelijk op te voeren. 

Al-Hidabijja is de plaats waar we op de rotsbodem een paar plek- 
ken van stenen zuiveren, zodat de matrassen er uitgespreid kunnen 
worden voor de nachtrust. Wat is het gemakkelijk als er met zo’n 
klein aantal mannen en met een minimum aan bagage gereisd wordt. 

Op 2 Mei gaat het verder, nadat de vraag van onze watervoor- 
ziening gezamenlijk besproken is. Hct land is meer begroeid en meer 
bewoond en men vcrwacht over enkele uren water te zullen \ inden. 
Zolang dat echter geen feit is moet er zuinig worden omgegaan met 
de kleine voorraad die we nog hebben. Het gaat nu over een zandige 
wadibodem, om ons heen het verkwikkende groen van struiken. Hier 
zijn mensen en dieren, eerst enkele geitenkudden en dan grazende 
kamelen. In de verte nadert een vrouw met een wonderlijk hoofd- 
deksel. Salih, de djammal, die hier thuis is, gaat naar haar toe. Ze 
blijkt een herdcrin te zijn die de pot waarin ze de melk van haar 
kudde gaat halen, omgekeerd op het hoofd draagt. We kunnen haar 
onder hct gesprek fotograferen. 
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In dc wadi staan hicr en daar ccn paar dadclpalmen. Een oude 
neger, vermoedelijk een slaaf, is bezig de grond om een paar palmen 
los te wroeten. Hij zegt dat te doen in de hoop dat de boom dan 
uitlopcrs zal vormen. Van de weinig vcrzorgde palmen hebben 
slechts enkele vruchten. Er staan verder wat doompalmen, een paar 
tot op de stam gesnoeide ‘ilb-bomen, natuurlijk zonder vruchten en 
wat nasjr-palmen. De Bedoeienen van deze streek blijken ten dele 
te wonen in ruimten onder overhangende rotsen waar, ter afsluiting, 
steenstapelingen voor gemaakt zijn. Enkele eenvoudige vierkante 
burchten en lage huizen staan boven de wadi op de kalkrotshelling. 
De onderbouw van de burchten is van op elkaar gestapelde stenen, 
de bovenbouw van lecm. De gewone huizen zijn geheel van gestapelde 
Steen, slechts een gedeelte ervan is met takken, waarop een leemlaag 
is aangebracht, gedekt. Mensen en vee wonen samen in deze huizen 
en in de rotsholen. Het land draagt nog het stempel van oorlog en 
roof. De bodem is hier eigenlijk te arm om ervan te Icven, daarom 
trachttc men zijn bestaan te verbeteren door roven. De uitwerking 
was dat de bodemcultuur al meer verwaarloosd werd, dat de zwakke 
stammen uitgeplunderd werden en bijna uitstierven. Zo ontstonden 
de droge, verarmde, lege landen zoals dit. De bommen uit de Britse 
vliegtuigen op de naburige sterke Sei‘ar-stam, mocten voor het 
‘Awamir-gebied een betere tijd hebben aangekondigd. Het is nu 
vrede in deze wadi’s, we komen niemand met een geweer tegen. Deze 
wapens zijn sterk in waarde gedaald, wat ons straks nog zal blijken. 

Bij een bocht in de wadi ligt een burcht met daar omheen enkele 
huizen. Daar is ook water, in een door een hoge dam afgesloten bassin 
waarheen regenwater van een groot djooloppervlak geleid en waarin 
het bewaard wordt. Vier herderinnen zijn bezig haar geiten cn 
schapen te drenken. Het zijn kleine dieren, wellicht tengevolge van 
de voedselarmoede van dit land. Voor de karavaan is het een rust te 
merken dat er water is in de bewaarplaatsen. De kamelen drinken 
zich een voor e^n vol uit onze aluminium kookpot die uit de qirba’s 
gevuld wordt. Het is verbazingwekkend wat een volwassen kameel na 
dagenlang trekken zonder drinken aan water bergen kan. De water- 
hoeveelheid uit het regenwaterbassin is zecr beperkt. Nadat de 
kamelen genoeg hebben worden de qirba’s voor ons gevuld met het 
intussen vrij troebel geworden water, ’s Middags zullen we nog 
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eenmaal water hebben en dan anderhalve dag en een nacht niet meer, 
totdat het einddoel, de Bir Tamiz, bereikt zal zijn. 

Middagrust wordt gehouden te al-Henu, op een hete leemvlakte waar 
een paar forse en ongesnoeide ‘ilbs een ijle schaduw geven en waar 
groepjes dadelpalmcn groeien. Bij gunstige regens wordt hier dhura 
verbouwd. V66r ons ligt weer kaal rotsland. Er is daar schijnbaar 
niets te beleven. Toch hebben we hier een merkwaardige ervaring: 
voor het eerst in onze omzwervingen door Zuid-Arabic passeren we de 
waterscheiding tussen Zuid-West en Noord-Oost. Het is geen duide- 
lijk zichtbare richel, maar nu het land v66r ons daalt hebben we af en 
toe uitzichten op verre landstreken waar meer leven en tekening in 
zit doordat de djool door veel wadi’s doorbroken is. De wadi’s hebben 
nu een noordclijke richting, de wcinige regen die er valt wordt af- 
gevoerd naar de zee van zuiver zand „al-Bahr as-Safi”, een troosteloos 
land. Een streek om krankzinnig te worden wanneer men er de weg 
in kwijt raakte en het water opging. De hier geborenen voelen er zich 
veilig en gelukkig in. Dat valt ons op wanneer in de loop van de 
middag de kleine jongen die bij ons is met twee jonge kamelen zij- 
waarts gaat naar de plaats, waar in een onzichtbarc verte Bedoeienen 
kamperen; daar is zijn moeder bij. Lachend bij het vooruitzicht 
’s avonds thuis te kunnen zijn trekt hij weg, z’n twee kameelveulens 
aan een touw achter zich aan, Geen eten en geen drinken krijgt hij 
mee, dat zal hij thuis wel vinden, en de wandeling moet hij zo kunnen 
maken. Waarschijnlijk vindt hij dit de wereld op haar mooist! 

Een Himjarietisch monument van de boven beschreven soort zien 
we naast de weg liggen. Telkens drie grote, platte stenen tot een 
pyramide tegen elkaar gezet, een lange rij daarvan. Ervoor enkele 
stenen rondjes, van de rij er tegenover is nog maar een stuk te zien. 
Een fel blauwe hagedis, hier buhar genoemd, zit op een pyramide te 
zonnebaden. Het is warm, maar een flinke droge wind zorgt ervoor 
dat het lopen geen last wordt. Het nachtbivak wordt ingericht in 
Wadi Djari. Het is het laatste v66r de Bir Tamiz. De stemming is 
die van beheerste verwachting, van voldoening gevende zekerheid 
dat de inspanning niet tevergeefs was, het doel is immers dichtbij. De 
Bedoeienen hebben de neiging om die stemming nog wat aan te 
zetten met fantastische verhalen over wat men hier nog wel meer 
zou kunnen zien als wij maar niet van die onbegrijpelijke jachters 
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waren, van die Nasara, die hun goede Moslimse wijsheid niet kennen, 
die zegt dat „de haast van de duivel is”. Gelegen op onze matrassen 
maakt ieder van ons drieen zich ook een voorstelling van wat de 
morgen ons brengen zal en al zegt het nuchtere verstand dat het 
gewoonlijk tegenvalt, soms is het toch ook verrassend gcweest. Maar 
hoe het ook was, de mysterieuze roep van het onbekende bleef in 
ons klinken en in Wadi Djari luisterden we scherp. 
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XIX 

DE LAATSTE WATERPUT, BIR TAMIZ, EN DAN 
TERUG NAAR WADI HADHRAMAUT 

I.) OOR Wadi Djari gaat de tocht straks verder. Gisteren begonnen 
we deze wadi te volgen. De wanden zijn hoog, het seilbed is niet 
breed, veelzijwadi’skomen crin uit. Bij regen moet er heel wat water 
door stromen. Daar getuigt ook de betrekkelijk rijke vegetatie van 
die op zand- en leemheuvels aangetroffen wordt. Enkele doompalm- 
groepen verfraaien het landschap. De nasjr (dwergpalm) komt in 
groot aantal voor, hele groepen ervan staan in bloei. Volgens Hermann 
is de soort nog niet vastgesteld omdat men nooit bloesems kon be- 
machtigen. Dat is nu dan gelukt. Grote bloemstelen, vertakt, vol 
klcine bloempjes, steken boven de lage dwergpalmen uit. 

In de wadi wanden zijn veel verlaten woonholen van Bedoeienen. De 
mensen zijn met hun vec nu in de vlakten en komen in de regentijd 
terug om in de langwerpige ondicpe holen, waarvoor stccnstapel- 
wanden gemaakt zijn, een onderdak te vinden. Bij de samenvloeiing 
van twee wadi’s ligt een begraafplaats. Muhsin veronderstelt dat een 
bcsmcttelijke ziekte de bewoncrs, nadat ze hun doden begraven 
hadden, uit angst heeft docn wegtrekken. Wasi constateert dat in dit 
gebicd, voor het eerst na Wadi Hadhramaut, de zandsteenlaag aan de 
oppervlakte komt. 

De nacht in Wadi Djari was de eerste met muskieten. Waar maar 
plantengroei is schijnen die insecten voldoende vocht te vinden om 
te broeden en om zich tegen droge winden te beveiligen. Het was 
ook de eerste warme nacht, de minimumthermometer wees’s morgens 
23.2° C aan. 

Langs het pad hggen enkele grote stukken kalksteen, bedekt met het 
zwartbruine glanzende laagje dat hier alle op de djool en tegen de 
berghellingen liggende steenbrokken hun eentonige en sombere tint 
geeft en dat met de technische term „wuste-lack” (wij zouden het 
misschien het beste ,,woestijn-vernis” kunnen noemen) aangcduid 
wordt. Daarin zijn met een scherp voorwerp allerlei tekens en figuren 
gebeiteld. Daar enkele Himjarietische lettertekens te herkennen zijn, 
is de conclusie gerechtvaardigd dat het voorislamietisch werk is. 
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Een brok kalkstcen, waar vaag tc herkennen, Himjarietische lettertekens in 

gcbeiteld zijn. 







Sommige rotsbiokken zijn met kringetjes en dierfiguren versierd, 
waarschijnlijk werk van herders en kinderen. Aan de stenen is te zien 
dat ze niet tot een bouwwerk behoord hebben, omdat allecn de naar 
boven gckcerde vlakken bewerkt zijn. Het is duidelijk dat voorbij- 
gangers gunstige stenen, die er toch lagen, voor hun uitingsdrang 
gebruikt hebben. Verschillende malen zien we langs de weg dit soort 
beschreven stenen liggen. Dit wijst crop dat we een plaats naderen 
die in oude tijdcn al een verzamelplaats van mensen moet zijn ge- 
weest. Het is er nu stil, geen schepsel is te zien. Onverwachts komen 
we echter te staan voor een plaats die ervan getuigt dat er mensen 
waren, kort geleden nog en waarschijnlijk vele. Het is de laatste 
rustplaats van de zwervers in het randgebied van het Lege Kwartier, 
wier aardse zwerftocht hier voorgoed een einde nam. Hun makkers 
op de levenslange tocht hebben hen goed verzorgd achter willen 
laten. Op een vlakke oeverbank, nog in de wadi, maar op veilige 
hoogte boven het seilniveau, is het grote Bedoeienenkerkhof, de 
„Muqbira Bir Tamiz” (de begraafplaats van Bir Tamiz). Het is 
vlak bij de samenvloeiing van Wadi Djari en Wadi Mahredun. Een 
groot rotsblok dat van de wadiwand omlaag gestort is vormt er het 
centrum van. Dicht bij die rotsklomp liggen de grootste en best 
gestapelde graftekens. Ze zijn op good Moslimse wijze voorzien van 
twee overeind gezette stenen, een aan het hoofdeind, een waar de 
voeten zijn. Verder van de rots liggen de ovale steenhopen die de 
graven van geringen aangeven, er zijn er meer dan honderd. De 
loodrechte voorkant van het rotsblok, dat door zijn vele gaten daar 
zeer geschikt voor is, werd gebruikt als offerplaats. Houten pinnen 
zijn in de zeer poreuze rots geslagen, zelfs heeft men er geweren met 
hun loop ingehamerd en daaraan hangen de gaven die men aan de 
doderi of aan de geesten die om hun zweven, gewijd heeft. We zien 
ronde eetmatten, van nasjrblad gevlochten zakken, verdroogde 
huiden, die als waterzak gediend hebben, er bungelt een fles in de 
wind heen en weer, er zijn zadelstukken, enkele lege petroleum- 
blikken met vlechtwerk omgeven hebben zelfs tot hier toe hun weg 
gevonden en dan tellen we zo maar meer dan tien geweren, tot voor 
kort nog het dierbaarste en het waardevolste bezit der Bedoeienen. 
Tegen een kleiner rotsblok staat een Bedoeienenwieg, de practische 
draagmand die de moeder tegen haar heup geklemd overal mee- 
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draagt wanneer ze een baby heeft. Een bedroefde moeder zal de wieg 
van haar kleine bij het grafje achtergelaten hebben. Het was een kort 
geluk; de harde zwerftocht met de kudde gaat weer beginnen en 
daarbij draagt men niet een overbodig geworden voorwerp mee. 

De uitlcg die onze begeleiders geven van het hier ophangen van 
voor de Bedoeien waardevolle voorwerpen, gaat in voor Moslims 
gunstige richting. Ze zeggen dat het een plaats is waar wall’s (vromen, 
heiligen) begraven liggen en dat de Bedoeien die hier komt zijn 
wapens of andere gebruiksvoorwerpen hier een paar maanden of zclfs 
een jaar achterlaat, ze dan echter weer terughaalt. Op zulk een plaats 
zoudcn ze veilig zijn tegen diefstal. 

Dat er zoveel geweren zijn achtergelaten, wijst erop dat die over¬ 
bodig zijn geworden, hun waarde hebben verloren en niet onnodig 
weer worden meegesleept. De ,,vrede van Ingrams” blijkt zijn invloed 
te doen voclen tot aan de rand van het Lege Kwartier. 

Enkele honderden meters verder, vlak bij de plaats waar de wadi’s 
Djari en Mahredun elkaar ontmoeten, op 740 m boven zee, blijkt 
de Bir Tamiz te liggen. Een heel merkwaardige put. Hij ligt in het 
zandbed van de wadi, dichtbij de daar steile en hoge rots wand. 
Inderdaad is waar wat men ons zei en wat we niet geloven konden, 
nl. dat het water in deze put maar een paar qama’s beneden de 
wadibodem staat. Dit zegt echter niets over de grondwaterstand. 
Want Bir Tamiz blijkt tot onze grote vcrbazing en teleurstelling 
niet een welput te zijn. Onder een dunne zandlaag in de wadi ligt de 
massieve rots. Als een natuurlijkc cisterne, niet door mensenhand 
gemaakt maar door Allah geschapen, ligt Bir Tamiz in de rots- 
bodem, door een gat of korte tunnel met onregelmatige wanden ver- 
bonden met het seilbed. Hoe het komt dat de seils door dit gat de 
put niet vol met zand spoelen, is ons een raadsel. Of men regelmatig 
de rotskelder weer leeg graaft? Dat de put al heel lang gebruikt is, 
blijkt uit de diepe groeven die door de waterophalende touwen ge- 
schuurd zijn in de wand van de put. Het water dat door de putmond 
zichtbaar is, lijkt groenbruin, luchtbellen borrelen er in op en veel 
kikkervisjes zien we er in zwemmen. Dat is het nadeel van alle in 
gegraven bassins, cisternen of in rotsspleten verzameld en bewaard 
regenwater. Het is bijna altijd onwelriekend, vaak weerzinwekkend. 
Dat laatste is steeds het geval waar veel kudden ervan komen drinken 
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en men geen beschermend muurtje om de putmond gebouwd heeft. 
De naaste omgeving van deze putten is doortrokken van urine en 
bezaaid met excrementen. Het zich niet verversende water wordt 
hiermee vermengd en gaat daardoor in geur en smaak niet vooruit. 
Zelfs de ons begeleidende Bedoeienen uit deze streek blijken niet 
verzot te zijn op het water van Bir Tamiz. De twee nog gcvuldc 
qirba’s zijn voldoende voor het middagmaal en tot de avond en ze 
wagen het van de beroemde put te vertrekken zonder met zijn water 
onzc qirba’s verontreinigd te hebben; v66r de nacht moet het ecrste 
watcrstation op de terugweg bereikt kunnen zijn. Daarna volgt dan 
wcer een lang stuk zonder water. 

Vlak bij de put, in de schaduw van overhangende rotsen, wordt 
het middagmaal genuttigd. We zijn wel wat tclcurgesteld, ook in het 
onveranderde landschap. Geen sprake van staan aan de oev^er van 
een zandzee. We zijn omringd door hetzelfde troosteloze landschap 
als waar we door trokken. Het plateau wordt geleidelijk aan lager, 
de wadi’s minder diep en smaller, doch ook talrijker. De begrociing 
blijft zeer schaars. Hermann en Wasi besluiten ondanks het hete 
middaguur op de hoogste wadiwand te klimmen om de omtrck zo ver 
mogelijk op te nemen en te kaarteren. 

Vast is komen te staan dat het door R.A.F.-officieren aan ons 
meegedeelde vermoeden dat er een bergrug v66r de zuidrand van 
de Rub‘ al-Chali zou liggen, onjuist is. Langzaam daalt de djool naar 
het Noorden zonder een enkele verhoging te tonen. De Rub‘ al-Chali 
heeft aan zijn zuidkant stellig geen scherpe begrenzing, de geleidelijke 
ovcrgang van djool in zandduinengebied bleken wij nog lang niet 
bereikt te hebben. Lucht-navigators kunnen boven deze streek voort- 
aan bij slecht zicht echter zonder zorg op looo m vliegen, er is hier 
geen gevaar dat ze tegen een bergketen zullen botsen. 

Het Lege Kwartier is geexploreerd door drie bekende Arabie- 
reizigers. Bertram Thomas was de eerste die dit zo lang een mysterie 
gebleven gebied wist door te trekken. Van Dhufar aan Arabic’s 
Zuidkust trok hij vrijwel recht naar het Noorden tot hij bij Dauha de 
Perzische-Golfkust bereikte. Dit was in 1931. Hij beschreef zijn jaren- 
lang voorbereide en met durf uitgevoerde tocht in zijn boek Arabia 
Felix. Een goed jaar daarna krijgt Philby de kans als leider van de 
eerste geografische expeditie, uitgezonden door Koning Bin Sa‘ud, 
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een veel rustlger en mtvoenger exploratie van het hart van de Rub‘ 
al-Chali uit te voeren. Hij komt uit het Noorden binncn, reist dicht 
langs de route van Bertram Thomas, maakt dan een grote Jus in het 
centrum en trekt vandaar westwaarts naar de noordwestelijke rand. 
In 1933 publiceerde hij zijn kaarten en vele gegevens in zijn boek The 
Empty Qimrter. Major Gheesman was hun voorgangcr, die bijna tien 
jaar vrocger reisde in het noordoostelijke randgebied. Hij beschreef 
zijn ervaringen in zijn in 1924 verschenen bock: In Unknown Arabia. 
Philby hceft later nog een grote exploratietocht ondernomen die 
ten dele ging langs de zuidwestelijke rand van het Lege Kwartier. 
Ook dit stuk werd in kaart gebracht en beschrevcn. In 1939 ver- 
schcen zijn boek Sheba's Daughters^ waarin als onderdecl deze 
gegevens voorkomen. 

Aan al dit belangrijke werk zal dankzij Hermann een klein stuk 
gckaarteerd randgebied toegevoegd kunnen worden. Unknown Arabia, 
waarvan Major Gheesman in 1924 terecht nog sprak, en waardoor 
wij rcisden, wordt aldoor kleiner. In hoofdzaak is het Lege Kwartier 
uit de sfeer van geheimzinnigheid en fantasicrijke verhalen gebracht 
in het licht van exact weten. Het aantal problemcn dat om verder 
onderzock vraagt, is eigenlijk nict kleiner geworden. Zc zijn echter 
van een andere soort, de fantasie wordt er niet mecr zo door geprik- 
kcld. De berichten over het,, zingende zand”, over de begraven 
ruinensteden en over de door Von Wrede vcrmeldc gebieden van 
poederfijn drijfzand waarin zijn meetsnoer verdween zonder de vaste 
bodem te bereiken (A. Von Wrede, Reise in Hadhramaut, Beled Beny 
^Tssd und Beled al Hadschar, verzorgd door H. Freiherr Von Maltzan, 
Brunswijk, 1870. De hierbedoeldc passage is ook in z’n gehcci te 
vinden in R. H. Kiernan, The Unveiling of Arabia, G. Harrap & Go 
Ltd, Louden, biz. 208-209.) zijn onwaar gebleken of hebben een 
verklaring gekregen. Dat er zich bij elke tocht nieuwe vragen voor- 
doen is ieder van de reizigers gebleken. Misschien is thans wel de 
meest pakkende die van de oudste geschiedenis dezer landen, zowel 
op geologisch als geografisch en ethnologisch gebied. 

Ons verste noordelijke punt is bereikt. Verlangend zwerven de 
blikken langs de verre horizon die niets verraadt van wat daar achter 
ligt. We zien een eindeloze, eentonige rotsvlakte; dichtbij zijn de 
kronkelende wadi’s nog te zien die er hun steile, brokkelige kloven in 
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uitgeschuurd hebben. Verderop lijkt het ecn ongeschonden vlak op 
welks glimmende gesteente de middagzon verblindend weerkaatst. 
Lage tafelrichels zijn dichtbij te onderscheiden, in de verte zijn ze 
met hun vlakke toppen opgenomen in het plateau, waarop ze breed- 
uit in eindeloos herhaalde, precies gelijke vormen staan. Z6 is het 
noordwaarts, 

Maar nu, door tijdsgebrek gedrongen, keren we met cen vast 
besluit ons af van het Lege Kwartier, aan welks rand de ‘Awamir- 
Bedoeienen met hun kudden zwerven op zoek naar voedscl. Wc 
richten ons naar het Zuiden en zien uit over eenzelfde land; dat 
trckken we nu weer in, gaande cchter in de richting van Terim. 
De kans bestaat dat we dan iets nieuws zien cn de gids bcweert dat 
z6 de terugtocht naar Wadi Hadhramaut in cen dag minder gedaan 
kan worden. Weldra is de karavaan weer op weg. Voor alle zekerheid 
wordt het watervraagstuk nog eens ter sprake gcbracht. Is men wel 
zeker water te zullen vinden? ‘Ali, de gids, overlcgt met Salih, de 
djammal. Neen, geen van beidcn zijn ze helemaal zeker en bij goed 
nadenken durvcn ze het zonder reserve aan stinkwater uit de Bir 
Tamiz toch niet aan. Ze schrikken van hun waagstuk en aanvaarden 
zonder morren dadelijk de consequentics van hun ondoordacht op- 
tredcn. Met een kameel gaan ze samen op een sukkeldrafje de lange 
weg terug naar de put. Alleen, met de vier overige kamelen, gaan 
we op goed geluk af verdcr. Het duurt cen paar uur v66r de 
mannen ons weer ingehaald hebben. Langs het pad liggcn telkens 
stenen, met ,,wuste-lack” bedekt, waarop krabbels en tekeningen zijn 
aangebracht. Het zijn primitieve uitingen, die af en toe per foto 
vastgelegd kunnen worden. Niet te fotograferen zijn rijen gelijk- 
soortige krabbels van een pijlmoticf die hoog tegen een bergwand in 
cen laag zwartbruin gesteente zijn aangebracht. Langs de weg zijn 
ook weer enkele Himjari-monumenten te zien van de op rijen gezette, 
kleine stenen pyramiden. 

Het bivak voor de nacht wordt gemaakt op een hoog oeverplateau 
in Wadi Mahredun, waar we voortdurend doortrokken deze middag. 
We hadden dat niet moeten doen, doch naar de hogerc djoolvlakte 
moeten klimmen. De wind ging nl. in het begin van de nacht liggen, 
het werd warm en dadelijk deden de kleine, onhoorbare, doch venij- 
nige jeuk veroorzakende zandvliegjes (zoals men ze in Hureidha 
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noemde) hun aanvallen. We weten nu voor goed dat de djools 
ideale overnachtingsgebieden zijn in dit jaargetijde. Tegen de mor¬ 
gen stak een wind op die stofwolken veroorzaakte, doch muggen en 
vliegjes verjoeg en koelte bracht. ’s Morgens is alles dan grauw en 
drocvig door het stof dat nog lang in de atmosfeer blijft hangen. In 
een goed tempo gaat het verder. 

In de loop van de morgen komt een eenzame Bedoeienenvrouw 
ons tegemoet. Het blijkt dat ze op weg is om uit te zien naar voedsel 
voor haar kudde. A 1 pratende gaat ze mee terug tot ze weer bij haar 
kudde is, mooie vette geiten, groot van stuk en glanzend van wel- 
varen. Het eerste water is nog uren verder; al dit kleinvee dat sappig 
voedsel hceft, moet het langc tijd buiten water kunnen doen. Veel 
lege rotswoningen komen we voorbij. Het is nu het seizoen voor het 
trekken met de kudden naar de wadi’s waar regen gevallen is; in de 
winter heeft men tegen de koude winden des nachts de beschutting 
van de rotsholen nodig, het jonge vee zou anders omkomen. Waar de 
wadi breed is en veel vegetatie vertoont, zien we op de hoge rand de 
resten van versterkingen. Hier zijn dus plekken waar mensen en vee 
te verdedigen waren. 

Al zes uur zijn we onderwcg en nog steeds is het verwachte en zeer 
gewenste water niet gevonden. Met de gids gaat een van ons vooruit 
om te zoeken en rond te spieden van de randen van beginnende 
wadi’s. De waterkom moet nl. in zo’n „ra’s al-wadi,” zo’n „kop van 
de wadi” liggen. Na zeven uur lopen ontdekt de gids de gezochte 
pick. We rennen vooruit om er het eerst te zijn, maar deinzen dan 
terug voor wat we zien. Het is natuurlijk weer een vergaarplaats van 
regen water en dat schijnt er al heel lang in te staan. Acaciastruiken 
eromheen geven te midden der gloeiende rotsomgeving een ver- 
kwikkend tafereel. Maar het vijvertje is omringd door een laag 
geiten- en kamelenmest en een doordringende urinelucht slaat ons 
tegen. Het water is groen en bedekt met een laag kamclenkeutels die 
in het water opgezwollen zijn tot ze grote zachtc pruimen lijken. De 
gids knielt neer aan de rand, maakt met voorzichtige bewegingen 
van zijn hand een plek vrij van de drijvende pruimen, schept in de 
holte van zijn hand van het bruingroene water, herhaalt dat en 
proeft met aandacht. Nadat hij een „al-hamdu lillah” (lof zij Allah) 
gezucht heeft ziet hij naar onze gespannen vragende gezichten en 
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zegt; „Het is best water!” Wij antwoorden: „Het is geen water, het is 
verdunde urine en een aftreksel van mest!” De kamelen worden 
gebracht. Ze snuffelen eens, maar weifelen. Ook voor hen wordt het 
bovenop drijvende vuil wat weggeduwd en dan drinkcn ze een paar 
teugen. Zelf vergaan we van de dorst, maar we durven, noch kunnen 
dit water zo drinken. Er wordt van geschept in een waterketel, daar 
gaat een flinke handvol thee bij en zo wordt dit soepje gekookt. En 
dan zit men nog ongeduldig te wachtcn om het te kunnen drinken. 
Over de acaciastruiken worden stukken zeildoek en dckcns uit- 
gespreid om voldocndc schaduw te hebben om te kunnen zitten en 
wachten. Het is heel warm, we staren naar de drijvende mest en 
ademen de stank crvan in. De makkers zijn echter opgewekt, zij 
hebben een buitenkansje want het is Muhsin gelukt een veelbelovend 
vette dhabb te vangen die een fijne toespijs zal gcven. Trots laat hij 
zich met z’n jachtbuit fotografcren. Het braden van de dhabb gebeurt 
nu zo dat de wind van ons af is. 

Na weinig rust en met een misselijk gevoel, veroorzaakt door de 
thee, drijft de hitte ons verder. Lopen op de djool is gezondcr dan 
stilzitten. Die avond zijn we moe en het bivak wordt tijdig ingericht 
boven Wadi ‘Esjera. Soep en chocolade smaken weer naar het stinkcnde 
water; in de slaap zoeken we troost en vergetelheid. Er waait een 
flinke wind en tegen de morgen wint de kou het van de slaap. Uit een 
lichte dommel word ik wakker en zie Hermann in de maneschijn 
staan, bezig een van zijn dekens over mij te leggen. Nu is slapen weer 
mogelijk. De stifle vriendendicnsten, de bereidheid om aan de ander 
tc denken, vormen de kracht onzer gezamenlijke onderneming. 

De volgende morgen is de thee weer raar; de pap gemengd met 
dadels ongewoon van smaak. Zuiver zijn alleen de biscuits, nog wel 
echte Hollandse „Beukelaars”, die Sajjid Abu Bakr ons meegaf. De 
laatste voorraad ervan wordt broederlijkgedeeld, want de „karavaan” 
weet ze ook ten voile te waarderen. 

Spoedig bereiken we nu een brcde wadi waar witte en zwarte 
spikkels tussen het groen de aanwezigheid van kudden schapen en 
geiten verraden. Salih, de djammal, verlaat de karavaan om over 
de aankoop van een geit te gaan onderhandelen. Wij gaan verder tot 
we in de zandige wadibodem een gat van ± i ^ m diep aantreffen. 
De wand is enigszins verstevigd met stenen en hard gras en in de 
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dicpte zien we een zandkuiltje vol helder water. Wat ecn verrukke- 
lijke aanblik! Op de rand staat een blikken drinkmok en daarmee 
wordt nu voorzichtig de ene qirba na de andere gevnld. Terwijl onze 
mensen met dit gedulds-werkje bezig zijn, komen twee vrouwen met 
een meiske om water te halen. Een heeft een armband en halsketting 
van grote gele bonken van kralen, en een zilveren gordel om het 
middel. Het dochtertje krijgt het bij het zien van de toch heel rustige 
vrecmdelingen z6 benauwd dat het hevig begint te snikken. De 
bekraalde moeder troost het kind door klopjes op haar hoofd. 

Dit is de eerste put met levend water die we in het ‘Awamir-land 
aantreffen. Het water is hier vlak bij en toch is de moeite niet gedaan 
om het door middel van een behoorlijkc put wat gcmakkelijker 
bereikbaar te maken. Het lijkt wel alsof men de waarde van de welput 
niet kent, of niet weet hoe die te bouwen. 

Door zandige wadi’s gaat het verder, hier en daar doompalm- 
groepen, een enkcle dadelpalm en wat ‘ilbs. Op de rotshcllingcn zien 
we een paar huizen, vierkante steenstapelingen met een ommuurde 
hof. Daarnaast dito stallen voor het vee. Een husn staat op een hogcr 
plateau, alles schijnt verlaten te zijn. In een verdrogcnde dadel- 
aanplant wordt middagrust gehouden, daarna ligt ons pad weer 
over de djool. 

Te Sijja Ja‘ban wordt de nacht doorgebracht. We zijn weer op 
het hoogste plateau van de terugreis, nl. op 1020 m en vlak bij de 
waterscheiding. Op een wijde vlakte was het goed slapen. Doordat 
er weinig wind was werd het niet te koud hocwel de minimumtem- 
peratuur slechts 15.6° C was. 

Het gebied van de brede zandwadi’s waar we gisteren door trokken, 
was vermocdelijk het meest bevolkte van het ‘Awamir-land. Zeker 
wel zeven husun hebben we in de verte zien liggen, daarbij gewoon- 
lijk een aantal platte vierkante huizen. Veel paden kruisten er het 
onze, af en toe zagen we in de verte een vrouw of een paar kinderen, 
een kudde hoedend. Het was de breeds te en best begroeide wadi 
waar we door trokken en toch maakte die nog een zeer droge indruk. 
Bij de husun was gewoonlijk een „charif”, een kunstmatig bassin aan 
de rand van de djool, waarin een deel van het plateau z’n regen water 
loost. 

Vandaag trekken we steeds weer over de djool. SaJih weet zijwaarts 
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van onze route een gocde waterplaats. Hij verdcelt de last van 66n 
kameel over de andere, neemt het dier aan een touw mee, en draagt 
zelf de lege qirba’s over de schouder. De karavaan trekt gewoon door, 
ik ga met Salih mee om te zien waar hij zijn water haalt. Endaar hebik 
geen spijt van. Spoedig bereiken we een wadi met veel groene struiken 
en graspollen. Weldra zijn de zwarte en witte spikkels te zien van 
kudden, de grotere zwarte plekken zijn de herderinnen in haar altijd 
zwarte kleren. Salih kent de streek goed, het heeft er kort geledcn 
overvloedig gcrcgend en een prachtige vijver vol vers water glanst 
tussen struiken en graspollen. De vrouwen en enkele mannen komen 
een praatje maken, terwijl Salih met de vingers van de ene hand de 
nauwe hals van de verdroogde waterzakken openhoudende, er met 
de andere hand het water in kleine golfjes in jaagt. Het is een on- 
verwachte woestijnidylie. Omdat ik maar alleen ben en Salih hun 
makker is, toont men geen vrees. Als de zakken zich weer spannen om 
hun kostbare inhoud en ze op de kameel geladen zijn, volgen we de 
vrouwen naar de woning van het gezin. Onder een stuk overhangende 
rots is een stal gemaakt voor de kleine, nog tere geitjes. Zelf wonen ze 
ervoor, op een vlak stuk rots. Des nachts is de sterrcnhemel hun dak 
en overdag, wanneer de zonnehitte fel wordt, spannen ze op een paar 
stokken een van zwart geitenhaar gcweven stuk tentzeil uit. Nu zit 
het gezin, twee oudere mannen, twee vrouwen, een volwasscn zoon 
en twee kinderen, nog in het morgenzonnetje bijeen om de resten 
van het ontbijt. In houten schotels staat geitenmelk en karnemelk. 
Van dit laatste neem ik gaarne na de hartelijke uitnodiging: ,,Bedien 
u, Allah gaf ons overvloed, er is ook voor u.” Ik kijk eens rond over 
hun rots-ontbijttafel. Slechts een paar houten nappcn met een witte 
inhoud. Hier leeft men van melk en melkproductcn alleen. Men weet 
niet beter en men blijft er mager en gezond bij. Een bitter vocht uit 
een aarden kruik gegoten, dat de naam van koffie heeft, is het enige 
product van buiten. Mij is dat ook aangeboden, maar ik heb de kom 
met karnemelk verre daarboven verkozen. Af en toe heeft men eens 
wat dadels of meel, wanneer een paar geiten verhandeld zijn op een 
jaarmarkt die tevens bedevaartplaats is, of men met een doortrekken- 
de karavaan iets geruild heeft. Salih heeft haast om z’n karavaan niet 
te ver achter te komen. Nog een paar lange teugen uit de kom en ik 
neem ook afscheid van deze uiterst arme en toch gastvrije en blijk- 
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baar geheel tevreden lieden. Wat kan ik doen uit dank voor z6 grote 
gastvrijheid bij zulke armoede. Salih toont door een heftig gebaar 
dat hier geen geld gegeven kan worden. Dat zou niet begrepen zijn 
en het zou kwetsen. Dan de kinderen iets geven. Ik zoek en vind in de 
plantentas de Beukclaarbiscuits van vanmorgen. Weifelend en ver- 
wonderd nemen ze die aan nadat op hun vragende blik de ouders 
toestemmend geknikt hebben. Ze durven er pas voorzichtig van te 
proeven nadat wc ons omgcdraaid hebben om weg te gaan. De 
kleinste horen we dan nog zeggen: „Wat moet ik met dit plankje?” 

Op een sukkcldrafje gaat het dan naar de karavaan terug, die 
voortjacht naar Terim. Als we goed blijven vorderen, acht de gids 
het mogelijk dat morgenmiddag de wadi bereikt wordt. Dat zou een 
winst worden van een dag en iedere dag meer in Wadi Hadhramaut 
is ons veel waard. 

De djooltocht is levendiger nu we langs de rand van koppen van 
veel wadi’s trekken, waardoor zich tclkens uitzichten ontsluiten door 
de wadibeddingen, over plateaux, tussen tafelbergen door, naar een 
verre horizon. 

De middagrust in een rotssplect is te heet. Met elkaar zijn we het 
erover eens dat we zo ver mogelijk willen komen eer de avond valt. We 
helpen mee met het opladen der kamelen en dan begint de zwijgendc 
tocht door de middaghitte. Af en toe een blik zijwaarts om te zien 
of de schaduwen al langer worden. leder loopt wat hij kan, we raken 
uit elkaar. Als het cindelijk avond wordt, gaan we nog steeds verder 
om een bivak te vinden waar brandhout en kamelenvoer in de buurt 
zijn. Dat vinden we toch nict, want de djoolrand, die we nu weer 
naderen, is altijd het armzaligste deel van de djool. Met een zak- 
lantaarn en een waterzak moeten we in het donker terug om Hermann 
te zoeken, die met ‘Ali, de gids, bij zijn kaarteringswerk niet zo vlug 
heeft kunnen volgen. Muhsin, onze taaie evenwichtige escortecom- 
mandant, is die avond zo moe dat hij voor de eerste keer op onze 
lange tocht mij verwijten maakt over ons te snelle trekken. Het water- 
probleem geeft wat zorg, we krijgen vanavond maar een klein rantsoen 
en moeten morgen dan samen met een veldfles vol Terim zien te 
halen. 

Met een kalm besluit om snel door te zetten, gaan we de volgende 
morgen op stap. De karavaan gaat in rustiger tempo schuin zuid- 
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west in de richting Seiwun, wij trekken met ‘Ali dwars het terrein 
door naar de kaap aan welks voet Terim ligt. ‘Ali zegt dat we het 
met vlug marcheren in twee uur halen kunnen. Met onze ene veld- 
fles lopen we vier uur, struikelende over de scherpe, rinkelende steen- 
bonken, door een toenemende hitte en cen maar steeds niet cindigende 
eentonigheid. ‘AH is in deze steenwoestenij de weg kwijt. Hij ontkent 
dat wel, maar zijn voorspellingen komen niet meer uit, wantrouwen 
groeit. Maar we weten dat de wadi v66r ons moet liggen en dat 
we er zullen komen, zij het dan niet langs het gunstigc korte pad. De 
karavaan is ver weg; Terim, daar moeten we been. Na bijna zes uur 
geforceerde mars is daar dan eindelijk de wadirand. Zo hard we maar 
lopen kunnen gaat het door een rotskoker omlaag. Het vooruitzicht 
van de stad beneden geeft nieuwe kracht; in een hcvige hitte, in wit, 
hel licht dalen we af naar de stad die in de trillende lucht voor ons 
ligt met z’n lemen huizen en groene palmgordel, met daarin verspreid 
de witte plekken van moskeeen en de lichtblauwe, de rose en de gele 
paleizen. Het eerste huis dat we bcreiken verschaft de reddende beker 
koud water, die ons tot andere mensen maakt. 

De stad is stil, de uren van drukkende hitte dreven de mensen naar 
de koelte en schaduw hunner huizen. Dwars door de uitgestorven 
stad trekken we naar de nieuwe woning van Sajjid ‘Umar bin Sjeich 
Al Kaf. Hij is echter in zijn oude huis. Dan daarheen al is het ook de 
tijd van middagrust. We zijn welkom; grote bekers koud water, wat 
gaat er boven dat genot? Dan thee en dan een stevig maal en als 
nieuwe mensen gaan we per huurauto in de namiddag Seiwunwaarts. 
‘AH, de gids, beleeft zijn eerste autorit en bekoopt die met een 
smadelijkc wagenziekte. In Seiwun neemt Sajjid Abu Bakrs gasten- 
gebouw ons weer op in z’n alle moeheid genezende hoede. 

De volgende dag komt Salih met de kamelen en nemen we af- 
scheid van gids en kamelier, met de waardering die men heeft voor 
mensen die geheel stonden voor hun taak en die ideale makkers 
waren in het land waar water en mensen schaars bleken te zijn. 


235 



XX 

NAAR DE KUST DOOR WADI BIN ‘ALI 

Hex twcedc dcel van het exploratieplan is volbracht. Het derde 
dient zich aan. Van Wadi Hadhramaut is langs meerdere wegen 
Arabic’s zuidkust te bereiken, waar de twee voornaamste haven- 
plaatsen, Makalla en asj-Sjihr, gewoonlijk hetdoelderkaravanenzijn. 
Acht jaar geleden trokken we van Makalla langs de westkant van de 
Chaur Seiban, de hoogste berg van het land, naar Wadi Do‘an, om 
door deze wadi noordwaarts gaande het eigenlijke Hadhramaut bij 
al-Mesjhed te bereiken, waar Wadi ‘Amd in de hoofdwadi uit- 
mondt. De terugtocht werd toen gemaakt na een mislukte poging 
om overland Aden te bereiken. Het werd daardoor een zeer ongewone 
route, door Wadi ‘Amd, over de djool der Dajjin-Bedoeienen, door 
Wadi al-Hadjr naar de kust en langs de kust oostwaarts naar Makalla. 
Ons bleef nu dus de keus over tussen de eerste motortransportweg 
van Hadhramaut, die door Sajjid Abu Bakr aangelegd werd van de 
tweede havenplaats asj-Sjihr door het gebied der roofzuchtige Humu- 
mi-Bedocicnen recht naar Terim, en de karavaanroute van Sjibam, 
door Wadi Bin ‘Ali naar de kust, op een plek ongeveer midden tussen 
asj-Sjihr en Makalla gelegen. Deze nog ongekaarteerde en nog maar 
ten dele beschreven route zal de onze zijn. De Hadhramaut-explora- 
tors Hirsch^ en de Bents^ hebben in 1893 ieder afzonderlijk de helft 
van deze route afgelegd, nl. voor zover die gaat door Wadi Huweira. 
(Zie verder: Sketch map of the Routes tegenover het titelblad in ons 
eerste Hadhramaut-boek.) 

Het zoeken van betrouwbare mensen met goede kamelen zal een 
paar dagen tijd kosten. Ze zijn nl. niet in Seiwun, maar moeten in 
Sjibam te vinden zijn, de stad waar dichtbij de Wadi Bin ‘Ali 
uitmondt in de Wadi Hadhramaut. Sajjid Abu Bakrs zo waardevolle 
hulp wordt ons hierbij weer geboden en Sajjid Hasan Al Sjeiba, de 
secretaris die de uitstekende beheerder is van het gebouw dcr gasten, 
zendt dadelijk zijn boodschappers uit. Dit biedt ons de gelegenheid 

* Leo Hirsch, Reisen in Sud-Arabien, Mahra-land und HadramUt, E. J. Brill, Leiden 
1897. 

• Mr, en Mrs. Theodore Bent, Southern Arabia, London 1900. 
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de half gegeven beloftc na te komen, dat wc Sultan ‘Ali bin Salah 
te al-Qatn en ‘Awadh bin Marta* te Heinen voor ons vertrek nog 
eenmaal een bezoek zouden brengen voor een laatste gedachten- 
wisseling. 

Het is een spoedtoeht per auto, waarover de weemoed ligt van het 
naderend afscheid van het mooie land en van mensen met wie het 
hernieuwde contact ons sterker verbonden heeft. Sjibam in de 
morgenzon straalt in de glorie van zijn trotse Hadhramietische schoon- 
heid. Bij het kleine Indische doktertje, die een eenzame voorpost van 
westerse medische hulp bezet in het paleis van de Sultan en die klaag- 
de over een groot tekort aan medicijnen, la ten we alles achter wat we 
menen te kunnen missen. De Sultan komt er bij zitten kijken; zijn 
donkere ogen verraden niet wat hij denkt van de waardc van zo’n 
gcschcnk. De zorgen van zijn dokter worden er iets door verlicht. 

In al-Qatn gaat het rechtstrecks naar het Paleis van Sultan ‘Ali bin 
Salah. We spreken af dat we in de middag, na het bezoek aan Heinen, 
rustig zullen komen praten. Het is veiliger de lange doorsteek schuin 
naar de andere wadiwand en midden door een uitgestrekt gebied van 
mulle zandheuvels v66r het heetste deel van dc dag te docn. ledere 
autoreiziger in de woestijn weet welk een grote invloed de temperatuur 
heeft op de berijdbaarheid van mul zand. In de koelc morgen of 
avond zakken de autowielen minder weg dan wanneer het zand door 
urenlange zonnegloed heter is geworden dan dat men het aan de 
blote voet verdragen kan. Een stellige verklaring hiervoor is ons niet 
bekend. 

De tocht naar Heinen wordt in grote snelheid volbracht. Snelheids- 
verlies vermeerdert de kans van vastlopcn in het zand. Bij *Awadh 
bin Marta* zijn we als steeds hartelijk welkom. Het kost weinig 
moeitc om met hem op gang te komen, zijn bezige gedachten werken 
aan vele problcmen. Hoofdthcma van het gesprek is de huidige 
toestand in Hadhramaut en de mogelijkheid om daar verbetering in 
te brengen. Deze man, die op Java een van de pioniers was der in- 
voering van machinale textielnijverheid en die de zegen zag van de 
daardoor geschapen werkmogelijkheid, zoekt naar wegen om de 
mensen, en vooral de jeugd, hier werk te verschaffen. Hij wijst er op 
hoe dit land geleerd heeft het geld te verteren dat er buiten verdiend 
is. De kinderen krijgen hier niet de kans te leren aanpakken. Hij 
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neemt tot voorbeeld enkele vooraanstaande sajjids. Ze erfden hun 
rijkdom van hun ouders die het geld wisten te verdienen. Hun leven 
besteedden ze aan het uitgeven, deden dat meestal op een verstandige 
soms zelfs nobele wijze. Hun kinderen hebben ze bij zich gehouden, 
die leerdcn daardoor slechts het eenzijdige beetje dat hier te leren 
valt, de godsdienst cn de taal. Voor aanpakken of zelf iets pro- 
duceren kregen ze de kans niet. Ze groeien op als slappe wezens. Hoe 
hierin verandering te brengen? Gemakkelijk zal dat niet zijn. De be- 
staande slavernij vormt een hindernis. Maar een die gaat verdwijnen. 
Slavernij wordt onder de Britse leiding en door het Britse verbod van 
de aanvoer overzee uit Afrika kl meer onmogelijk. Het werk dat nu 
slavenwerk is, wordt werk van vrijen. De landbouw die nu door de 
minst geachte stand in zwaar gesjouw verricht wordt, zal zich z6 uit- 
breiden dat steeds meer mensen uit de eigen maatschappij mee zullen 
moeten doen als er geen slaven meer te koop zullen zijn. Die landbouw, 
die door bevloeiingswerken een nieuwe toekomst tegemoet gaat, heeft 
behoefte aan bekwame leiders. Nieuwe planten zullen ingevoerd 
kunnen worden, meer dieren gefokt, het zal aantrekkelijk worden en 
anders dan vroeger. De ban van standsverschillen en vermeend 
maatschappelijk fatsoen zal verdwijnen. Dit zal zich gemakkelijk 
voltrekken bij een volk dat buiten zijn land op geen enkel werk 
neerziet en met grote energie aanpakt. Spoedig zal men zijn houding 
van critisch toezien moeten laten varen, zelf het land moeten gaan 
besturen, zelf het daarvoor nodige geld opbrengen. Engeland zal het 
niet cadeau geven en zal zich binnen zo kort mogelijke tijd willen 
beperken tot het geven van wetenschappelijke en technische hulp. 

Van al het praten hebben we honger gekregen en de echte Hadhra- 
mi-pot van met saus roodachtig gekleurde rijst met rozijnen cn zacht- 
gekookte stukken vet vlees, gaat erin als vaderlandse koek. 

Daarna de intussen toegenomen hitte weer in, naar Sultan ‘AH 
bin Salah in al-Qatn, de man die in ongenade viel en die naar onze 
mening uitsteekt in kunde en karakter boven zijn gelukkiger regeren- 
de collega’s. Is ‘Awadh bin Marta‘ de robuste „self made man” uit 
het volk, de harde worker die nu pas begint te denken over de pro- 
blemen die verder liggen dan het verwerven van welvaart, ‘AH bin 
Salah lijkt ons de aristocraat, de denker wiens geest in lange 
perioden van ziekte in stilte en door studie geschoold is, die in het 
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leven tot nog toe niet geslaagd is en die daardoor mild cn levenswijs 
werd. Zijn land zal hem nog kunnen gebruiken. Ingrams zette hem 
terug uit de stad Sjibam naar het tuinstadje al-Qatn waar hij slechts 
in naam nog Sultan is. Toch spreekt hij met waardering over Ingrams’ 
grote ijver, zijn ernst in zijn werk, zijn bclangstelling voor land en 
volk, zijn zuivere bedoelingen. Niet Ingrams, maar naijverige cn 
intrigerende Hadhramieten waren zijn tegenstandcrs. Wat nu nog 
verkeerd gaat in het land wijt hij aan dezelfde lieden. Hier gcldt het, 
de gang van zaken rustig af te wachten; wellicht wordt ‘All bin 
Salah later terug gehaald uit de landelijke stiltc van zijn mooie tuin 
en uit de rust van zijn studeervertrek. Hij is een man die good luistert 
en goed leest, die in de kwesties der wereldpolitiek zich een eigen 
oordcel vormt en die de meningen van anderen benadert met minder 
Muslims vooroordeel en superioriteitsgevoel dan de meestcn uit zijn 
omgeving. 

Natuurlijk wordt ook hier gepraat over de sinds enkele dagcn 
begonnen Arabische uitzendingen van radio Berlijn. leder die in de 
buurt van een radio-apparaat leeft, is daar vol van. Wat men ervan 
vertelt geeft geen hoge indruk van kennis en psychologisch inzicht 
van hen die deze uitzendingen verzorgen. Zo is er verteld dat Philby 
nu voor goed is teruggekeerd naar Engeland en dat nu vast staat dat 
hij geen goed Muslim, maar een politieke spion was, dat zijn laatste 
exploratie-rcis, die ook door Hadhramaut ging, de zending van 
Ingrams en de Britse occupatie ten gevolge had. In een kort daarop 
gevolgde uitzending wordt gestookt tcgen de brute overmeestering 
van Hadhramaut door bombardementen uit de lucht. De gcgcvcns 
daarvoor waren ontleend aan critiek van dezelfde Philby die als 
pacifist a I’outrance, de Zuid-Arabie-politiek van zijn land in de 
wereldpers scherp, en wat de nieuwe tijd in Hadhramaut bctreft, ten 
enen male ongefundeerd aanviel. 

‘All bin Salah heeft op Hermanns verzoek nog gerced gemaakt een 
serie monsters van alle in Wadi Hadhramaut gecultiveerde koren- 
soorten met de namen, groeitijden en andere gcgevens. Als souvenir 
aan de prettige tweede ontmoeting krijgen we een bus honig mee van 
zijn eigen land en daar mee is ook dit goede contact weer geeindigd. 

Teruggekeerd in Seiwun trefFen we snel de voorbereidingen 
voor de reis naar Makalla. Mevrouw von Wissmann zal met de 
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bagage en onder begelciding van Sajjid Hasan Al Sjciba de tocht 
maken per auto, via Terim en asj-Sjihr. Wij kunncn met onze 
kamelen dan met een minimum aan bagage de weinig bekende route 
nemen. Onze verwachting dat we die laatste reis door wadi’s en over 
djools zouden maken samen met het Aden-escorte, werd de bodem 
ingeslagen. Ingrams achtte het onnodig dat we in zijn gepacificcerde 
land met militaire dekking zouden reizen en gaf daarom opdracht 
dat onze trouwe makkcrs per vrachtauto naar Makalla zouden komen. 
Dit stelde ons teleur, maar we haddcn te gehoorzamen. 

Hasan Al Sjeiba had na een mislukte onderhandeling met Humu- 
mi-Bcdoeicncn een contract kunnen sluiten met Ma‘arra-lieden voor 
onze tocht door Wadi Bin ‘AH en Wadi Huweira naar Makalla, 
Woensdagavond lo Mci zullen ze de bagage komen opladen en 
daarmee naar al-‘Uqda, in de monding van Wadi Bin ‘AH, trekken. 
Wij zullen per auto volgcn. 

In het gastengebouw hebben we, na de gejaagdc drukte van het 
inpakken, een namiddag in gezelschap van Sajjid Abu Bakr. Zijn 
zoons en de andere vrienden zijn tevoren al gekomen; met enkele heet- 
gebakcrde leden van de vooruitstrevcnde jeugdorganisaties word een 
geanimeerd duel van beschouwingcn en argumenten geleverd, waar- 
bij openhartigheid regeerde. Omdat we zo’n deernis gcvoelen voor deze 
jeugd die niet Iccrde aanpakkcn, die met zelfingenomenheid critiseer- 
de en die nu met wrok in het hart ziet dat de zaken hun keer hebben 
genomcn zonder dat hun raad en medewerking gevraagd werd, 
daarom kunnen we hun zo openhartig en schijnbaar hard te woord 
staan. Ze hebben nodig wakker gcschud te worden voor eigen tekort- 
komingen, om respect te krijgen voor de mannen die het work doen, 
in te zien dat ze hun vrijheid zelf prijs gaven, toen ze als volk die niet 
wisten te gebruiken; ze moeten gewczcn worden op wat de Britten 
bczig zijn voor hen te doen en ze moeten begrijpen dat geen ander 
volk dit in hun geval beter en voor hen veiliger zou kunnen doen. Er 
was geen andere uitweg dan de tucht en de voogdij te aanvaardcn 
van het volk welks bestuurders het bandeloze Hadhramaut zullen 
leren zich als een eendrachtige volksgemeenschap te gedragen om 
dan, naar buiten door Engeland beschermd, in het eigen land vrij en 
onafhankelijk een nieuwe toekomst te bouwen. 

Een dichter van jong Hadhramaut zocht ook meerdere malen ons 
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72. In hct nior^cnzonnctjc zit het gczin bijecn oin cic restcn van hct ontbijt. 




gezelschap. Het was Salih bin ‘Ali Al Hamid al-‘Alawi, een man die 
Java, Sumatra en Singapore kende en die ten afscheid een keurig 
uitgegeven dichtbundeltje van zijn hand kwam aanbieden. Een aan 
Java gewijd lied las hij op ons verzoek voor. Hij wordt wellicht de 
dichter van de opstanding van Hadhramaut, hij heeft er de gave voor, 
moet er nu nog de profetische inspiratie voor ontvangen. 

Tot afscheid volgt een lang en ernstig gesprek met Sajjid Abu Bakr 
zelf, terwijl we met elkaar op een tapijt zitten op het ruime terras 
naast het bassin. Z6 willen we hem in onze herinnering houden, de 
ernstige Sajjid Abu Bakr, die werd gesteld voor een taak die hij niet 
zocht, noch verwachtte ooit te zullen krijgen, een taak die hem in 
toenemende mate critiek en ondankbaarheid brengt doch waarvoor 
het nageslacht hem zal eren. Een Sajjid als Abu Bakr Al Kaf heft de 
hele stand der sada omhoog; hij is het levende bewijs dat niet alleen 
in vroegere jaren maar ook thans nog onder deze door Allah be- 
voorrechten er zijn die hun verantwoordelijkhcid tegenover hun volk 
begrijpen en deze in getrouwhcid aanvaarden, Sajjid Abu Bakrs 
voorbeeld herinnert iedere het leven genietendc sajjid in Hadhramaut 
craan dat voor alles ,,noblesse oblige”. 

Tegen zonsondergang rijdt onze auto onder de poort van het 
gastengebouw door de tuinstad uit naar ’t sultanspaleis. Sultan 
DjaTar komt juist naar buiten en we drukken hem de hand ten 
afscheid. Voor mevrouw von Wissmann trekt hij zijn hand plotseling 
tcrug - de tijd voor de maghrib salat is aangcbroken; we vergaten 
dat de Sultan door de aanraking van een vrouw de rituecl reine 
tocstand zou verbreken die de salat van hem eist. Dc Islam heeft een 
eigen opvatting van de waarde der vrouw. 

Een laatste blik op het hoge witte paleis, dan de straten door waar 
de schemcring al hangt tussen de grauwe lemen huizen, af en toe 
verheldcrd door het licht dat afglanst van een witte moskee, de 
stadspoort door, en de goede dagen van Seiwun zijn voorbij . . . 

Door de donker wordende dadeltuinen gaat het in de richting 
Sjibam. Enkele kilometers voor de stad mondt Wadi Bin ‘Ali uit in 
Wadi Hadhramaut; daar slaan we af naar het Zuiden. De mond van 
de wadi is goed gecultiveerd. Al-‘Uqda wordt spoedig bereikt. Het 
huizencomplex van de op Java rijk geworden Salim bin DjaTar is 
ons doel. 
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Zoiets kan men alleen in Hadhramaut doen: zonder aankondiging 
’s avonds bij iemand op visite komen met een hele karavaan en dan 
vertellen dat men ’s nachts bij hem blijft! Deze zelfde Salim bin 
DjaTar hadden we acht jaar geleden bezocht toen we op onze terug- 
weg warcn. Men wees ons toen op de sierlijke dakterrassen die helder 
wit en grijs boven de kruinen der dadclpalmen uitstaken, zuidelijk 
van ons pad, en men zei hoezeer de loyale Nederlandse onderdaan 
die daar woonde een bezoek zou waarderen. We zijn toen gegaan en 
hoewel de gastvrijc Salim dankbaar was, vond hij het toch heel erg 
dat we maar even bleven en verder gingen met de belofte dat we later 
terug wilden komen en dan langer zouden blijven. Hem moet dat 
toen haast als hoon in de oren geklonken hebben. Zou hij zich ons 
herinneren nu we inderdaad bij hem terug zijn en in de duisternis 
voor de goed gesloten dubbele poorten van zijn intussen in omvang 
gcgroeide, door dadelpalmen dicht omringde landhuizen staan? 

De bediende die ons binnenlaat herkent ons al, en de oudgeworden 
heer des huizes en velen van de huisgenoten eveneens. Natuurlijk zijn 
we welkom, dat wordt als iets vanzelfsprekends beschouwd. Een goed 
maal wordt bereid, in een ruime zaal zitten we met gastheer en huis- 
vrienden. Als we ons verhaal voor de aandachtig luisterenden verteld 
hebben, komen er herinneringen en verhalen van hun kant. De gast¬ 
heer heeft het over het verzockdat hij mij acht jaar geleden heeft gedaan, 
om de Ncderlands-Indische Regering ertoe te brengen de verzending 
van geld door Hadhramieten naar hun land te verbieden om z6 een 
eind te krijgen aan de hier met Ned.-Indisch geld gevoerde oorlogen. 
Ik herinner me nu weer zijn hartstochtelijk aandringen, de indruk 
makende klacht van een door oorlog omringde, een gevangene in zijn 
mooie huizen, die hij voortdurend moest verdedigen. 

Over de zoveel verbeterde huidige toestanden wordt gesproken, 
we hebben hier nu eens te doen met een dankbare Hadhramiet. Zijn 
huizenbezit in Soerabaja geeft hem nu meer zorgen, maar hij erkent 
ten voile de goede kansen die ons gezag de Hadhramiet geeft en 
waardeert nu de vrijheid die hun gelaten wordt tot het zenden van 
geld naar hun eigen land. 

Een heel dakterras wordt ons als slaapkwartier ter beschikking 
gesteld. Hoge palmkruinen wuiven om ons. Te middernacht worden 
we gewekt door de karavaan die aflaadt op de binnenplaats. De 
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karavaniers hebben haast om hun dieren de gratis voeding van de 
vrije natuur aan te bieden en v66r dag en dauw zijn ze tot vertrek 
gereed. Wij volgen spoedig; de oude gastheer laat ons echter niet 
vertrekken dan nadat hijzelf een ketel hete, gesuikerde gemberkoffie 
met twee warme pannekoeken voor ieder van ons gebracht heeft. Dit 
is dan het werkelijke afscheid van Wadi Hadhramaut. Ditmaal is de 
gastvrijheid verleend door een niet-sajjid. Salim bin DjaTar heeft met 
hard werken het geld verdiend om zijn burchtachtige villacomplex 
van al-‘Uqda te bouwen. Ze zijn nu wit met hemelsblauw, omlijst 
door het groen van zijn weelderige dadeltuin. Ze zijn vol vrouwen en 
kinderen, delaatste van gemengdjavaanscn bloede. De jonge kinderen 
die uit Java telkens hierheen gestuurd worden, brengen de Maleise 
taal mee. Bij het weggaan worden we omstuwd door buren en 
vrienden die plegen mee te genieten van de alom bekende gast¬ 
vrijheid van SaUm bin Dja‘far. Het rijke bestaan van heel dit mooie 
dorp is mogelijk door het merkwaardige contact dat bestaat tussen 
Java en dit land. 

Al-‘Uqda aan de mond van Wadi Bin ‘Ali is een goed begin voor 
onze derde en voorlopig laatste tocht in dit land. 

De wadi wordt armer aan dadeltuinen naarmate we er met goede 
gang verder binnen trekken. Het pad is breed en druk begaan. 
Irrigatiekanalen met flinke dijken erlangs bewijzen dat men tracht 
zoveel als mogelijk is van het seilwater voor de tuinen en akkers te 
redden. Op ons pad ontmoeten we een welvarende bevolking, gaande 
naar de markt te Sjibam of naar de dorpjes en tuinen, die echter 
schaarser worden naarmate we vorderen. Op enkele plaatsen is men 
in groepen bezig het land te ploegen of met schuin overeind staande 
planken die als cggcn worden voortgetrokken, grond te verslepen 
naar irrigatiedijken. Daarna houdt alle landbouw op. In het laatste 
gehucht, op een kale lossvlakte gelegen, drinken we en vullen we de 
waterzakken, trekken dan de onbewoonde wadi verder in, alleen met 
de karavaan. 

De middag nadert en het is al heel warm. Als we vragen waar 
middagrust gehouden kan worden, blijkt tot onze niet geringe ver- 
rassing dat we met een karavaan onderweg zijn waarvan niemand 
deze route kent. Men meende een drukbegane karavaanweg te zullen 
aantrcffen, waar telkens het nodige aan voorbijgangers gevraagd zou 
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kunnen worden. De aI“Ma‘arra-Bedoeienen zijn helemaal niet op hun 
gemak, nu ze merken dat we een weinig gebruikte route volgen. Pas 
halvcrwege de kust zullen we op de grote karavaanweg Makalla- 
Sjibam uitkomen, die van Wadi Do‘an via Wadi al-‘Eisar naar de 
‘Aqabat al-Huweira gaat, waar onze wegen samenkomen. Dagenlang 
zullen we wellicht moederziel alleen trekken. leder die we tegen- 
komen wordt uitgevraagd over watervindplaatsen en naar de weg, en 
we merken dat we dit zo niet mogen wagen. Een paar geitenkudden, 
met herdcrtjes die een veilige afstand bewaren, schijnen de laatste 
vertegenwoordigers van het bewoonde wadideel te zijn. 

Met het verschijnen van lossbanken langs het seilbed komt er meer 
plantcngroei en in de schaduw van een klein boompje vinden we een 
oude herder die naast zijn wachthoudende echtgenote ligt te slapen. 
Hij wijst ons een overhangende rots waar we schaduw zullen vinden 
voor de middagrust en daar vertoont Wasi zijn in het begin nog 
weinig slagende kookkunst, die redding brengt nu we reizen zonder 
escorte en kok. De oude herder komt na enige tijd met een jonge 
makker, een candidaatgids. De onderhandelingcn slagen en met 4 
Maria Theresia dollar voorschot verdwijnt hij naar z’n woonplaats. 
V66r we opbreken is hij present en daarmce is op ongedacht voor- 
spoedige wijze een tekort hersteld dat ons in moeilijkheden had 
kunnen brengen. 

A 1 trekkende wordt het contact gelegd met de nieuwe karavaan- 
mensen cn de kamclcn. Men probeert in het begin natuurlijk wie de 
baas zal zijn. Dat is niet kwaad bcdoeld en als men die zetten wint, 
gaat de rest gewoonlijk steeds beter. Van de negen kamclcn wil men 
er twee tcrugsturen naar het stamgebied samen met een klein jongetje. 
Wij antwoorden dat gecontracteerd werd voor acht kamrlen; als 
zeven kamelen echter alles kunnen dragon is dat 00k goed, maar dan 
betalen we maar voor zeven. Of we dan geen medelijden hebben met 
het kleine jong over wie men thuis ongerust zal worden? Geen 
medelijden! Dus de negen kamelen blijvcn en het kleine manneke 
wordt met wat kockjes een goede vriend van ons. 

De tocht gaat verder door een nauwer wordende wadi met dikke 
losslagen langs de wanden. In de namiddag naderen we een eenzame 
lemen husn, hoog op de losswal in de wadi gebouwd. Het is Husn al- 
Ghanem van Sajjid Salim bin ‘Umar Al Hamid. Beneden in het 
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seilbed is een 36 qama diepe put met een mond die op een hoge bemet- 
selde basis ligt ter bescherming tegen de seil. Uit de roerloze stilte die 
de burcht eerst omgeeft komt een Arabier op ons toe. Er wordt ge- 
fluisterd: „Dat is een Sajjid”. Onze mensen groeten hem met de 
eerbiedige handkus. De Sajjid beantwoordt onze minder nederige 
groet toch zeer hartelijk en nodigt ons uit bij hem te overnachten. Wij 
willen nog tenminste i % uur trekken en moeten daarom wcl weigeren. 
De Sajjid vertelt dat de put kort geleden door een seil vernield werd en 
dat hij hem hersteld heeft, wat 500 Maria Theresia dollar heeft gekost. 
Sajjid Abu Bakr Al Kaf had daarvoor 200 M.T.D. bijgedragen. 

Op de rechter losswal overnachten we. Niet ver van ons bivak 
woont op z’n eentje een Bedoeienengezin met een geitenkudde; van 
hen kunnen we melk kopen. 

Na de vlakbij gelegen ‘Aqaba Husn al-Qa gepasseerd te zijn 
naderen we de volgende morgen weldra de ‘Aqabat as-Suweighira. 
Deze ‘aqaba heeft een mooier trace en is beter aangelegd dan alle 
andere die we zagen. Langs dc wand van een zijwadi gaat hij ge- 
leidelijk omhoog, het pad is breed en veel begaan. Gisteravond zijn al 
drie karavanen gepasseerd met koopwaren van asj-Sjihr, die op weg 
waren naar Sjibam. Uit de door de kamelenzolen gepolijste stenen, 
uit de vele kameelexcrementen, uit de grote aantallen teken en luizen 
van die dieren, die op het pad naar andere gastheren uitzien, blijkt 
dat we te doen hebben met een sinds lang veel begane ‘aqaba. 
Freya Stark kan gelijk hebben dat dit een stuk is van de grote, oude 
wierook-handelsweg. Helaas zien we geen rotstekeningen noch 
schrifttekens. De hier brokkelige kalksteen leent zich daar ook weinig 
voor. 

De ‘Aqabat as-Suweighira (het kleintje) brengt ons weer op de 
typische Hadhrami-djool. De droge wind, de verre uitzichten, de 
bclofte van koele nachten zonder muskieten trekken ons aan. De 
djool is hier mooi, nl. in vergelijking met andere; er is meer planten- 
groei dan elders en meer afwisseling in lijn en kleur. Af en toe grootse 
uitzichten met tafelbergcoulissen die blauwer en waziger worden 
naarmate ze verderaf zijn. Tegen 10 uur horen we ver motorgeluid en 
na enig speuren worden twee vliegtuigen ontdekt als stipjes in de witte 
lucht. Het moet Ingrams zijn die met zijn mensen door hoge en koele 
luchtlagen rcist naar Seiwun, waar men hem verwacht. In een goed 
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uurlegt hij eenafstand afwaarover wij dagenlang zullen ploeteren. Wij 
zien hem, hij ons niet, hij denkt ons in Seiwun te zullen ontmoeten. 

Te al-^Uqubijja houden we middagrust in de ijle schaduw van een 
paar boompjes. Dat is altijd te warm en maar een matig genoegen. 
Maar hicr is vlakbij in de wadi een bronnetje en door een regenbui 
van vier dagen geleden is er een overvloed van water in verschillende 
rotskommen. Het is een heel geklauter om erbij te komen, maar dan is 
de beloning ook groot, nl. een badpartij met zeep. ’s Namiddags leidt 
de weg verder door een mooi begroeide wadi en langs meerdere 
geitenkudden. Tcgen het vallen van de avond trekken we weer over 
djoolgebied zonder plantengroei. De karavaan vraagt door te mogen 
trekken tot een plaats bereikt is waar de kamelen voedsel vinden. Ze 
zijn ons spocdig ver vooruit omdat het peilen hier zeer ophoudt. Het 
wordt donker, de gids is gelukkig bij ons, maar het gaan op de tast 
over ongcbaande rotsen valt moeilijk. Eindelijk komen we struikelend 
bij het bivak, dat twee uur later ingericht is dan we bedoeld hadden. 
Als het wclzijn der kamelen in het geding is staat Salimin voor niets. 

Het is daarna in het pikkedonker nog een hcle toer om slaap- 
plaatsen en eten gereed te krijgen. Rond het kampvuur met een bord 
hete pap op de knie wordt alles weer goed. Er waait een koclc wind 
en het zou een prachtige nacht geworden zijn wanneer we niet zo 
dicht bij een wadi waren geweest, wiens nabijheid uit de planten¬ 
groei reeds viel op te maken. Door de gunstige regens der laatstc 
weken zijn er veel muskieten, die hier ,,has” genoemd worden en die 
ons dwingen van top tot teen onder een deken weg te kruipcn. 

De volgende morgen hebben de kameliers heftige ruzie over de 
verdeling van de toch al zeer lichte lasten. Praten vermoeit en heeft 
weinig resultaat bij deze schreeuwers. Zonder de gevraagde uitspraak 
te geven stijgen we alle drie op en blijven we dc hele morgen rijden. 
Het recht om te rijden was voor het vertrek gecontracteerd en het 
was een aangename verrassing voor de karavaniers geweest dat we de 
voorkeur gaven aan lopen terwille van de kaartering, van het ver- 
zamelen van planten en insecten, en om veel te fotograferen. Bij de 
middagrust hoeven we geen rechter te spelen; de grootste schreeuwer 
bakt ons brood en neemt dankbaar het overschot in ontvangst, dcelt 
daarbij mee dat de twist al bijgelegd is. We lopen in het vervolg dus 
weer. Op deze middag wordt voor het eerst, blauwig in de verte, de 
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loodrechte wand van Hadhramauts hoogste berg, de Chaur Seiban, 
zichtbaar. Acht jaar geleden trokken we op weg naar Hadhramaut, 
gaande door Wadi Himim, aan zijn westkant voorbij, nu zullcn we 
hem van de oostzijdc kunnen bekijken. 

Op de Djool adh-Dhureifa wordt op een hoogte van ± 1300 m 
overnacht. De wind stond ’s nachts flink door, de „hLs” kregcn 
wcinig kans, hocwel er toch op die hoogte nog waren. ’s Middags was 
hct drukkend met onweerdreiging, even regende het, maar daarna 
won de wind het. We vermoeden dat dit de moessonwind al is die 
van de kust tot hier doortrekt. Hemelsbreed is de afstand tot de oceaan 
nict groot meer en we zijn vlak bij de waterscheiding tussen Wadi 
Hadhramaut en dc kust. In dc verte zien we de laatste bergrijcn die 
Arabic’s hoogland naar het Zuiden afsluiten. Door de brede poorten 
tussen de tafelbergen daar worden witte wolkenpakken met flarden- 
randen getrokken. V66r het nachtbivak bereikt werd waren dc water- 
zakken gevuld in een rotskom in een klein wadibed, ons gewezen door 
een herderin die op weg was om een vriendin te bezoeken en die op 
enige afstand van de karavaan, licht als een klipgeit, meeliep over dc 
rotsen, liever dan samen met ons het pad te volgcn. De Bedoeienen- 
vrouwen hebben hier niet het voorrecht van het onbedekte aangczicht 
weten te behouden. Het moot invloed zijn van de Islam, die hier, 
dank zij de activiteit der sajjids, streng is in hct opleggen van ortho- 
doxe vormen. De vrouwen gaan geheel gesluierd met sicchts een 
kijkspleet voor de ogen. Japon en sluier zijn donkerblauw bij zwart af. 
Elders, 00k in Wadi Hadhramaut, waren dc japonnen (bchalve waar 
een holder blauw bovenkleed gedragen wordt) volop met borduursel 
en opgenaaide lovertjes voorzien. In mooie patronen in de kleuren 
rood, groen en geel zijn die op de blauwzwartc en bij uitzondcring 
hclrodc vrouwenkleding aangcbracht. We konden het nooit lang 
noch goed bewonderen. Dat staat nu eenmaal niet en de vrouwen 
zijn tegenover ons, vreemdelingen, gewoonlijk erg angstig. Enkele 
herdcrinnen in deze streek dragen grote strohoeden, zoals de vrouwen 
in Wadi Hadhramaut, maar met een minder hoge puntbol. Kopen 
van zo’n hoed was uitgesloten. ledere vrouw maakt die voor zichzelf 
en het is een schande iets van z’n kleding te verkopen. 

Op plaatsen waar het pad door bergengten gaat zijn meestal 
borstweringen van stccnstapelingen; het zijn verdedigings- of over- 
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valsposten uit de nog maar zo kort voorbije oorlogstijd. De op de djools 
wel aangetroffen kartel-silhouetten op de rand der tafelbergen en de 
kleine steenbouwsels op strategisch gelegen kapen komen ook hier 
voor. Waar veel karavanen voorbij trekken is het vanzelfsprekend dat 
we langs het pad ook graven zien, enkele groot, in de vorm van die in de 
Afrikaansekustgebieden. Dit zijn vermoedelijk graven van slaven, die 
nog tot kort geleden in groten getale uit die streken werden ingevoerd. 

De weg is breed en gemakkelijk. Voor de nachtrust passeren we 
vier handelskaravanen, ieder twintig tot dertig kamelen sterk. Het is 
te merkcn dat we het drukke gedeelte van een grote handelsweg van 
Hadhramaut naderen. 

Zondag 14 Mei wordt’s middags rust gehouden onder een boompje 
boven aan de ‘Aqaba Huweira, vlak bij de plaats waar de karavaan- 
wegen uit Wadi Do‘an en van Sjibam samenkomen. Landinwaarts 
passeren karavanen met zakken en kisten koopwaar en met gedroogde 
vis beladen. De zeewaarts gaande „qitar” (met dit woord dat elders 
voor jjtrein” gebruikt wordt, duidt men hier de grote handcls- 
karavanen aan) vervoercn in hoofdzaak slechts grote bossen dhura- 
stro (qasab geheten), bestemd voor voer van de grote aantallen bij de 
havenplaatsen wachtende kamelen. In deze buurt trekken ook kudden 
schapen en geiten voorbij; het lijkt een zwarte golf, die breed uit over 
het land kabbelt. 

Na de middag betrekt de lucht en in een zacht regentje breken we 
op naar de kop van de ‘aqaba, die eerst een gclcidelijk dalende nauwe 
wadi volgt. Bodem en hellingen van de wadi zijn rijk begroeid. De 
waarschijnlijk Abyssinische bergacacia komt hier, evenals op de 
Talh-pas, wcer voor. Struiken en planten staan na de regens vol fris 
groen, af en toe zelfs met bloemen getooid. Na de stilte en de dorre 
wijdheid van dc djool lijkt het of we een andere wereld zijn binnen- 
gegaan. Het pad, dat zich tusscn bomen en struiken door slingert, is 
druk bcgaan. Op sommige gedeelten zijn twee paden, langs iederc 
wadihelling een. Elders zijn passeerplaatsen gemaakt. Karavaan na 
karavaan trekt voorbij. Tegen de heerlijk groene hellingen klauteren 
geiten en schapen die er uitstekende weide vinden. Zo is de nauwe 
wadi met z’n hoge, echoende wanden gevuld met gerucht van mensen 
en dieren. 

We lopen in een motregen, maar op de hoge tafelbergen rondom 
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moet het harder geregend hebben. Door de kijkers is te zien dat van de 
steile wanden van de platte top van de Chaur Seiban, dunne watervallen 
neerstorten. De temperatuur in de wadi is lager dan we verwachtten. 
Het verkeer geeft nu en dan aanleiding tot schcldpartijen tussen 
karavaangeleiden die niet voor elkaar willen uitwijken. Veel planten 
zijn hicr te verzamelen en wij hebben niet zo’n haast als de anderen 
die al trekkende hun brood verdienen. 

Vrij plotseling maakt de wadi een rechte hoek en kort daarna zien 
we uit op de wilder en dieper wordende kloof die een verre doorkijk 
biedt naar de steile doch zeer verweerde hellingen van de Djebel 
Battih en de Chaur Seiban. Het pad is uitgehakt in de recliter- 
wand, links in de diepte liggen grote rotsblokken in het seilbed. Nog 
een hoek maakt het pad en dan staan we stil om het uitzicht in ons op 
te nemen. De zon nadert zijn ondergang en kleurt de toppen en 
loodrechte flanken van Hadhramauts hoogste bergen in gouden 
tinten en scherpe schaduwen. Langs de geweldige bergwanden gaan 
onze blikken omlaag, het pad zigzagt tussen grote rotsblokken door. 
Ver beneden in het dal is water dat de diepgroene vakken van dhura- 
akkers in het aanzijn riep. Daarvoor ligt een ruime karavanserai 
waarin de qitar die van boven kwamen uitrusten en zij die de 
‘aqaba op moeten eerst krachten verzamelen. De wadi wanden zijn 
hier met een schemer van fris groen bedekt; aan hun voet, waar de 
helling flauwer is, staan struiken en kleine boompjes. Naast het pad 
zien we bloemen, een aantal aloe-vera met rode bloemtros, ook is er 
de witbloeiende aloe, verder onbekende struiken vol sterkgeurende, 
gele bloemen waar vlinders omheen fladderen en waar het zoemt van 
de bijen. De Hadhramieten zijn erkende honigboeren, ze gebruikten 
ookdezekans enhingenaandekantvan de weg gevlochten mandjes die 
dienst blijken te doen als bijenkorf. Lentegevoelens in Hadhrarnaut, 
zij het slechts een schuchtere voorjaarsherinnering te midden van de 
sombere grootsheid van een wilde rotskloof! 

Samen met een 50-tal met qasab bcladen kamelen uit Wadi Do‘an 
beginnen we de zigzag-afdaling. Het gaat toe op de tradionelc 
manier van het in kleine groepjes verdelen der kamelen, elk vooraf 
gegaan door zijn leider. Ze spreken hun dieren met luide stemmen 
bemoedigend toe. Als het heel moeilijk wordt gaat dat over in zingen. 
De mannen prijzen hun kamelen, kalmerend, waarschuwend voor 
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uitstekende rotsblokken of lastige stappen. Ze zingen met hoge falset- 
stemmen, die temidden van de rotsen gaan lijken op jodelen. 

Hoe verder ze dalen tussen de rotswanden, hoe meer echo’s gewekt 
worden. Dit drijft de zangers aan tot jubelende uithalen. In het 
schemerduistervandeze onmetelijke rotskathedraal vloeien het zingen 
en de echo’s ervan ineen tot een woestijnkoraal, welks primitieve 
schoonheid we beginnen te begrijpen en te waarderen. 

Bij het afdalen langs de ‘aqaba en het beklimmen van de stcile 
rotswanden moeten de Bedoeienenzangen ontstaan zijn. ’s Nachts 
op de djools heeft het zingen van de Bedoeienen ons geduld vaak 
uitgeput. Langzamerhand zijn we echter met meer aandacht gaan 
luisteren. We zijn gewend geraakt aan de grove stemmen, de einde- 
loos herhaalde refreinen, aan de onbegrepen intervallen en aan 
dc zware melancholic dczer dana-licderen. We zijn erin gaan 
horen de herinncring aan pijnlijk-vermociende en gevaarlijke klim- 
partijen op de ‘aqaba’s en we mcnen er nu in te herkennen de 
mysterieuze aandrang in de mens om een troostend slaaplicdje te 
zingen na z’n inspanningcn en zorgen, stijgend tot een voorzichtig 
overwinningslied over zijn vele mocitcn. Nu speuren we er toch wel 
een stuk Bedoeiense kunstuiting in. 

De rotsen zijn hicr ook van kalksteen, van een ruwe gemakkclijk 
verwerendc soort. Ze zijn met een donkcre harde elastische laag 
bedekt. Op vcel plaatsen is de kalk ondcr de deklaag weggcblazeii 
door dc wind en uitgespoeld door de erlangs striemende regcnstormen. 
Dat deed ontelbare uithollingen ontstaan met spierwitte schclp- 
vormige wand, van bovcn bedekt door de erover uitstekende en wat 
neerhangcnde bruin-zwarte korst, de z.g. baldakijnvormingen. De 
wadiwanden zijn over grote afstanden met deze overkapte uithollin- 
gcn versierd, licht en schaduw brcngen er leven in. Ook de omlaag 
gerolde, huisgrote rotsblokken zijn verweerd totdat ze allerlei fantas- 
tische vormcn kregcn; er zijn reuzenpaddenstoelen, er zijn schelpen, 
er zijn hollc blokken. 

De karavanen hebben het dal bereikt en we haasten ons er achter- 
aan om te voorkomcn dat onze mensen uit gezelligheidsverlangen 
hun dicrcn alvast maar doen knielcn bij een van de grote karavanse- 
rai’s. Wij schuwen die plaatsen om de stank, om het lawaai, uit 
heilige vrees voor de kamelenparasieten, die lang in de grond kunnen 
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leven en dan uitgehongerd zich storten op kamelen en mensen. Het 
armzalige dorpje Bath bestaat voor een deel van rustende karavanen. 
Na een vriendelijk praatje met de mensen die ons uitnodigcn de 
gastvrijheid van hun dorp te aanvaarden verontschuldigen we ons, 
na meegedeeld tc hebben dat we wel veevoeder, mclk of eicrcn willen 
kopen. Een eindje voorbij Bath op een boven hct wadi bed gclegcn 
rotsplateau richten we ons in voor de nacht. Salimin, de djammal, 
krijgt een M.T.D. om in het dorp qasab voor zijn kamelen tc gaan 
kopen. Hier, waar bebouwde akkers in de buurt zijn, is het niet te 
riskeren de kamelen los te laten om zelf hun voedsel te zoeken. 
Salimin is van dankbaarheid vol, want hij is op de tocht zelf voor 
zijn dieren aansprakelijk. Van zijn goede stemming wordt gebruik 
gemaakt om hem te vertellen dat we morgen niet dadelijk verder 
zuUen trekken, maar pas na de middag. Brutaal verzet; hij wil geen 
tijd verliezen om in Makalla nieuwe vracht te vinden en hij wil weg 
uit deze voor zijn kamelen dure en ongunstige plaats. Als het om z’n 
kamelen gaat is deze Salimin ontocrekenbaar. Zijn zorg voor zijn 
naqa (melkgcvende kamelin) is inderdaad roerend. Wat z’n oog 
onderweg maar aan eetbaars ontdekt wordt geplukt en tot een goed 
kamelenhapjc ineengedraaid. Hij ermee naar z’n naqa, dan de bek 
opengewurmd en het bundcltje groen erin geduwd. Voldaan gaat de 
aldoor waakzame Salimin dan verder. Deze mooie eigenschap 
brengt hem telkens met ons in botsing. De kamelen zijn er wel voor 
onze dienst, maar hij keert de volgorde telkens om. Deze avond 
scheiden we na harde woorden in een bedorven stemming. Als men 
goed moe is blijkt er weinig nodig om de harmonic te verstoren. 

De volgcnde morgen is er weer een M.T.D. voor Salimin om 
qasab voor zijn dieren te gaan kopen. Om het helemaal goed te 
rnaken wordt aan de mensen vergunning verleend de door ons ge- 
kochtc geit te slachten en toe te bereiden voor een extra krachtig 
maal, alvorens de tocht wordt voortgezet. 

Hermann en Wasi kunnen natuurlijk niet de Chaur Seiban 
passeren zonder hem en het lagere voorgebergte beklommen te 
hebben. Een paar opgeschoten jongens uit de streek gaan mee als 
gidsen en om de instrumenten te dragen. Door de kijkers hebben we 
gezien dat zeer hoog tegen de helling nog een gehucht ligt. Men 
schijnt daar dus nog een bestaan te vinden, enig groen van bomen en 
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akkers is te onderscheiden. De hellingen waar we vlak tegenover 
kamperen zien er steil en moeilijk beklimbaar uit. Ik ga de ‘Aqaba 
Huweira nog eenmaal op om te fotograferen, wat gisteren door het 
invallen der duisternis niet meer mogelijk was. 

De karavanen die te Bath overnacht hebben zijn al vroeg ver- 
trokken. De laatste roepen der karavaniers weerklinken tussen de 
rotswanden als ik het zigzagpad bereik. Het is er dan heel stil en het 
is een genot de wand te beklimmen en de plekken te zoeken vanwaar 
men het beste uitzicht heeft over dit stukje Hadhramaut, waar de 
rotsblokken neerstorten van de brokkelige wanden en waar de seils 
zich met donderend geweld een weg moeten banen door een kloof die 
aan sterke verwering onderhcvig is. 

Van de hoge uitzichtspunten gezien ligt het landschap in scherp 
afgetekende, platgetopte rotsgevaarten met loodrechte, doch sterk 
ingesneden en verbrokkelde wanden, ver en wijd open. Van de 
Chaur Seiban-hoogten hebben de twee makkers nog veel meer 
kunnen zien en met hun instrumenten kunnen peilen. Hermann 
herkende Wadi Himim en andere delen van de route die we acht 
jaar geleden gingen en hij kon hicr een stevig verband leggen tussen 
de kaart die toen gemaakt werd en die van het nu doortrokken ge- 
bied, dat straks getekend zal worden. Het is hier een gebied vol gocde 
landbakens voor een kartograaf, een plek vanwaar hij zijn lijnen 
trekt, hun hoeken zuiver vastlcgt, waar een landschapssilhouet dat 
Hadhramaut typeert zich aan zijn foto-lcns en tekenpotlood ter vast- 
legging biedt over dagenlange afstanden. 

In het bivak keren tegcn de middag zeer voldane mensen terug. 
Het wetenschappelijke werk dat verricht werd is overstraald door de 
vreugde van het ongestoorde samenzijn met een onvergetelijk stuk 
natuur. De kalk- en zandsteenlagen voor ons zagen we diep door- 
groefd door de wadi’s waarin de seils verder knagen aan de brokke- 
lende wanden. De ‘Aqaba Huweira liet ons een blik slaan in dat 
eeuwendurcnde werk van de natuurkrachten op een plek in dit naakte 
rotsland waar de verwerende werking van water, wind, hitte en 
koude het duidelijkst zichtbaar is. Hier ziet men hoe het schijnbaar 
niet veranderende Hadhramaut zijn wadi’s in de rotslaag etste en hoe 
de schaarse plaatsen van vruchtbaarheid voor z’n taaie mensen ont- 
stonden, hoe de wegen der karavanen vastgelegd werden. 
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Onze Bedoeienen zijn met hun gedachten dichter bij de grond 
gebleven, ze hebben het feestmaal van de geslachte geit toebereid. A 1 
smaakt hun kooksel en spitgebraad ons niet bijzonder, we genieten 
van het schouwspel van innige voldaanheid over het goede leven van 
deze met al hun aandacht en kaakenergie etcnde mensen. De zeer 
nodige eensgezindheid en goede wil worden hersteld. 

Na de maaltijd gaat het opgewekt verder, langs het wadibed snel 
omlaag. Waar het verval te groot wordt of waar de afgestorte wadi- 
wand de doortocht verhindert, gaat het pad als een echte ‘aqaba over 
puinheuvels slingerend en zigzaggend omhoog en omlaag. De eerste 
tijd komen we weinig tegen. We beginnen al te vcrmoeden dat het 
gisteren een abnormale dag van zwaar verkeer is geweest. Maar wat 
later begint het, de ene „qitar’’ na de andere komt hijgende de 
‘aqaba op. Het is hier het land van de Seibani Bedoeienen en licdcii 
van die stam zijn meestal de karavaniers. Koopwaar uit Makalla 
voor de wadi wordt opgevoerd. ledere karavaan heeft echter ook 
gedroogde vis bij zich, soms alleen maar voor de eigen consumptie 
onderweg. Aan de stank van de halfrotte vis ruikt men de nadering 
der ,,qitars”. Het elkaar passeren op steile paden moet met grote 
voorzichtigheid geschieden en geeft vcel oponthoud. 

Aan het einde van dit zware stuk weg ligt het dorpje al-Gheil. Een 
lange, smalle strook dadelpalmen en bcvlocide dhura- en museibeli- 
veldjes beslaan elke voor landbouw geschikte vicrkante meter in het 
nauwe dal. Tegen de rotswand liggen de huizen, vierkante, venstcr- 
loze steenstapelingen met ervoor een veranda van dadelpalmstam- 
mcn. Soms is die ook met gespleten stammen overdekt, soms wordt er 
geitenharen tentdoek over gelegd zodat het gezin hier overdag in de 
schaduw vertoeven kan. Al-Gheil maakt een arme indruk. Hier 
zowcl als in Bath zijn de bewoners z.g. Masakin (armen, nl. land- 
bouwers, werkers, niet behorende tot een Bedoeienen-stam). Met 
deze mensen en de leiders van de qitars die we tegenkomen worden 
gesprekken gevoerd, d.w.z. een reeks korte, harduitgestotcn, door de 
traditie vastgestelde vragen worden gedaan en even kort en in oer- 
oude bewoordingen wordt crop ingegaan. Daarna komen de echte 
vragen. Waarom komen jullie door deze wadi en reis je niet per auto 
zoals de anderen? Of per vliegtuig? Hoe vonden jullie Hadhramaut? 
Is het water er te vermeerderen? enz. Steeds wordt geantwoord dat 
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Hadhramaut vooruitgaat, dank zij vrede en veiligheid. Daarmee stemt 
men in. Of we denken dat de vrede zal voortduren na de afspraak 
van drie jaar? Ja, stellig. Is op jullie karavaanwegen het verkeer al 
toegenomen? Zeer, en niemand draagt meer een geweer; die zijn nu 
vrijwel waardeloos. 

We zijn hier al in het malaria-gebied. In Bath werd het grootste 
deel van onze kininevoorraad uitgedeeld. In al-Gheil beweert men 
dat er wel veel muskieten zijn maar geen koorts. Voor buikpijn wordt 
druk medicijn gevraagd. 

Een paar mooie bronncn, die het hele jaar vloeien, leveren kristal- 
helder water. In leidingen wordt het langs de beide wadiwandcn 
gevoerd naar de smalle vclden. 

Na al-Gheil gaat de weg door het breder wordende wadi-bed, dat 
geheel met rolstenen bedekt is. De wadi wand heeft hier zijn kalksteen- 
laag verloren. Het zijn indrukwekkende zandsteenwanden geworden, 
hier en daar loodrecht oprijzende. De streek is onbewoond. Op een 
bovenhet wadibed gelegen oeverbank van zandsteen wordt overnacht. 
Het is’s nachts al vochtig warm, we zijn gedaald tot 570 m boven zee. 
Er zijn heel wat muskieten. 

De volgende morgen zijn we zeer vroeg op. De karavaniers, die 
deze route niet kennen en die de nabijheid van de zee bespeuren, 
mcnen dat we met snel te trekken vanavond nog de kust zullen be- 
reiken. Dat zet aan tot inspanning; jammer dat de kamelen nu 
vannacht wcer zo ver weg dwaalden! Het wordt inderdaad nodig dat 
we spoedig aan ons einddoel zijn. De schoenenslijtagc is op deze tocht 
erger geweest dan we berekenden. Het repareren met hechtpleister 
geeft maar korte verbetering, het lopen wordt pijnlijk. 

Deze hele dag trekken we door een breed wadibed met lange 
stukken mul zand waarin kamelen makkelijker lopen dan wij. Het 
is een dag van veel natuurschoon en van geologisch belang, nu er 
allcrlei afwijkingen voorkomen in de elders in ’t land stereotype 
ligging der gesteentelagen. De tijdelijk verdwenen kalklaag is weer 
te voorschijn gekomen met haar baldakijnvorming, de taaie donker- 
gekleurde korst hangende over blinkend wit geerodeerde uithollingen. 
In een van die grotten houden we middagrust. Er is een gat in de 
zijwand waar de wind door kan tochten, dat maakt het verblijf in de 
grot aangenaam. 
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Gedurende de morgen kwamen we een kleine dadelaanplant 
voorbij, Fuhajja, die water krijgt uit een bronnetje in de wadi- 
wand. Een met kalkspecie gemetselde leiding voert het water naar 
twee vergaarbakken aan de voet. Daar konden onze mensen de 
watervoorraad aanvullen en zich wassen. Wij volgen schiclijk dat 
voorbeeld. Mannen van Fuhajja vertelden dat zc deze mooie aanleg 
te danken hebben aan een waqf (vromc stichting) van een sajjid 
wiens sierlijke witte grafkoepel we even te voren gepasseerd waren. 
De Islam is typisch een Arabische godsdienst en aan de watervoor- 
ziening van armen en reizigers als een Allah welgevallige daad is in de 
pieteit een goede plaats gegeven. 

Na de middag blijven we verder trekken door de wadi. Het is er 
heel warm en het lopen gaat zwaar. Vijf dagen geleden hceft cr na 
regen nog een kleine seil gestroomd en daardoor is het mogelijk dat 
we op een diepe pick, waar de seil kolkte bij een rotskaap, nog een 
grote kom water vinden. Het is khakibruin door het erin opgelostc 
leem. Toen we zeiden: ,,Dit is te vies om in de waterzakken te doen”, 
werd met nadruk geantwoord: ,,Het is zoet en heel goed, het is een 
gave van de hemel”. Water moet men hier anders gaan kennen en 
waardcren dan men geleerd heeft te doen. Men bedoelde te zeggen 
dat regen en daarop volgende seil rechtstreekse hemelse gaven zijn 
en dat hun water dus extra goed moet zijn. Water is hier het grote, 
waar het leven van mens cn dier zich om concentreert. Men onder- 
scheidt het water in soorten en vraagt van een dorp of stad steeds 
allereerst hoe het water er is. Is het zoet of zout of bitter, is het 
laxerend of stoppend? Het troebelbruine bandjirwater moet goed zijn 
en dus wordt het met dankbare teugen gedronken. 

Te ar-Ruba‘ wordt overnacht. Het is een grote zandvlaktc met 
zuidwaarts een ongehinderd uitzicht in de richting waar de zee moet 
zijn. Rechts is nog de hoge rug die ons scheidt van Wadi Himim. De 
nacht is, voor deze geringe hoogte, koel en muskietenvrij. De 
vochtigheid is zo groot dat bij het ontwaken niet slechts het dck en de 
kleren die naast ons lagen doorweekt zijn, maar een dichte nevel 
omgeeft ons, zodat lange tijd het zoeken van de kamelen onmoge- 
lijk is. De karavaniers doen zeer hun best, op kinderlijke wijze 
vragen ze ons herhaaldelijk of we niet tevreden over hen zijn. Het 
einddoel en de verwachting van een royale beloning naderen. We 
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hebben in hen ijverige kerels getroffen, maar het gehoorzamen 
wanneer het tegen hun wensen in gaat, valt hun zwaar. Dan komt de 
tuchteloze Bedoeien boven, die of alleen of in een klein en zeer los 
verband pleegt te leven en die zich niet naar anderen heeft leren 
schikken. Deze lieden hebben verder een fanatieke zorg voor hun 
kamelen, vooral wanneer ze die op onzc kosten kunnen botvieren. 
Zoals Salimin zwoegt voor zijn naqa, zo is ‘Abud met toewijding 
vervuld voor zijn grote, lelijke, zwarte kameel, die een huidziekte 
hccft en voor op de borst een etterend gezwel, zo groot als twee 
vuisten. Ondcr elkaar hebben ze voortdurend ruzie in het belang 
van hun eigen kamecl. Deze dieren betekenen voor hen hun brood en 
het grootste deel van hun leven gaat voorbij met heen en wcer trckken 
van havenplaats naar binnenland. Vroeger kon icdcr slechts werken 
in het eigen stamgebied of onder de hoede van betaalde sijara’s. Nu is 
het hele land voor hen open en trekken ze overal, ook in gebiedcn die 
ze niet kennen. Met onze Ma‘arra-mensen is dat eveneens het geval. 
Salih, de gids, kent de weg en de waterplaatsen en dat hoewel hij cen 
Kathiri is en we hier gaan door Seibani-land. Door dc westersc vrede 
is voor de Oosterlingcn de wereld groter gcworden, hier in een zeer 
directc zin. Sarnen met dit voordcel kwam een groot gevaar het land 
binncn. Er wordcn n.l. wegen aangelegd waarlangs vrachtauto’s 
zullen rijdcn. Uitdrukkelijk is aan de Bedocienen beloofd dat die 
concurrcnten slechts personen zullen mogcn vervoeren met hun 
bagage, voorts aan bederf onderhcvige goederen. Het vervoer van 
alle ovcrige goederen zal door de Bedoeicnen met hun kamelen 
blijvcn geschieden. 

Veel is bezig te veranderen. Het zal van groot belang zijn dat de 
welvaart een beetje toeneemt en het leven aan de rand van de nood 
wat veiliger wordt, zodat er plaats komt voor iets milders en hogers. 
Salimin weet al wat zijn godsdienst is, hij verricht tenminste met 
toewijding de salat. Er moet bij de onbegrepen vorm nog komen 
begrip van de geestelijke inhoud van de Islam, zal de Bedoeien erdoor 
opgeheven worden naar menselijker niveau. 

Jong Terim heeft de islamisering van de Bedoeienen in zijn 
vaandcl geschreven, hier en daar heeft het schooltjes en kleine 
moskeeen gcsticht. De komst der Britten, van wie men vreest dat ze 
wcllicht hun eigen godsdienst zullen trachten te bevorderen, heeft aan 
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de Islampropaganda onder dc Bedoeienen eennieuweimpulsgegeven. 

Na ecn goed uur trekken komen we aan de paar bronnen met 
enkele dadelpalmen en een paar huizen, de pick die we gisteravond 
tevergeefs trachtten nog te bereiken. Langs een smalle lemcn leiding 
wordt het water ook bier naar een gemetseld bassin gevocrd. Mens en 
dier kunnen zich daar water verschaffen; wat ovcrblijft bevloeit een 
paar dhura-akkers. Enkele Masakin-gezinncn leven crvan en van 
hun geitenkudden; aan voorbijtrekkende qitars wordt veevocr ver- 
kocht en nog wat kleinighedcn. Men trekt de rcizigers aan door een 
paar schaduwgevende afdaken, waar men kan cten en waar men 
drinkwater vindt dat in grote poreuze pot ten van aardewerk in de 
schaduw en de wind gekoeld wordt. 

Bij het naderen van de kustvlakte wordt de wadi geleidelijk aan 
breder. Het wordt tenslotte een heuvelland. De wcg gaat over kleine 
passen, bovenop is daar zeewind die in de vochtige hitte wat ver- 
koeling brengt. Op een hoge pas staan we verrast stil: achter de kale 
heuvels is de nevelig blauwe strook van de Indische Oceaan te zien, 
de zee die we twee maandcn geleden na het vcrlaten van Aden bij 
Sjuqra dc rug toekeerden. Westwaarts is nu ook de langwerpige 
600 m hoge bergrug te zien die vlak langs de kust ligt en tegen wicns 
zuidvoet Makalla gebouwd werd. Het zien van het reisdoel gccft 
nieuwe kracht en die zullen we nodig hebben. De wcg daalt naar het 
kustheuvelland, de temperatuur is wel niet hoog (34° C), maar de 
grote vochtigheid maakt de inspanning zwaar. 

Een korte middagrust wordt gehouden onder een paar bomen, dan 
trekken we door de dorre en hete kalkheuvels met snclle pas in de 
richting van al-Harsjijat, het grote dorp waar we onze vroegere 
route Hadhramaut-in bereiken zullen en waar Hermanns kaarteer- 
werk met een gevoel van grote verlichting als voltooid wordt aan- 
gekondigd. 

Te voren al passeerden we enkele stukken groen, nl. daar waar het 
water van een ghcil (steeds vloeiende bron) opgevangen kon worden. 
Het wordt steeds in een gemetseld reservoir vergaard en vandaar uit 
worden dadelpalmen en enkele lucerneveldjes bevloeid. Hier groeien 
de cerste klapperbomen, die in dit zeeklimaat goed vrucht geven. 

Bij zonsondergang zijn we te al-Harsjijat. Het is een van dc 
vroeger goed versterkte voorposten van het Al Qa‘eti-regime. Dc op 
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de omringende heuveltoppen gebouwde fort-torens zijn nu verlaten. 
Het plaatsje zelf is welvarender en be ter verzorgd dan vroeger. Enkele 
grote nieuwe huizen zijn intussen verrezen, dadelpalm- en akker- 
gebied lijken uitgebreid. Het grote aantal siqaja’s wijst erop dat hier 
veel paden uit het binnenland samen komen. 

Volgens informaties kunnen we met onze karavaan in drie uur 
Makalla bereiken. Nu er geen route-opnamen meer gedaan behoeven 
te worden is er geen bezwaar tegen bij donker verder te trekken. Het 
is hier een streek met malaria, we reizen zonder muskietcnnetten; die 
zijn in de bagage te Makalla. Daarom besluiten we verder te gaan. 
Grote teleurstelling, ja ontzetting bij de karavaan! Nu wij eindelijk 
eens na donker willen trekken past het hun niet. De kamelen heten te 
moe en te uitgehongerd, bovendien kan men bij donker geen vreemde 
stad naderen. Dat laatste is het eigenlijke bezwaar. We gaan een oude 
vaste Bedoeienenwet overtreden. Alleen rovers naderen een bivak, 
een stad of een dorp bij nacht. De poort van Makalla is na zons- 
ondergang dicht en we zullen de nacht buiten in het stadsvuil moeten 
doorbrengen, zo zegt Salimin. Wij zeggen dat de nieuwe tijd voor 
Hadhramaut oude wet ten deed verdwijnen en dat zij Makalla, de 
stad van de Hukuma, onder onze bescherming naderen en binnen- 
gaan zullen, ook in het nachtelijk duister. De onverbiddelijkheid van 
ons besluit moet goed aan de Bedoeienen bijgebracht worden al- 
vorens ze met tegenzin gehoorzamen en in het donker de nu brede 
en voor auto’s bcrijdbare weg dwars door het kustgebergte inslaan. 
Herhaaldelijk wordt geprobeerd het toch maar op te geven. De weg 
valt ook ons heel lang, we zijn al meer dan tien uur op het pad, de nacht 
is donker en zonder maan. Met pijnlijke voeten in versleten schoenen 
gaat het eentonig verder . . . omdat we het willen. Het verlangen naar 
rust, naar reinheid, naar verzorging in een goede omgeving, drijft ons 
voort en doet ons een hele onwillige mokkende karavaan op gang 
houden. 

Allerlei punten van de weg worden door Hermann en mij herkend, 
maar m6er nog lijkt vreemd en verwarrend. Het laatste stuk v66r 
Makalla volgt de weg de hoge oever van een breed water. Vroeger 
was dit er niet. Bij navraag wordt verteld, dat een geweldige seil, 
samengaande met storm op de kust, het oude wadibed z6 uitgediept 
heeft, dat sindsdien eenlangezeearmlandinwaartsgaat. V66r de poort 
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van Makalla is daardoor de ruimte voor kamperende karavanen 
beperkter geworden, de dicren liggen er nu dichter op elkaar. 

De stadspoort blijkt maar half gesloten te zijn en zonder de 
aandacht van de slaperige wacht te trekken komen we binncn. On- 
wennig en met vreesachtige karavaniers staan we dan in hct blauwc 
neonlicht van de ene grote, centralc straat van Makalla. Het kost wat 
moeite om het logeerhuis voor westerse bezoekers te vinden en het 
is nog moeilijkcr om de slcutelbewaarder ervan te laten opsporen. 
Maar eindelijk zijn we onderdak en hcbben we ook de zekerheid dat 
voor de karavaan goed gezorgd wordt. Salimin, ‘Abud en de anderen 
hebben het doorzetten tot het doel bereikt was, ons dadelijk vergcven 
toen hun angst overwonnen was en zij met ons veilig in het koude licht 
stonden voor het logeergebouw. Hun laatstc bivak met de dric 
vreemdelingen . . . hct einde van onze woestijnrcis. 

Mevrouw voii Wissmann lag in diepe slaap in het zo goed ge- 
grendcide logeergebouw. Ze was blij-verrast en had ons nog nict 
verwacht. De tocht langs de autoweg met het gelcidc van Sajjid 
Hasan Al Sjeiba was 6 cn genot geweest. 

We zijn nu weer samen, om wcldra voorgoed afschcid te ncmen. 
De Duitsc makkers keren terug naar hun sombere land vol spanning 
en oorlogsdreiging. De vrijheid van dcze maanden van trekken door 
wadi’s en over djools zal hun een sterkende herinnering zijn. 

Ik ga rechtstreeks terug naar Djawa, het land dat de Hadhra- 
mieten bo venal trekt wanneer zij naar den vrcemde gaan. 
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XXI 

BOUWERS VAN EEN NIEUW HADHRAMAUT 

^^/[aKALLA heeft zijn oude pracht van zuiver Arabisch stadje 
ongeschonden bewaard. Het was ons niet genoeg het te bewonderen 
van het dak van het mooie gastengebouw, wanneer de zon ons daar 
uit de slaap wekte of wanneer de avondkoelte daar weer been lokte. 
We hadden een ruim uitzicht over de Indischc Oceaan, doch zagen 
van ons dak slechts een stukje van Makalla, de oude handelswijk met 
zijn dichtopeen gebouwde koopmanshuizen en regeringsgebouwen 
op dc punt van de rotskaap die uitsteekt in de dadelijk zeer diepe zee. 

Om Makalla goed te zien moet men staan op het dak van een dier 
huizcn. Dan ziet men uit op het donkere front van het kustgebergte, 
met de witte uitkijktorcns op een richel hoog boven de stad. Tussen 
de blauwe zee en dc somberc rotswand ligt de witte stad bekneld met 
z’n hogc huizcn, opgetast tegen elkaar. Een enkele moskee met 
prachtige Hadhramictische minaret weerspiegclt zich in de zee. 
Op het heldere water v66r de stad dobbcrcn kleine vissersbootjes 
cn slanke twcemasters die gaan tot Zanzibar en Bombay. Hun lage 
voorstevcn, dc hoge kampanje, de spiegel met snijwerk vcrsierd, 
wekken hcrinneringen aan Nederlandse vrachtvaarders die eeuwen 
gelcden deze zecen bczochten. 

Voor we Makalla verlaten hopen we twee dingen te kunnen docn: 
ten ccrste een stuk van onzc oude route naar Wadi Do'an en het 
mooie Gheil Ba Wazir terug te zien, en ten tweede Ingrams en zijn 
mcdcwcrkcrs te ontmoeten. 

Gheil Ba Wazir, het centrum van de beroemde humflmi tabaks- 
cultuur, is reeds beschreven in Hadhramaut, Some of its Mysteries 
unveiled (biz. 26 en volgendc). Onze bedoeling is niet anders dan een 
zijara, d.i. een bezock aan een gewijdc plaats. De wijding bestaat in 
dit geval uit dankbare herinnering. Het mooie stadje dat zijn bestaan 
dankt aan een gheil, een bron die overvloedig water Icvert het hele 
jaar door, ligt halverwege Makalla as-Sjihr, cnige kilometers het 
binnenland in, cn is per auto te bereiken. De Sultan van Makalla 
heeft er een zomerverblijf met een heerlijk zwembassin, gelegen in 
mooie vruchtentuinen. Dat was niet veel veranderd, alles was goed 
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onderhouden en de tuin was uitgegroeid tot een oase die in bckoring 
kon wedijveren met de weelde van Wadi Hadhramaut. E6n klein 
ding was anders. Het vrouwenverblijf had een andcrc bestemming 
gekregen. Daar woonde nu een Indisch landbouwconsulent, die over 
de tuinen mocht beschikken voor zijn proefaanplanten. Uiterlijk is 
van deze verandering weinig te merken, het is echter een symptoom 
van het begrijpen van de nieuwe tijd ook door de feodale heren van 
het land. 

Een pakkender nieuwtje beleefden we v66r Gheil Ba Wazir. De 
chauffeur van de gehuurde auto vroeg een omweg te mogen maken 
om de eerste grote tuin te laten zien die hier midden in het met een 
kalkkorst bedekte heuvelland door hem werd aangelegd. Natuurlijk 
wilden we dat zien! 

Naar een terreininzinking, waar op een grote oppervlakte door 
regen in de loop der tijden een leemlaag gedeponeerd was, had de 
ondernemende ‘Ubeid bin Sunkar water weten te leiden. In de 
kalkrotsbodem had hij een leiding laten uithakken rccht naar Gheil 
Ba Wazir, waar water in overvloed is. Vier en soms vijf m diep snijdt 
zijn leiding als een tunnel ondergronds door de rots. Op rcgelmatigc 
afstanden zijn manga ten naar de oppervlakte gemaakt en daar zien 
we welk een stuk cnergic er ondcr ligt. De leiding, meer dan een 
kilometer lang, is keurig afgewerkt, het water erin is tegen verdam- 
ping beveiligd. De auto stopt bij een blok lemen huizen en wat koclie- 
hutten, te voet volgen we ‘Ubeid naar z'n eerste grote tuin. Lange 
steenstapelmuren geven de toekomstige grenzen aan, de ruimte cr 
binnen is nu nog maar ten dele beplant. De leiding vult twee ge- 
metselde bassins. Vandaar vlocit het water in een stelsel van kleine 
goten naar de tuinen, Daar staan zijn jonge klapperbomen met 
bruingelc en andere met glanzend groene noten, papaja’s in voile 
vrucht, guava’s (djambubidji), granaatappels, prachtige dadcl- 
palmen. In de schaduw eronder staan groentesoorten en lucerne 
voor veevoeder! ‘Ubeid klimt zelf in een klapperboom om voorraad 
te hebbeii, waarvan we samen zullen genieten straks in het lustslot 
van de Sultan. ‘Ubeid vertelt dat zijn vader hem niets nalict en dat hij 
met zelfverdiend geld dit alles opbouwde. Toen de vrede in het land 
kwam kreeg ook de kleine man een kans. ‘Ubeid is een dergenen die 
dadelijk die kans gegrepen hebben en die, werkende \oor eigen voor- 
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uitgang, tevens welvaart brengen aan anderen die temidden van de 
steenrotsen „levend” land scheppen . . . bouwers van een nieuw 
Hadhramaut. 

We hadden maar enkele dagen v66r ons vertrek uit Makalla. Het 
lukte niet meer cen auto te krijgen om de nieuwe weg naar Wadi 
Do‘an te zien. Het oude pad kenden we uit ervaring en de fantastische 
afdaling van de djool langs de steile rots wand naar Wadi Do‘an lag 
nog scherp in ons gcheugen. Wie zou langs die wand een trace voor 
een autowcg gevonden hebben? Ingrams vertelde het ons. De eerste 
autoweg in het land werd aangelegd door Hadhramieten en liep van 
asj"Sjihr over djools en langs ‘aqaba’s naar Terim. De tweede, die 
van Makalla naar Wadi Do‘an, wordt weer aangelegd door Hadhra- 
mictcn. Ingrams liet Britse ingenieurs komen om het voorgestelde 
trace te keuren. Zij keurden het goed, ook de ‘aqaba, en ze waren van 
mening dat dcze mensen voldoende technisch inzicht hadden om hun 
de aanleg van hun autowegen verder te kunncn overlatcn. Zondcr 
buitenlandse hulp bracht Sajjid Abu Bakr Al Kaf de eerste autoweg 
tot stand. Detweede, die door nog moeilijker terrein gaat, blijkt men 
ook zelf aan te kunnen. Zelf bouwt men de wegen voor het nieuwe 
Hadhramaut, nadat de Pax Britannica de mogelijkheid ervoor schiep 
en de behoefte eraan deed ontstaan. 

Tenslotte hebben we nog het voorrecht in Makalla temidden van 
zijn medewerkers de man te ontmoeten, wie het geluk ten deel viel 
Hadhramaut zijn nieuwe toekomst te mogen binnenleiden. Zijn 
naam zal voortleven in de gcschiedenis van het land, omdat de vrede 
die hij op Groot-Britannie’s last en in Zijn kracht gebracht heeft, 
zijn naam zal blijven dragen, indien de „sulh Ingrams” inderdaad 
levenskracht blijkt te hebben. 

Ingrams is een man des vredes. En Hadhramaut hunkerde naar 
vrede. Maar er waren uitzonderingen. Er waren stammen wie het 
roven in het bloed zat; er waren anderc die rekeningen van bloed- 
schuld eerst verefFenen wilden en die niet inzagen dat elk vergoten 
bloed om nieuwe wraak, om meer doodslag riep. Die mensen moest 
Ingrams een onverbiddelijk halt bevelen en het bleek hem al gauw 
dat aan zijn woord de dwingende en zelfs de wrekende macht van 
Engeland toegevoegd moest worden. 

De hierbij toegepaste methode heeft scherpe critiek ontmoet. Niet 
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bij de Hadhramieten zelf maar in een Engeland vijandig gezind 
buitenland en bij een Engelsman wiens woord, wanneer hij spreekt 
voor Arabic en de Arabieren, ver reikt. Waar onze tocht ging door die 
Arabische landen waar Groot-Britannie verantwoording voor draagt 
en waar wij Hadhramaut bereisden v66r Ingrams cr contact mee had, 
toen Engeland’s protectic niet verder ging dan afweer van buiten- 
landse invloeden, en waar we het nu zagen nadat de vrede van 
Ingrams enkele jaren doorgewerkt had, menen wij de plicht te 
hebbcn onz^ mening over de strafexpeditic uit de lucht tc zcggcn. 
H.B. St. John Philby, de grootste explorator van Arabic van dczc tijd, 
is de Brit die bezwarcn had en die ze uitvoerig vastlegde in de in- 
Iciding van het boek, waarin hij zijn exploratietocht in liet Lege 
Kwarticr die ook Hadhramaut omvattc, beschrijft {Sheba s Daughters). 

Zodra we Ingrams ontmoeten, vragen we hem zijn pacihcatie- 
methode te willen uiteenzetten. Hij gaat daar gaarne op in en vcrtclt 
van de grote tegenzin die hijzelf kreeg tegcn de enkele uitgcvoerdc 
luchtbombardementcn, toen, alle voorzorgsmaatregelen ten spijt, er 
toch nog slachtoffers vielen. Hij legt uit hoc een strafexpeditic 
wordt voorbcreid. Tot dit laatste middel is slechts de toevlucht ge- 
nomen tegenover stammen die zich bij herhaling aan zccr crnstige 
roof en moord hadden schuldig gemaakt. Aan zulk een stam wcrd een 
boete opgelegd en de leiders werden opgeroepen om die binnen een 
bcpaalde termijn tc komen betalen en dan een verdrag met de wcttigc 
regcring te sluiten. Werd aan die oproep gccn gehoor gcgcven dan 
volgde een waarschuwing; tevens werd dan meegcdeeld dat er gebom- 
bardeerd zou worden wanneer niet binnen 48 uur aan de voorwaar- 
den voldaan zou zijn. Meteen werd dan aangcraden met have en vee 
weg te trekken uit plaatsen die nauwkeurig werden aangegeven. Een 
put werd aangewezen voor de drinkwatervoorziening, die vrij zou 
blijven en er werd uitgelegd hoe men naar dc vliegtuigen moest 
seinen als men er genoeg van had en zich wilde onderwerpen. Ter 
inleiding van een bombardement werd een rookbom gegooid, daarna 
pas kwamen dc echte en deze werden nooit geworpen waar men nog 
mensen zag. Steeds hebben deze strafexpedities een heilzame uit- 
werking gehad en opvallend was dat de betrokkenen, en ook de 
Hadhramieten in het algemeen, nooit enig bezwaar tegen dc methode 
hadden en de acht doden die bij vier expedities vielen niet de moeite 
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waard vonden erover te praten. Bij hun eigen oorlogcn viclen, vooral 
in langer tijdsverloop, veel meer slachtoffers. Men kwam opgewekt 
„vrede maken” en bedankte voor de expeditie, want nu kon men zich 
aansluiten bij de „sulh Ingrams” zonder zich te moeten schamen 
voor oude vijanden. Men had immers pas voor overmacht gebukt! 

Deze inlichtingen stemden overeen met wat we op het hoofd- 
kwartier van de R.A.F. in Aden vernomen hadden en met de uit- 
voerige fotografische voorbereidingen der strafexpedities die men ons 
daar toonde. De door Philby gemaakte vergelijkingen met Italiaanse 
bombardementen in Abyssinie gaan mank. We hebben hier te doen 
met een land welks leiders de Britse hulp inriepen om hen te ver- 
lossen van de niet ophoudende binnenlandse oorlogen. Er werd geen 
land veroverd, er werd niet met een verpletterende overmacht ge- 
vochten tegen mensen die hun onafhankelijkheid verdedigden, doch 
er werd straf uitgedeeH aan lieden die roof en moord gepleegd 
hadden tegen hun landgenoten. Hier trad geen veroveraar op doch 
de overheid en deze behoort het zwaard niet tevergeefs te dragcn. 

Nog eenmaal ontmoeten we de Britse bouwers van het nieuwe 
Hadhramaut. We zijn hun gasten in het gebouw waar we acht jaar 
geleden logeerden, het vroegere Sultanspaleis, dat nu het kantoor en 
de woning van de adviseur van de Sultan en zijn staf bevat. Op 
Ingrams’ last zijn ze alien „ de Hadhramieten een Hadhramiet” 
geworden. Na de ontmocting met Figgis te Haura waren we daar 
enigszins op voorbereid, maar de aanschouwing van dit gezelschap 
verklede Britten op een avondpartij gaf ons toch een gevoel of er 
icts niet in ordc is. Zelf voelen ze dat ook. Ze zijn er meer of minder 
in geslaagd verschillende ergens in Arabic gedragen kledingstukken 
te combineren tot iets waarvan ze vermoeden dat het bij hun figuur 
en teint het beste past. We zien hoofdbedekkingen van Jemen, van 
Nedjd, van Moslims India. Ingrams zelf past er het beste in, waar- 
schijnlijk omdat hij zijn vcrmomming met de meeste overtuiging 
draagt. Voor de anderen is het een leugen. Hij draagt een donker- 
blauw zijden tricot met lage hals en korte mouwen. Om zijn middel 
houdt een brede elastieken gordel met de bekende geldzakjes-met- 
ritssluiting, een geruite sarong vast die afhangt tot de voeten die in 
lakschoenen steken. Om zijn stoere hals heeft hij een zilveren kettinkje 
waaraan een hanger met een rode halfedelsteen, de talisman van 
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vele Bedoeienen. Boven de elleboog een bewerkte zilveren armband, 
met dezelfde rode stenen ingezet. 

Heldere, grijsblauwe ogen zien ons halflachend, half onderzoekend 
aan, terwijl onze blikken van boven naar beneden onze fors gebouwde 
gastheer opnemen. Een gesprek over v66r- en nadelen van deze 
pogingen tot v^rgaande aanpassing in het uiterlijk blijkt onver- 
mijdelijk. Ingrams beweert dat die door Bedoeienen en gezeten 
Arabieren gelijkelijk gewaardeerd wordt. Hij wil cr mee betalcn zijn 
tribuut aan het eigene, dat noch in kleding, noch in dagelijkse levens- 
gewoonten, noch in geestelijk bezit, zoals godsdienst en kunst, door de 
komst der Britten geschaad dient te worden. In zijn concessie wat 
betreft de kleding wil hij demonstreren dat hij tot hen gaat om hun 
vertrouwen te winnen en dat hij niet verwacht dat zij tot hem zullcn 
komen en aan zijn vreemdc verschijning maar moeten trachten te 
wennen. Begrijpend welk een offer een Engelsman brengt door deze 
principes in de practijk door te voeren, hebben wc neiging te waar- 
deren, maar dat lukt ons niet in deze kledingaangelegcnheid. 

We wijzen crop dat het gezelschap meer Javaans dan originecl 
Hadhramietisch gekleed is. De sarong is van Java, de rest is uit het 
Westen of uit Japan gekomen. De sada kledcn zich verwesterst- 
javaans, met een hoofdtooi die aan een ander Muslims volk ontlccnd 
is, de Sultans en hun omgeving volgen Indische kleedgewoontcn. De 
originele Hadhramietische kleding zou men bij de Bedoeienen moe¬ 
ten zoeken. Terecht heeft Ingrams die zeer luchtig gekleed gaanden 
alleen maar geimiteerd in hun sieraden cn amuletten. 

Doch we hebben ernstiger bezwaren. De kleding die het gezelschap 
draagt is Muslims. Pas wanneer men de Islam aanncemt kan men 
geheel eerlijk de kleding dragen die naar oude en vaste overlcvering 
bij deze geloofs- en levensopvatting hoort. Dan dekt de vlag de lading. 
Het is heel iets anders of men als explorator door een primitief land 
trekt en geen onnodige aandacht wil trekken, geen angst wil wekken 
cn daarom in kleding zich tijdclijk bij de omgeving aanpast, of dat 
men als Brits raadsman tot een volk gezonden wordt om het te Iciden. 
In dat geval lijkt het ons zuiverder om de werkelijkheid niet te ver- 
mommen. 

Die werkelijkheid is dat een westers volk, dat Christehjk is van 
geloof en levensvisie, een poging wil doen om een oosters Moslims 
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volk te helpen. Blijf dan uzelf, blijf wadr, en ga de moeilijke weg van 
het vertrouwen te winnen ondanks alles wat scheidt en wat niet weg 
te nemen is. Ons voorstel om nog een belangrijke en voor de hand 
liggende stap te doen in Moslimse richting, nl. door alien de baard 
te laten staan, werd met instemmend gelach opgenomen. De verdere 
stappen die Ingrams nam om de Britten in Hadhramaut met ver¬ 
trouwen te docn aanvaarden, was de uitvaardiging en handhaving 
van een strikt verbod van alcoholgebruik. Dat klinkt goed, maar 
zullen volgende Britse raadslieden van de Sultan er ook zo over den- 
ken? Het ware te wensen. 

Dit zijn echter geen hoofdzaken. Die plegen bij een Britse avond- 
partij niet ter sprake te komen. Dat komt geleidelijk aan wanneer 
men elkaar erkend en aanvaard heeft als vrienden van land en volk 
die, ieder op zijn wijze, trachten te dienen. In Ingrams hebben we 
herkend een man die zich met hart en ziel geeft aan de taak die hem 
is toevertrouwd. Hij heeft daarbij een medewerker gevonden in 
Sajjid Abu Bakr Al Kaf. Die mannen zijn vrienden geworden. De 
,,sulh Ingrams” draagt de naam van de Brit omdat hij de macht van 
Groot-Britannie achter zich had en daardoor het vredesverlangen 
van de sada en van de masakin, van de stadsbewoners en van de 
hongerende Bedoeicnen kon bevredigen. Doch Sajjid Abu Bakr Al 
Kaf wees Ingrams de weg, voerde met geduld en kennis van zakcn 
de onderhandelingen, overtuigde de stugge en trotse vechtersbazen 
uit de forten en van de verre djools en voegde verdrag na verdrag toe 
aan de groeiende bond van eedgenootschappen. 

Een Ingrams zal weer verdwijnen nadat hij in naam van zijn land 
een nobel stempel heeft mogen drukken op de eerste grote Britse daad 
voor Hadhramaut. 

Sajjid Abu Bakr Al Kaf en de zijnen blijven en zullen de taak 
moeten voortzetten. Het is him land waar het om gaat. Het leek ons 
niet onmogelijk dat het zijn oude glorie zou zien herleven. 
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XXII 

HADHRAMAUTS NIEUWSTE GESCHIEDENIS 


De tocht was volbracht - het reisplan geheel uitgcvoerd. Dank- 
baar? Ja, dat waren we. Blij? Eigenlijk niet. Over de laatste dagen 
van samenzijn in het schilderachtige, het nog zo ccht Hadhramieti- 
sche Makalla, hing de weemoed van het naderende afscheid. Voor 
de tweede m'aal zouden Hermann en ik ons los moeteri maken van 
een paar maanden van avontuur, van intiem samenzijn met kindcr- 
lijke en daarom eerlijke mensen die wonen in een open wijd land, vol 
contrasten. We hadden weer mogen trekken over de lege rotsvlakten 
met hun tafelberg-silhouetten, de djools van Zuid-Arabic. We had¬ 
den cr beter leren onderscheiden de sporen en herinneringen die het 
verre voorgeslacht er achter liet. Weer hadden we gestaard in de diepe 
A^adi’s die als voorwereldlijke rivierbeddingen door de ocrkrachten 
der natuur zich diep hebben ingevreten in de dikke kalk- en zand- 
steenkorst van de djools. In die wadi’s hebben in de jeugdtijd der 
mensheid volken gewoond die er stuwdammen bouwden, die cr de 
loss-akkers bevloeiden en die wcivarend werden door de grote vrucht- 
baarheid van het land. Zij brachten cr werken des vredes tot stand 
waarvan de schone herinnering nimmer geheel verloren ging tussen 
de beschermende wanden dezer wadi’s. 

Na vredc kwam cr oorlog. De welvaart verdween. De schoonheid 
die het Icven verrijkte ging er bijna onder door het oorlogsbcdrijf. 
Vernieling van de dammen en kanalen, verdroging van het land en 
hongersnood waren de onafscheidelijke gczellen van de ondcrlinge 
strijd. De mannen die nog jong en sterk waren ontvluchtten hun 
stervende land. A 1 hadden ze dc zee nooit gezien, ze kenden de ver- 
wantc eindelooshcid en de volkomen afhankelijkheid van Allahs 
hulp der djools en woestijnen. De zee schrikte hen niet af, wekte eer 
vertrouwen dan vrees. Met zcilschepen lieten ze zich door de moes- 
sonwind brengen naar de Oostkust van Afrika, anderen trokken met 
de kerende moesson naar de kusten van India, Malakka en tenslotte 
ook naar Indonesie. Ze werden taaie ploeteraars in vreemde landen. 
Enkelen hunner slaagden. Gcen van hen vergat zijn lege djools en 
verdrogende wadi’s. Een langzaam rijzend stroompje van dank- 
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baarheid bcgon uit den vreemde naar het vaderland achter de rotsen 
en de djools terug te vloeien. Tegen oorlog en bloedwraak in begon 
daar icts van de oude welvaart, van de nooit geheel ten onder gegane 
schoonheid op te bloeien. 

Zo zagen wij op onze eerste tocht het land van rotsen, djools en 
wadi’s. Onze komst werd er aangegrepen als een mogelijk middel 
om hulp te verkrijgen tegen de dodelijke kwaal van de bloedwraak 
die de eeuwigdurende onderlinge oorlogen tot gevolg had. Het geld 
dat uit de landeri van de emigratie gezonden werd baatte niet. Men 
had er het fatale mausergewcer mee kunnen kopen, wat de oorlogen 
slechts bloediger maakte. Met het buitenlandse geld had men neger- 
slaven kunnen kopen en huren, wat oorlogen en belegeringen van 
langc duur mogelijk maakte. Zelf kondcn ze geen vrede maken, geen 
veiligheid brengen aan hun land. Dan desnoods maar hulp gevraagd 
buitenslands. 

Groot-Britannie hoorde deze ook door ons doorgegeven roep en op 
deze twecde rcis zagen we wat Ingrams in Zijn naam en gesteund 
door Zijn macht in Hadhramaut tot stand bracht. 

Ook zagen we het land van de blauwc krijgers, waar de mannelijke 
sport nog hoogtij vierde en waar men ongelovig, cynisch spottcnd 
maar in het diepst van zijn hart jaloers en verachtend luisterde naar 
het verhaal van de „sulh Ingrams”. 

Wie kan er door zulke landen gaan, wie kan er beluisteren de stem 
die opklinkt uit het midden van primitieve volken die vooral nood en 
moeite kennen, zonder getrokken te worden door het ocr-menselijke, 
door het komen van deze stem uit grote verten en zeer oude tijden? 

Een klein decl van ,,onbekend Arabic” hadden we mogen zien. 
Met zijn schaarse bcvolking hadden we een contact gehad dat be- 
koordc door zijn romantick en dat tegelijk deed vrezen voor de ver- 
vlakking van het Westen die wij dichtcr bij brachten, dat toch ook 
deed hopen op het aanbreken van een nieuwe en betere tijd. We 
waren er getuigen van gewcest hoc hier een proces op gang was ge- 
komen dat ons biologeerdc, dat we verder zouden willcn volgen, dat 
ons jaloers maakte op Ingrams en zijn vrienden, op de taak en de 
mogelijkheden die zij hadden. 

Was het tc verwondcren dat de dagen in Makalla ons weemoedig 
stemden? Allen wisten we dat iets goeds, iets dat heel mooi was 
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gewecst, ten eindc liep. De twee die Zuid-West-Arabic voor de ecrste 
maal betraden en wij die door vcrgelijking met onze vorige reis het 
begin van een nieuw tijdperk voor het land hadden kunnen tasten 
- wij alleen wisten dat de wadi’s, de djools en de rotsketens van 
,,onbekend Arabic” een beter land voor ons waren dan Europa of 
Indonesie aan de v66ravond van de twecde wereldoorlog. Toen de 
witte pick vervaagde waar we Makalla wisten, aan de blauwc 
Indische oceaan, daar waar de roestbruine rotswand maar een smalle 
strook voor e6n kleine stad openlaat, bleef onze hoop met de Qabili’s 
(de Bedoeienen der woestijnstammen), met de Masakin (de armen, 
d.w.z. de landbouwers en de stadsbewoners der wadi’s), de Dhu‘afa 
(de landarbeidcrs en zwoegers) en ook de zo zeer bcvoorrechle 
Sada en wensten we hun het wonder van de vrede die ze sinds menscn- 
heugenis niet meer kenden in hun kwijnende land. 

Zou er hoop zijn op vrede voor Hadhramaut juist nu, nu die voor 
de rest van de wereld scheen ondcr te zullcn gaan? 

Ingrams en Sajjid Abu Bakr bin Sjeich Al Kaf hebben doorge- 
werkt, ook toen de wereldoorlog een feit was gewordcn en Groot- 
Britannie Zijn mannen en middelen nodig had in een strijd op leven 
en dood. Alles scheen zich tegen hen te keren. Wat wilden zij in de 
reida’s (de centra van de stamgebicden) van de Bedoeienen of in de 
madjlissen (vergaderzalen) van de burchtcn en lemen paleizen nog 
praten over de glorie van vrede, terwijl er cnkel oorlogsgerucht uit de 
buitcnwereld binncndrong? Was het te verwonderen dat de oude 
krijgers onrustig werden en dachten aan de dagen van wraaktochten 
en roofovervallen? 

Wat wilden Ingrams en Sajjid Abu Bakr en hun medcstanders 
tegen Allahs onbcgrepen toelaten van droogte en honger, de mach- 
tigste en meest geduchte vijanden van de Arabier.^ De voedselaanvoer 
van overzee, waar heel Arabic behoefte aan had, stagncerde door de 
oorlog. Dat zou nog niet zo heel erg zijn geweest, want de Arabicr is 
eraan gewend in tijden van schaarste van een minimum te leven. 
Maar de regens, de rahma (de genade) van Allah, bleven uit. Een 
jaar, twee jaren, tenslottc zelfs drie jaren. En tegen Allah strijdt 
de mens niet. Zijn wil geschiedel Z6 was het met Hadhramaut 
in drie jaren van de tweede wereldoorlog. De dieren stierven 
en de armen stierven. De sada trokken zich terug in hun villa’s 
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en paleizen en matigden hun gastvrijheid en staakten hun vrij. 
gevigheid. 

In 1943 zag ik Hadhramaut terug. Ditmaal niet als explorator 
maar als een soort vertroostingscommissaris namens een Nederlandse 
regering in ballingschap. In de grote steden Seiwun en Terim lagen 
de mensen te sterven in de straten. Zij die er de kracht nog toe hadden 
gingen zitten op het voorplein van de woningen der rijken en klaag- 
den er hun leed, zonden hun roep om hulp op tegen de hoge zwijgende 
muren waarachter de Sultans, de Mansabs en Muqaddams of de 
Sada woonden, die nog te eten hadden en die uit zorg voor lijfsbehoud 
hun slinkende voorraden bewaakten en Allahs gebod van mede- 
deelzaamheid met de behoeftigen uit angst voor ’t vage bestaan over- 
traden. 

Ingrams en de zijnen streden een verloren strijd. Doreen, minstens 
even bekend en gewaardeerd in Hadhramaut als haar man, nam de 
Iciding in de toevluchtsoorden die gesticht werden voor vrouwen en 
moederloze babies. Ingrams en zijn mannelijke helpers stichtten 
snel groeiende jongensdorpen en organiseerden werk in ruil 
tegen met veel moeite aangevoerde voeding voor de volwassen 
mannen. Tenslotte wist de Gouverneur van Aden hulp van de R.A.F. 
uit Egypte te krijgen, die door de lucht koren transporteerde van de 
Nijlvallei naar de verhongerende bevolking in de Wadi Hadhramaut. 

De hulp kwam laat, voor duizenden te laat. Toch bezegelde hij 
Groot-Britannie’s band met het kleine volk der Hadhramieten. 
Ingrams en Doreen waren na tien jaren van werken voor een weder- 
geboorte van Hadhramaut, aan het einde van hun krachten. Hun 
taak wordt door andere Britten voortgezet. Zij zullen niet weer zo 
diep ingrijpen in de geschiedenis van het volk. Het echtpaar Harold 
en Doreen Ingrams waren uitverkoren om dit te doen, toen 
Hadhramaut rijp was voor de wending in zijn zo lang statisch ge- 
bleven geschiedenis. Het volk zelf zal de nieuwe weg moeten begaan, 
zal zijn kansen moeten gebruiken. 

Een wereldoorlog en een driejarige periode van droogte brachten 
honger en armoede. Die gaan voorbij en worden overwonnen door 
een volk dat standhield tegen veel en langdurige nood en hardheden 
des levens in. Ernstiger en blijvender zal de invloed zijn van een 
ander gevolg van de laatste wereldoorlog. Voor arme, hongerige 
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emigranten sluiten de Aziatische uitzwermgebieden der Hadhrami’s 
hun toegangspoorten. Indonesie was het land van hun hoop. Ze 
waren er welkom, ze kregen er een goede kans, ze bouwden de 
steden en dorpen van hun stamland met het in Indonesie verdiende 
geld en schiepen in het binnenland van Zuid-Arabie een klcin 
wadigebied met een welvaart en een architectonische schoonheid 
die Arabie elders niet kent. Nederlands-Indie maakte dit mogelijk, 
door zijn immigratie-politiek en door z’n gulheid in het toestaan van 
de uitvoer der verdiende rijkdommen. Dat kon in een tijd van snclle 
vooruitgang en toenemende welvaart. Nu kan dat niet meer. Een 
onafhankelijk Indonesie zal in de moeilijke jaren van zijn opbouw 
geen vrije gclduitvoer naar Hadhramaut kunnen toelaten, noch ook 
een onbegrensd binnenkomen van vreemdelingcn die niets mee- 
brengen dan hun wil om te werken. 

Hadhramaut zal aan z’n toekomst niet alleen meer via de uit¬ 
zwermgebieden moeten bouwen, het zal in het eigen land nieuwe 
mogelijkheden moeten vindcn en ontwikkelen. We denkcn aan dc 
stuwdammen, die het kostbare water van de seils in dc wadi’s zullcn 
tegenhouden en bewaren in stuwmeren. Nu stroomt verrcwcg het 
grootste gedcclte ervan naar zee of naar het zand van het Lege 
Kwartier. Vroegcr sprak men van het water als van de cnige bron 
van Arabische welvaart. Sinds korte tijd wordt er nog een ander 
woord genoemd: ,,olie”. Dat is het toverwoord dat andcre strekcn van 
Arabie uit een lange slaap gewekt hceft. Of het gcluk of onhcil bc- 
tekent zal afhangen van de westerlingen, die de olie aanboren en 
die in grote hoeveelheden in de woestijnen doen opspuiten. Voor- 
lopig draagt Amerika deze verantwoording in Arabie. Het strekt zijn 
voelhorens al tastend uit langs de rand van het Lege Kwartier cn het 
nadert Hadhramaut. Daar kent men de buitenwereld. Men lecrdc er 
omgaan met rijkdommen. Men wordt er niet helemaal verrast door 
Amerikaanse techniek, evenmin door het geld dat „de olie” het 
land zal doen binnenstromen. Hadhramaut aanvaarddc bewust 
Britsc leiding en deed dat juist op tijd om voor de ontmoeting met de 
oliemacht van Amerika gereed te zijn. Dric buitenlandse machten 
zullen straks aandeel gehad hebben in de nieuwste geschiedcnis van 
Hadhramaut. 

Nederland, dat in Nederlands-Indie aan de Hadhramiet gast- 
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vrijheid bood, hem er dc kans gaf zijn werkijver cn talcnten te ont- 
plooien, hem toestond de bijeengegaarde rijkdommen ten bate van 
zijn stamland aan te wenden, dat hem orde, veiligheid en een goed 
bestuur deed kennen en die leerde verkiezen boven de tuchteloze 
vrijheid met de mannelijke sport van zijn vaderland. 

Groot-Britannie dat hem met een minimum aan vergoten bloed de 
zegeningen bracht van de „Pax Britannica” en hem daarna leerde 
zijn land als een eenheid te besturen. 

De Verenigde Staten van Amerika wier olievoorhoede waarschijn- 
lijk de kans zal krijgen de bodemrijkdom van het land te ontsluiten 
en zijn verdere ontwikkeling economisch mogelijk te maken. 

De Hadhramieten zelf zullen dan, als volk boven de nood uit- 
gestegen, de kans krijgen iets van de oude glorie van hun land te doen 
herlcven. 
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VON WISSMANNS 

AANTEKENINGEN BIJ ZIJN KAART 


O P de hele reisroute van Aden naar Hadhramaut, van daar naar 
Bir Tamiz en lerug en daarna van Hadhramaut langs de oude 
hoofd-karavaanweg over de ‘Aqaba Huweira naar Makalla, wcrden 
door mij aaneengesloten route-opnamen gemaakt. Deze combinecrde 
ik met onze reisroute van het jaar 1931 en met alle andere routc- 
beschrijvingen en berichten die ons toegankelijk waren, tot op de 
Jongste tijd. Ze werden verenigd tot kaartcnbladcn op schalen 
1:100.000 en i .*250.0005 die gedeponeerd zijn bij dc Royal Geograph¬ 
ical Society te Londen en daar binnenkort in een kaartenseric op 
schaal 1:250.000 gedrukt zullen worden. Met hulp van deze kaarten 
ontwierp en tekende ik de hierbij gaande gearceerde kaart. Dit 
overzichtskaartje beslaat echtcr een groter gebied dan de in Londen 
gedeponeerde bladen. A 1 het voor mij bereikbarc matcriaal hcb ik 
erin verwerkt, in de eerste plaats het bestaandc cartografische werk 
betrefiende het directe achterland van Aden, de route-opname van 
H. St. J. B. Philby in het uiterste noordwesten, van W. Thesiger in 
’t noordoosten en de nog steeds nict uitgewerkte gegevens van E. 
Glaser betreffende Oost-Jemen die in zijn dagboeken voorkomen. Op 
deze wijze is een kaart ontstaan die de huidige kennis van ons verdcre 
reisgebied weergeeft, voor zover zulks op deze kleine schaal mogelijk 
is. Opgenomen zijn 00k de namen van de boeren- en Bedoeienen- 
stammen, die met hoofdletters zijn geschreven. In het westelijk ge- 
deelte van het westelijke blad (of de linker bladzijde) is het oostelijk 
deel van het hoogland van Jemen wcergegeven met zijn steile zuid- 
helling en het zuidelijk daarvan liggende hooggebergte van Jafa‘ 
al-‘Ulja. Het grootste deel van dit gebied bestaat uit oud geplooid 
kristallijn gesteente dat zoals gezegd aan de zuidkant steil afbreekt 
en dat gedeeltelijk weinig ingesneden is, maar dat echter ook naar 
binnen toe in steil ingesneden bergland afdaalt. Het hoogplatcau is 
in het Zuiden, waar Von Wasielewsky en ik het van de ‘Aqaba 
Thire‘ zagen, ongeveer 2400 m hoog en nog hoger. Het is in het 
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Zuiden een deel van het tamelijk dichtbevolkte landbouwgebied van 
Zuid-Jemen. 

Onze route over de ‘Aqaba Talh (2200 m) Hep dwars over het 
meest oostelijke deel van het kristallijn hoogland waar van dit plateau 
slechts resten overgebleven zijn. Aan de oostelijke voet van het 
hoogland van Jemen, in de richting van de vlakte in het binnenland 
en in de daluitmondingen van het hoogland liggen de oasen, die in de 
Oudheid de centra waren van Zuid-Arabic: Nedjran (staat niet meer 
op de kaart), de Djauf, Marib (het oude Saba), Harib, Beihan en 
Nisab. Ze liggen achter elkaar langs de voor het verkeer meest 
gunstige lijn, die uit de haven der Oudheid, Ktoe, Qana (Husn al- 
Ghurab) aan de zuidkust met zijn aantrekkelijk gelegen baai, via 
Naqab al-Hadjar, Habban en Jesjbum komt en de laagstgelegcn en 
gemakkelijkste passage vormt van de zuidelijke kuststreek naar het 
laagland in het Oosten van Jemen. Onze route kruiste dcze belang- 
rijke weg der Oudheid in Nisab. 

De vlakte in het Oosten van Jemen is een uitloper van de grote 
vlakte, waarin de enorme Zuid-Arabischc zandwoestijn, de Rub‘ 
al-Chali, ligt. Deze uitloper is hoofdzakelijk bedekt met zand en 
kiezel, aangcvoerd door de periodieke rivieren (wadi’s) uit het hoog¬ 
land van Jemen, die gedeeltelijk door de werking van de wind ver- 
plaatst zijn. Hij schuift zich in tussen de ingesneden kristalUjn helling 
van Jemen in het Westen en het tafclland van Hadhramaut in het 
Oosten. Dit tafelland breekt naar de vlakte af in een gelaagd terras 
tot 500 m hoog, welks harde bovenlaag, 200 m dik, uit eocene kalk 
bestaat, waaronder zandstecnsoorten uit de krijtformatie de basis 
vormen. De kalklaag heeft meestal een loodrechte wand, de voet 
heeft altijd een schuin aflopende helling en is vaak met steenkorsten 
bedekt. Dit tafelland strekt zich uit over het gehele gebied van 
Hadhramaut en breekt in het Zuiden tegen het kustgebied af in 
samengestelde terrassen. 

De Wadi Hadhramaut en zijn zijwadi’s zijn er 400 en meer meters 
diep in uitgesneden in dalen die in hun benedenloop 6 km en meer 
breed kunnen zijn en waarin overal onder de loodrechte wand van 
het eocene kalkgesteente de hellende basis van het kretasische zand- 
gesteente te voorschijn komt. De grote Wadi Hadhramaut zelf dringt 
als een reusachtig trechtervormig dal het terras en het tafelland 
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binnen, een trechter waarin zich het grondwater uit Jemen verzamelt 
en welks zandige oppervlakte ten dele duinland is. Aan de zuidrand 
van de ingang van de trechter in het Westen, ligt de hoofdstad der 
Oudheid van Hadhramaut, Sjabwa. De huidige centra liggen daar 
waar de trechter zich vernauwd heeft tot een dal, dat naar het Oosten 
toe steeds smaller wordt tot eindelijk bij Terim en iets hogerop het 
grondwater uit de zijdalen van het tafelland en uit Jemen op de 
bodem van het dal als stroom (riviertje) voor den dag komt. De 
oasen van Hadhramaut gebruiken echter nauwelijks het water van 
deze rivier, die in de benedenloop in het steeds nauwer wordende dal 
ten dele weer verdwijnt, maar wel het grondwater. 

De oppervlakte van het tafelland loopt van de Wadi Hadhramaut 
(of van een lijn iets zuidelijker daarvan) naar het Zuiden op totdat 
zij in het Westen en Oosten op hoogten van om en bij 1500 m af- 
breekt, terwijl het centrale deel om de Chaur Sciban echter een hoog- 
te van meer dan 12000 m bereikt. Ook de ‘Aqaba Hiiweira is nog 
meer dan 1700 m hoog. Naar het Noorden stijgt het tafelland even- 
eens van het hoofddal uit, eerst nog langzaam tot aan de water- 
scheiding. Daar vandaan noordwaarts is de eocene kalkbank niet 
meer geheel homogeen. Daardoor zijn de stcilc wanden van de dalen 
die zich noordwaarts naar de Rub‘ al-Chali wenden, minder woest en 
steil. Ook het gelaagde terras in het noordwesten, van Zamach tot 
aan de Wadi ‘Eiwat as-Sei‘ar, is minder hoog en veel minder samen- 
hangend dan in het Westen en Zuidwesten bij Sjabwa en ‘Ajad. Deze 
naar het Noorden gerichte dalen zijn al zeer arm aan grondwater en 
putten, die men hier noordwaarts gaande slechts met steeds grotere 
tussenruimten aantreft, Ook het feit dat de dalen sterk kronkelen 
maakt dit gebied buitengewoon ontoegankelijk. 

De gehele door jong-tectonische actie ontstane afbrokkeling naar 
de Golf van Aden in ’t Zuiden, is woest gebergte met erin binnen- 
dringende kustvlakten, die echter sterk hellen, - reeds Ghcil Ba 
Wazir op slechts 20 km afstand van de kust ligt 100 meter hoog - 
en die voor een deel met gips en kalkkorsten bedekt zijn, terwijl ze 
gedeeltelijk de vorm van terrassen aangenomen hebben. Het woeste 
kustgebergte bestaat voor een deel uit schollen die door een dikke 
eocene kalkbank bedekt zijn, welke deels naar de zeezijde afbreekt 
en naar de landzijde overhelt, deels omgekeerd. Verscheidene berg- 



massieven bestaan uit kristallijn gesteente. Enige hebben woeste 
pieken van graniet. 

Langs het gehele westelijke deel van de weg van onze heenreis 
vonden we steile torens en suikerbroden bestaande uit pegmatiet, 
met gladde, glinsterende wanden. Tegen de witte eoceenkalk en het 
roodachtige, vaak woestgetande en gekloofde graniet steken de 
donkere basalt- en tufgesteenten der jonge vulkanen sterk af, die 
deels apart staan en ook lavastromen uitzenden naar de omiiggende 
vlakten en dalen. Af en toe verenigen ze zich tot grote groepen met 
lavastromen tussen de kleine vulkaankegels. Dit zijn de in Noord- 
Arabie „harra” genoemdc gebiedcn. De grootste is de harra van 
Sjuqra as-Sauda, waar wij direct bij het begin van onze reis door 
trokken. Ze is met een groot aantal kleine vulkanen bedekt. Ook de 
haven uit de Oudheid, Kane (Qana), tegenwoordig Bir ‘All, heeft 
zijn geschiktheid te danken aan zulk een verdronken vulkaan- 
landschap, tcrwijl het schiereiland Aden zelf een vulkaanruine is die 
door een smalle zandtong met het achterland is verbonden. Het 
oude Aden ligt in de kratcr van deze vulkaanruine. 

Met het oog op menselijke bewoning is het gebied van onze kaart 
ondanks zijn ligging aan de rand van de tropen - vorst komt alleen 
voor op hoogten van meer dan 2400 m en in afgesloten dalkommen - 
slechts armelijk. Alleen de zuidrand van het hoogland van Jemen 
krijgt dicht bij de hoge, steile wand voldoende regen om landbouw 
zonder irrigatie te kunnen uitoefenen. Het hoogland om al-Beidha 
ligt reeds zo hoog dat tropische overjarige gewassen niet meer gedijen. 
Daar heeft de regering van Aden, dicht bij de grens van Jemen (die 
op de kaart niet is aangcbracht), het landbouwproefstation Mukei- 
res opgericht. 

Deze delen van het hoogland zijn tamelijk dicht bevolkt, Koffie 
wordt slechts op het hoogland van Jafa‘ en verder westelijk verbouwd. 
De helling van ‘Audhilla is te smal en steil en die van de ‘Aqaba Talh 
waarschijnlijk te arm aan neerslag. Op de hoogvlakten van de eocene 
kalk in Hadhramaut zijn aan de zuidrand gebieden waar op de vlakke 
bodem van de bovenloop der wadi’s een beetje landbouw uitgeoefend 
kan worden met hulp van de seils (bandjirs). In zeer geringe mate 
is dit ook in het gebied van de waterscheiding tussen Hadhramaut en 
de Rub‘ al-Chali mogelijk. Kleine gehuchten en alleenstaande torens 
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vindt men hier naast de akkerstroken der kleine wadi’s. Als vrucht- 
boom komt hier alleen voor de Christusdoorn (zizyphus spina 
Christi),in het Arabisch‘lib geheten, met zijn hier doomgenoemde 
vruchtjes. De voornaamste landbouwmethode van de boeren in ons 
gebied is echter de oase-landbouw die berust op de „seir’, de perio- 
diek door de dalen voortbruisende waterstroom, op de putten en 
ook op voortdurend stromend water, de „gheil” (steeds vloeiend 
bronnetje).Gheil-oasenzijndeDjaufenhethoger gelegen deel van de 
oase Beihan, aan de zuidhelling van het eens zo vruchtbare Abjan, 
noordoostelijk van Aden. In het kalkgebied van Hadhramaut berust 
de landbouw op bronnen in het karstgebied aan de zuidhelling. Dit 
is het geval met delen van de Wadi Meifa‘a om en hoger gelegen dan 
‘Izzan, verder met de oasen die langs de oever van Wadi Hadjr 
liggen, de enige in zee uitstromende permanentc rivier, en met veic 
oasen in het bergland tussen de Wadi Hadjr en Makalla. Korte 
beken uit bronnen voeden ook de oasen van Makalla zelf, van Gheil 
Ba Wazir en noordelijk van asj-Sjihr. 

De zouthoudende gheil van de benedenloop van Wadi Hadhra¬ 
maut - al-Mesila - wordt daarentegen nauwelijks voor irrigatie ge- 
bruikt. De grotere gheils zijn op de kaart met een dikkere lijn aan- 
gegeven. 

Seil-oasen zijn wijd en zijd verspreid. Typische, zuivere seil-oasen 
zijn b.v. Wadi Djirdan en de benedenloop van Wadi ‘Amd en bovcn- 
al Beneden-‘Audhilla en -Dathina, die aan onze route liggen. Zij 
alle missen dadeltuinen. De meest intensief bebouwde gedeelten van 
Hadhramaut ten Noorden van dc steile helling zijn echter put-oasen 
die door seil-oasen aangevuld worden, zoals Wadi Hadhramaut zelf 
tussen al-Qatn en ‘Ainat, verder de bovenloop van Wadi ‘Amd en die 
van Wadi al-‘Eisar, dan vooral ook Wadi Do‘an, maar ook sommige 
oasen in het Westen, zoals gedeelten van Beihan. Deze en de bron- 
oasen zijn terreinen van uitgestrekte dadeltuinen, in de schaduw 
waarvan granen en andere veldvruchten gedijen. Het zijn ook de 
gebieden van de dichtste opeenhoping van nederzettingen, die een 
tegenstelling vormen tot de door nomaden of halfnomaden bewoonde 
landsdelen. Het grootste deel van de zuidhelling van het eocene kalk 
tafelland en van het kristallijne bergland van Oost-Jemen voedt een 
dunne, halfnomadische bevolking die slechts korte zwerftochten 
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maakt binnen beperkte stamgebieden. Zuiver nomadische stammen 
bij welke de kameel het bcJangrijkste bezit vormt, vonden we in het 
Noorden. Op onze kaart zijn het in de eerste plaats de grote stammen 
der Dahm, ‘Abida, Sci‘ar en‘Awamir. Zelfs bij de Sei‘ar- en de ‘Awamir- 
stam komcn halfnomadische ondcrstammen voor in het gebied van 
de waterscheiding tussen Hadhramaut en de Rub' al-Chali. In de 
laagland-uitloper tussen Jemen en het eoceen kalkterras moeten in de 
eerste plaats genoemd worden de Hil Hammam en Bal Harith. Deze 
stammen, in het bijzonder Dahm, Sei'ar en 'Awamir, hebben een 
groot zwerfgebied en waren vroeger ook berucht om hun zeer verre 
rooftochtcn, waarbij bepaalde putten, zoals b.v. ook Bir Tamiz een 
rol speelden. We kunnen het gebied dus economisch op de volgende 
wijze verdelen: 

1. De tropische landbouwgebieden aan de west- en zuidhelling 
van Jemen, oostclijk tot aan Jafa\ 

2. Het landbouwgebied op het hoogland van Jemen waar reeds 
vorst voorkomt, op de kaart van Dhala' in ’t zuidwesten tot 'Arsj 
(Reidha') in het Noorden en het plateau van adh-Dhahr in’t Oosten 
(al-Beidha, Opper-'Audhilla). 

3. Het zuidelijke, oasenrijke, voor het gebergte gelegen kustgebied 
van Jemen, het achterland van Aden in engere zin, waartoe men nog 
Neder-'Audhilla en -Dathina kan rekenen. 

4. Het kristallijne, woeste bergland van Oost-Jemen, op onze 
route tussen de 'Aqaba Talh en Nisab, met zijn halfnomaden en zijn 
grote oasen aan de voet van het gebergte bij Habban in ’t Oosten 
beginnend. 

5. De woestijnviakte tussen Jemen en het Hadhramaut-terras, 
kiezel en zandwoestijn met enige nomadenstammen en enige plaatsen 
met zoutwinning, zoals ‘Ajad en Sjabwa, in het Noorden overgaande 
in de Rub' al-Chali, ook zich uitstrekkend tot in de daltrechter van 
Hadhramaut. 

6. Het grote, door het samenhangende tafelland van eocene kalk 
omsloten gebied met zijn hoogvlakten (djool) en zijn wadi’s waarvan 
slechts weinige afvloeien naar de terrasrand in het Westen (Djirdan, 
'Irma), terwijl de meeste in Wadi Hadhramaut monden,en die geheel 
in het Noorden in de Rub' al-Chali. 

Dit gebied kan worden verdeeld in het hoofddal van Hadhramaut, 
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de vruchtbaardere zuidelijke en de zeer schaars bewoonde noordelijke 
zijwadi’s, de zuidelijke djool met gehuchten en enige akkerbouw en 
de noordelijke djool, die geheel in het Noorden zuiver nomaden- 
gebied wordt, namelijk daar waar die door de noordwaarts gerichte 
wadi’s doorsneden wordt. 

7. De steile zuidhelling en het daarvoor liggende gebied, dat in 
’t Westen begint met de Harrat as-Sauda bij Sjuqra, ecn aan af- 
wisseling zeer rijk, verbrokkeld bergland, ten dele met zeer armc en 
dan weer met aan oasen rijke gebieden met kalkblokken, kristallijne, 
fantastisch gekloofde bergmassieven en vulkanisch terrein, vlakten 
met kiezel en duinen of kalk- en gipskorsten, karstbronnen en oasen. 
Het hoogste is het tussen de bronrivier (gheil) van Wadi Hadjr cn 
Makalla, waar kalkbergen tot boven 2100 m hoogte oprijzeii. 

Makalla en asj-Sjihr liggen daar waar bron-oasen dichtbij de kust 
gelegen zijn en de toegang tot Wadi Hadhramaut het gunstigst is, 
vooral vroeger over de ‘Aqaba Huweira, tegenwoordig via de Al 
Kaf-weg, over de ‘Aqaba Disba in Wadi ‘Adim. 


279 



VERKLARENDE LIJST VAN ARABISCHE WOORDEN 
EN UITDRUKKINGEN 


Ahlan wa sahlan, 

al, 

aman, 

'aqaba, 

arnab, 

auqaf, 

Basjsjlr, 

belt Ollanda, 

bilad asj-Sjeitan, 

birka, 

bi'tha, 

buMr, 

bujut asj-sja‘ar, 
burr, 

Charif, 

Daula, 

dhabb, 

dhabi, 

dhu'afa, 

dhura, 

dijar, 

djambijja, 

djammal, 

djool, 

doom, 

doom, 

duchn, 

Fisj, 

Ghajjal, 

ghcil, 

Harmal, 

harra, 

h^, 


een Arabische v^elkomstgroet. 

het bepalend lidwoord, de / wordt voor </, dh, n, r, s, sj, t, th 

geassimileerd. 

veiligheid. 

bergpas. 

haas. 

zie; waqf. 

brenger van goede boodschap. 
het Hollandse huis. 
het land van dc duivel. 
bassin. 

groep jongelieden die voor studie naar elders worden ge- 

zonden; in het algemeen: een groep uitgezondenen. 

cen soort van hagedis. 

huizen van haar, d.w.z. tentcn. 

tarwe. 

kunstmatig bassin. 
regering. 

dooms taart-hagedis. 
gazelle. 

m.v. van dha'If, eig. zwakken; naam van een klasse der 

bevolking in Hadhramaut, nl. dcr landarbeiders. 

gierst (andropogon sorghum). 

m.v. van dar (gcbied). 

krommc dolk. 

kameeldrijver. 

hoogvlakte van kalkrots, meestal met tafelbergen. 
vruchtje van de ‘ilb of nibq of sidr. 
een soort van palmboom (hyphoene). 
een soort van gierst (pennisetum). 

aalmoes. 

waterschout. 
steeds vloeiende bron. 

een giftige plant (rhazya stricta), 

lavagebied. 

muskiet. 


280 



hlla, 

hissu, 

hukQma, 

hurl, 

husn, 

Ibn at-tarlq, 

'ilb, nibq of sidr, 

imam, 

islam, 

ithl, 

Ja, 

ja'qub, 

Kuffar, 

kufrT, 

Kurnel, 

Maghrib, 

mahdi, 

mansab, 

masakin, 

masdjid, 

masila, 

masja’ich, 

mazara, 

mcsjoot, 

muqaddam, 

museibell, 

NabI, 

naqa, 

nasjr, 

nasrani, 

nedjd, 

neqaba, 

nibq, 

Qablla, 

qablll, 

qama, 

qasab. 


list. 

watcrrcservoir uitgehakt in dc rotsbodcm van de djooL 
regering, hier vooral bcdoeld hct Britse bestuur te Aden, 
booms tamkano. 
burcht, m.v.: husun. 

„zoon van de wcg”, rciziger. 

een boom, waarvan de kleine vruchtjes, de doom, vecl 
gcgcten worden (zizyphus spina Christi). 
titel, nl. voorganger. 

overgave; dit is ook de betckenis van de naam van dc 

godsdienst. 

casuarine. 

o! (vocatief-partikel). 

een soort van vogel (het is onze naam Jacob). 

m.v. van kafir, ongelovige. 
heidens, afgeleid van kufr, ongeloof. 
verbastering van Colonel. 

zonsondergang, zie: salat. 

,,de rechtsgeleide” naam van een heilbrenger, die verwacht 
wordt tegcn het eind der tijden. 
een titel. 

m.v. van miskin, arme; naam van de laagste stand in 

Hadhramaut. 

moskee. 

seilbed. 

m.v. van sjeich. 

bedevaartplaats. 

een soort van boom. 

door een Sultan aangesteld hoofd, 

een soort koren. 

profeet. 

melkgevende kamelin. 
een soort van dwerg-palmboom. 
m.v.: nasara, Christen, 
hoogvlakte. 

waterkelder in de rotsbodem van de djool, elders hissu 
geheten. 


m.v.: qaba’il, Ictt. stam; de qaba’il vormcn een bepaalde 
klasse in Hadhramaut, nl. die der nomadiscbe Bedoeienen. 
lid van de klasse der qaba’il. 
een lengtemaat, i 1.70 m. 
stro van maisplanten. 
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qirba^ 

qisjr, 

qitar, 

qubba, 

Rabsja, 

rahln, 

rahma, 

rak, 

ra’s, 

reida, 

Sajjid, 

salat, 


samn, 

saqi, 

sarakll, 

sell, 

semur, 

sidr, 

sijara, 

siqaja, 

sjawlsj, 

sjcich, 

soot, 

sulh, 

suq, 

Talh, 

taswir, 

tin, 

Wabar, 


wadi, 

wa‘l, 

wall, 

waqf, 

ZaghS,rIt, 

zijara, 
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Icderen watcrzak. 

schil; qisjr-koffie: koffie, gemaakt van de schil van dc kofHe- 
boon. 

trein, karavaan. 
graftombc. 

oorlogje. 

gijzelaar. 

genade. 

ecn soort struik (salvadora persica). 
hoofd, top, begin, oorsprong. 
vestigingscentrum. 

titcl van de afstammelingen van de Profeet Muhammad via 
diens kleinzoon Husein. 

het rituele gebed der Moslims. SalS.t al-maghrib, de salat van 
de zonsondergang. 

Dc Vrijdags-salat wordt door de Moslims gemcenschappclijk 
in de moskee verricht en is een ondcrdeel van de Vrijdags- 
dienst. 

kamelenboter. 
waterputter. 
vreemdel ingen. 

m.v.: sujul, een door de regen veroorzaakte, tijdelijke water- 

stroom in het gewoonlijk droge rivierbed (wadi). 

acacia. 

zie: Hlb. 

gids. 

gebouwtje waar drinkwatcr voor rcizigers wordt bcwaard. 
sergeant. 

titcl van Iciders, oudsten van bepaalde stammen cn families. 

hoogvlakte van kalkrots, elders djool geheten. 

vrede. 

markt. 

een soort van boom, 
foto. 

leem, leemakker. 

m.v.: wubbar, ecn tot het geslacht van de procaviae (of 

hyracoideac) behorend dier, dat oppcrvlakkig gezien iets 

van ecn marmot heeft. 

rivierbed. 

steenbok (ibex). 

heilige. 

m.v.: auqaf, vromc stichting, goedcren in dc dode hand. 

doordringend gegil, nl. hogc trillers, door vrouwen geslaakt 

ten teken van rouw of vreugde. 

bezoek. 



DE TRANSSCRIPTIE 


Bij de in dit boek gebruikte transscriptie is er bovenal naar ge- 
streefd het woordbeeld eenvoudig te houden. Zoveel mogelijk zijn 
die letters gekozen, die in de Nederlandse uitspraak de Arabische 
klanken het beste benaderen. 

Een komma tussen twee klinkers (b.v. masja’ich) doet dienst als 
klinkerscheider. De omgekeerde komma (b.v. ‘aqaba) gceft de 
emphatische opening van de stemspleet aan, een klank die in het 
Nederlands niet als medeklinker voorkomt. 

Streepjes boven klinkers duiden aan dat dezc lang zijn. 

Ch, dhy djy gh^ sj, th stellen een klank voor; ch sprckc men uit 
als de ch in schip, th als de Engelse th (met uitzondering van Bath, 
waar het een door een h gevolgde t is). 

Het zal de deskundige lezer niet zijn ontgaan dat met dh, A, s en t 
telkens meer dan een Arabische klank wordt voorgesteld. Het heeft 
dan ook geen zin op de juiste uitspraak daarvan dieper in te gaan. 
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LIJST VAN AFBEELDINGEN 

1. Dc schrijvcr bij het begin van zijn tochtcn in „Onbekend Arabic” titelplaat 

bijbehorende tckst op biz* 

2. Uitzicht van het ecrste bivak op de Heid al-‘Arqub. 32 

3 cn 4. Bedoeicnenvrouwen, die ons bivak op de Heid al-‘Arqub passeerden 32 

5. De husn (burcht) van Zara. De mannen verzamelen zich aan de voet 

van de heuvel om ons te verwelkomen. 43 

6. Uitzicht van de ‘Aqaba Thire', de rand van het Jemenietische berg- 

plateau, over Zara naar Opper- en Ncdcr-'Audhilla. 44 

7. Prof. Dr H. von Wissmann (Harmal) gezeten op de ‘Aqaba Thire* 

(2300 m), het hoogste punt dat bereikt werd, vraagt namcn aan een gids 44 

8. Marcheren, gevolgd door een schietwedstrijd, onderdelcn van huwelijks- 

ceremonien in het dorpje al-Qibell. 58 

9. De eerste zware klim op weg naar de Talh-pas komt in zicht... 66 

10. Vader en zoon te al-Quleita; de jongen met bloemen in zijn hoofddoek 58 

11. Middagrust in de ijlc schaduw van doornacacia’s, op weg naar de Talh- 

pas . 7 * 

12. Op dc pashoogte van de Talh-pas staan oude, door de wind geteisterde, 

gekromde acacia’s, talh geheten, waarschijnlijk de Abyssinische berg- 
acacia . 7 * 

13. Terugblik van de Talh-pas naar de vlakte, waardoor wij trokken . 71 

14. De karavaan trekt verder door Wadi Hatib. Een uitkijk- en verdedi- 

gingstoren, is in de verte op de bergrand zichtbaar. 76 

15. Sjeich ‘Abdallah met zijn woeste gevolg van Fathanl’s. 76 

16. In Djabir lopen wij voorlopig vast. De Sjeiba uit ‘Ibb wacht m6t ons af, 

binnen de kring van toeziende mannen uit Djabir. 7^ 

17. Het burchtdorpje Djabir tegen de helling van Wadi Hatib .... 77 

18. De karavaan worstclt met moeite door het rotsgebergte tussen Wadi 

Djabir en Nisab. 89 

19. De eerste wachttorens op de bergkammen in de verte worden zichtbaar 

in de Wadi Dhura, bij de nadering van an-Nuqub. 95 

20. De vlakte van Nisab, waar mensenschuld de paradijswcelde verdreven 

heeft. In een langzame golfbeweging wordt de zandwade over het land 
gespreid.104 

21. Al-‘Atan, een ideaal kampeerterrein van de Al Hammam.107 

22. 'Ajad tekent zich vaag af in de verte aan de rand van de Rub* al-Chall, 

het Lege Kwartier.115 

23. De zoutgroeve in de Djebel al-Milh bij ‘Ajad.118 

24. Op de rand van het hoogplateau, achter de dorpen van Wadi Djirdan, 

staan de torens die uitkijkposten en eerste verdedigingslinie tegen een 
naderende vijand zijn.127 

25. Slanke miniatuur torens midden op de platte daken van de burchten 

in het dorp al-‘Amiq.13® 

26. Het drinken van de kamelen op de westelijke djool (de Djebel Soot) 

uit een hissu.^3® 

27. De Djebel Soot is een welvarende djool. Hier ziet men euphorbia’s en 

op de achtergrond schermacacia’s.I39 
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, bybchorende tekit op biz. 

28. De middagrust duurt kort maar is intens, 00k al is hct rustbed hard 71 

29. Dc 'Aqaba Ba T6s. Dc lagcn in de kalksteen zijn in horizontalc lijnen 

duidelijk aan dc dag getreden. E6n kolom heeft de verbinding met de 
rotswand verloren.. 

30. Vrouwen en kinderen zondcr beschermend geleide in Wadi ‘Amd, met 

de eerstc, bijna rijpe dadels.1^3 

31. Temidden van witte bonken kalksteen de verrassing van een heldere 

vijver. 144 

32. De herderinnetjes dragen hetzelfde model japon als haar mocders en 

grootmoeders. 

33. Herderinnetjes met haar kudde glanzend zwarte gciten op de Djebcl Soot 

bij Tamun.144 

34. De op puinheuveltoppcn gelegen lemen torenwoningen der dorpjcs in 

Wadi ‘Amd.136 

35. Hureidha met zijn prachtige moskeecn is gebouwd tegcn de voet van de 

Djebel Ghumdan.162 e.v. 

36. Boerinnen uit de omgeving van Hureidha. De zclfgcvlochten zonne- 
hoeden worden slechts door vrouwen gedragen. Hoogte en vorm van 

de „bol** varieren in de verschillende streken van Wadi Hadhramaut 161 

37. De burcht van Haura, een voorbeeld van Hadhramietische vestingbouw 176 

38. Mazara Sajjid Ahmad in Wadi Heinen, een voorislamietisch Bedoeienen- 


heiligdom.179 

39. In een kring zitten de vrouwen van het dorp Furt al-Qatn de oogst te 

dorsen.183 

40. Meisjes in al-Qatn. Het grootste zal wcldra de sluier moeten dragen 

en dan in de vrouwenvertrekken een deel van haar vrijheid verliezen 183 

41. Huizentype in het kleinc, ommuurde stadje al-Qatn.183 

42. Het nu geheel witte paleis van ex-Sultan ‘All bin Salah te al-Qatn 183 

43. Herderin met geitenkudde bij al-Qatn.185 

44. Dc oudste en meest karakteristieke stad van Hadhramaut, Sjibam . 185 

45. De buitenkant van Sjibam.185 

46. In de nauwe, schemerige straatjes tussen dc hoge huizen van Sjibam 186 

47. Sjibam gezien van het hoogste dakterras van het sultanspaleis 187, 188 

48. De brede zandrivier v66r Sjibam, waar de paleistuinen beginnen . 188 

49. Hct sultanspaleis van Sjibam domineert de toch reeds zeer hoge stads- 

huizen.189 

50. Een bevloeiingsleiding in de wadi n 4 al-Qatn.189 

51. Klcine dorpsmoskee tussen Sjibam en Seiwun; een goed specimen van 

onbedorven Hadhramietische architectuur.19*^ 

52. Woningen van rijke landlieden met wit met grijze bandversiering, wat 

een „deftiger” indruk maakt (tussen Sjibam en Seiwun).190 

53 en 54. Deuren van dorpsmoskeeen tussen Sjibam en Seiwun .... 190 

55. Seiwun met sultanspaleis in het centrum, gezien van het dak van Sajjid 


56. Het sultanspaleis van Seiwun staat daar nu in een nieuw, hagelwit 

gewaad.* 93 

57. Stadsarchitectuur van Seiwun. *93 

58. Lemen opbouw van een waterput waaruit een villa-tuin te Seiwun be- 

vloeid wordt. *93 
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bijbehorende tekst op biz. 


59. Villa in de dadeltuingordel van Sciwun.200 

60. Uitzicht over Wadi Hadhramaut van de rand van de djool boven 

Seiwun, richting Terim, dus oostwaarts.201 

61. Uitzicht van de djoolrand, recht omlaag, over het noordelijke deel van 

Seiwdn en de dadelpalmtuinen daarachter.201 

62. Uitzicht van het dak van het sultanspaleis van Seiwun in noordwestelijke 
richting. Op de voorgrond de palcismoskee, daarachter een deel van 

de dadelpalmgordel in de wadi.201 

63. Wij kijken boven op de huizen van Terim, waarvan de hoogste ver- 

diepingen vaak nog niet afgebouwd zijn.211 

64. Uitzicht op het tafelberglandschap van de noordelijke djool bij Husn 

ad-Dawamir.218 

65. Vierkante lemen burchten komen in zicht. Husn ad-Dawamir op de 

noordelijke djool.218 

66. Een brok kalksteen, waar vaag te herkennen Himjarietische lettertekens 

in gebeiteld zijn.220 

67. Bij al-Hidabijja is cr mcer plantengroei in de wadi.220 

68. Het grote Bedoeiencnkerkhof aan de rand van het Lege Kwartier, de 

„Muqbira Bir Tamiz**.225 

69. Twee vrouwen en een meisje komen water halen.232 

70. Herderin van de ‘Awamir-stam, die de pot waarin ze gaat melken om- 

gekeerd op haar hoofd draagt.221 

71. De eerste put met levend water die wij in het'Awamir-Iand aantrefFen. 

Dr Hans van Wasielewsky (Wasi) ziet toe bij het waterscheppen met 

een mok.231, 232 

72. In het morgenzonnetje zit het gezin bijeen om de resten van het ontbijt 233 

73. Muhsin, onze taaie, evenwichtige escorte-commandant, ziet toe bij het 

beladen der kamelen.234 

74. De Noord-djool, dichtbij Terim.234 

75. Twee van de drie landhuizen van de gastvrije oud-Surabajaan Salim 

bin Dja'far te al-‘Uqda.241, 242 

76. Onze karavaan in de Wadi Huweira. Baldakijnvorming; de taaie don- 
kergekleurde korst hangt over blinkend wit geerodeerde uithollingen 254 

77. Makalla, de toegangspoort tot Hadhramaut, aan de kust van de In- 

dische Oceaan.260 
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REGISTER 


‘Abdallah (al-MarIdh), 6o. 

‘Ablda, 278. 

Abjan, 277. 

‘Abud, 256, 259. 

‘Ad, 213, 

‘Aden, 8 e.v. 

Ahmad, 91, 92: 

‘Ainat, 172, 277. 

‘Ajad, 102,112—122,184,196, 275, 278. 
Al 'Adjam, 186. 

Al Buqri, 178. 

‘AH, 217, 229, 234, 235. 

Al Kathir, 175, 189, 206, 256. 

Al Mihdhar, 210. 

Al Q,a‘6tl, 171 , 175, 186, 189, 257. 

Al Tuw6, 186. 

‘Amd, 148, 149, 156, 157. 
al-‘Amiq, 130. 

‘Aneq, 167. 

Ansab, zie: Nisdb. 

‘Aqaba BaTSs, 143, 147—153, 196, 201. 
‘Aqaba Husn al-Qa, 245, 

‘Aqaba Huweira, 244, 248, 252, 273, 
275 » 279 - 

‘Aqaba Talh, zie: Talh-pas. 

‘Aqaba Thire‘, 273. 

‘Aqabat am-Kibd, 69, 70. 

‘Aqabat am-Kubeid, 70. 

‘Aqabat al-Marma’, 66. 
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